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Değerli Okuyucular,

Dil ve edebiyat alanlarında nitelikli akademik üretimi teşvik etmeyi amaçlayan Lisani İlimler 
Dergisi, bu sayısında da çeşitli disiplinlerle kesişen özgün çalışmalara yer vermektedir. Dil, ede-
biyat ve dil öğretimi bağlamında kaleme alınmış makaleler hem teorik hem de uygulamalı yön-
leriyle alana katkı sunmayı hedeflemektedir.

Bu sayıda yer alan ilk çalışma olan “Edebiyat Dersine Yönelik Tutum Ölçeğinin Arap Edebiya-
tı Dersine Yönelik Uyarlanması”, eğitim bilimleri ile dil eğitimi kesişiminde yer almakta olup, 
ölçme-değerlendirme bağlamında önemli bulgular sunmaktadır. Bu makale, Arap edebiyatı 
derslerine yönelik öğrenci tutumlarının sistematik bir şekilde değerlendirilmesine olanak sağ-
lamaktadır.

“Gassan Kenefani’nin ‘Benden Sana Kalanlar’ Adlı Eserinde Bulunan Anlatım Teknikleri ve Me-
tinlerarasılık” başlıklı makale, çağdaş Arap edebiyatının önde gelen yazarlarından Kenefani’nin 
anlatı dünyasını metinlerarasılık kuramı çerçevesinde analiz etmekte; edebi çözümleme ve ku-
ramsal yaklaşımı bir araya getiren bir perspektif sunmaktadır.

Dil edinimi ve öğretimi alanına katkı sağlayan “Çevresel Dil Edinimi ve Yabancı Dil Eğitimi” adlı 
çalışma, çevresel faktörlerin yabancı dil öğrenimi üzerindeki etkilerini ele almakta ve doğal gir-
dilerin öğrenme süreçlerindeki rolünü irdelemektedir.

“Arapçayı Anadil Olarak Konuşmayanlara Yazma Öğretiminde Etkili İletişimsel Yöntem” başlık-
lı makale, Arapça’nın yabancı dil olarak öğretiminde iletişimsel yaklaşımların yazma becerileri 
üzerindeki etkisini incelemekte; yöntemsel ve uygulamalı açılımlarla dikkat çekmektedir.

Arap diasporası şiiri bağlamında değerlendirilen “Mehcer’de Bir Şairin İzleri: Reşîd Eyyûb’un Şi-
irlerinde Vatan Hasreti ve Hüzün” başlıklı makale, göç teması ekseninde şairin şiirlerinde öne 
çıkan duygusal temaları incelemekte ve edebi gelenekle bireysel deneyim arasındaki ilişkiyi 
ortaya koymaktadır.

“Sosyal Yaklaşım ve İkinci Dil Öğrenimindeki Rolü”, dil ediniminde sosyal etkileşim ve toplumsal 
bağlamların belirleyici rolünü ele almakta; ikinci dil öğreniminde sosyal yaklaşımın kuramsal 
temellerini ve uygulamadaki yansımalarını tartışmaktadır.

Kültürel dil göstergeleri üzerine odaklanan “Arap Dil Geleneğinde Sayıların Kültürel Çağrışım-
ları” başlıklı çalışma ise sayıların Arap kültür ve dilindeki sembolik anlamlarını incelemekte, dil-
kültür ilişkisini örnekler üzerinden ortaya koymaktadır.

“Diplomatik Yazı Türleri” başlıklı makale, resmi yazışmalar bağlamında kullanılan diplomatik di-
lin biçimsel ve işlevsel özelliklerini değerlendirmekte ve bu tür metinlerin iletişimsel yapısını 
analiz etmektedir.

Sayının son makalesi olan “Yusuf İdris’in ‘Gökyüzünden Bir Sofra’ Adlı Kısa Öyküsü Üzerine Bir 
İnceleme”, modern Arap kısa öykücülüğünün önemli temsilcilerinden Yusuf İdris’in eserini yapı-
sal ve tematik yönlerden incelemekte, sosyo-kültürel bağlam içerisinde eseri çözümlemektedir.

Bu sayıda yer alan çalışmaların, alana yönelik akademik birikimi artıracağına ve araştırmacılar 
için yeni tartışma zeminleri oluşturacağına inancımız tamdır. Lisani İlimler Dergisi olarak, dil ve 
edebiyat araştırmalarında bilimsel standartları önceleyen bir yayın politikasıyla, nitelikli katkı-
ları yayın dünyasına kazandırmayı sürdürmek üzere yeni sayımızda görüşmek dileğiyle keyifli 
okumalar dileriz. 

Saygılarımızla,

Prof. Dr. Murat ÖZCAN
Editör

Ankara/TÜRKİYE
30 Haziran 2025

TAKDIM / EDITÖRDEN
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Dear Readers, 

Journal of Language Studies, which aims to promote high-quality academic output in the fields 
of language and literature, continues in this issue to present original research intersecting with 
various disciplines. The articles included here focus on language, literature, and language edu-
cation, offering both theoretical and applied contributions to the field.

The first article in this issue, “Adaptation of the Attitude Scale for Literature Courses to the Ara-
bic Literature Course”, lies at the intersection of educational sciences and language instruction. 
It presents significant findings in the context of assessment and evaluation by enabling the 
systematic measurement of students’ attitudes toward Arabic literature courses.

The article titled “Narrative Techniques and Intertextuality in Ghassan Kanafani’s “What’s Left 
to You”” analyzes the narrative structure of one of modern Arabic literature’s leading authors 
through the lens of intertextuality. It offers a perspective that combines literary analysis with 
theoretical inquiry.

The study titled “Environmental Language Acquisition and Foreign Language Education” con-
tributes to the field of language learning and teaching by examining the influence of environ-
mental factors on foreign language acquisition and exploring the role of natural input in the 
learning process.

The article “Effective Communicative Approach to Teaching Writing to Non-Native Arabic 
Speakers” investigates the impact of communicative approaches on developing writing skills 
in Arabic as a foreign language. The study draws attention with its methodological and applied 
dimensions.

The article “Traces of a Poet in Mahjar: Homeland Longing and Sadness in the Poems of Rashid 
Ayyub” is situated in the context of Arabic diaspora poetry. It explores themes of exile and nos-
talgia, highlighting the relationship between literary tradition and personal experience.

“The Social Approach and Its Role in Second Language Learning” discusses the determining role 
of social interaction and context in language acquisition. The article examines both the theoreti-
cal foundations and practical implications of the social approach in second language instruction.

Focusing on cultural linguistic indicators, “The Cultural Connotations of Numbers in Arabic Lin-
guistic Tradition” examines the symbolic meanings of numbers in Arabic culture and language, 
revealing the close relationship between language and culture through concrete examples.

The article “Types of Diplomatic Correspondence” evaluates the structural and functional char-
acteristics of diplomatic language within the context of formal correspondence. It provides a 
detailed analysis of how diplomatic discourse shapes communication practices.

The final article, “An Analysis on the Short Story Titled “A Table from the Sky” by Yusuf Idris”, 
offers a structural and thematic reading of the work of one of the key figures in modern Arabic 
short fiction. The study situates the story within its socio-cultural context and provides a critical 
interpretation of its literary elements.

We believe that the studies presented in this issue will enrich the academic body of knowledge 
and provide new grounds for discussion for researchers in the field. As Journal of Language 
Studies, we remain committed to publishing high-quality scholarly contributions and uphold-
ing scientific standards in language and literature research.

Best regards, 
Prof. Dr. Murat ÖZCAN 

Founding Editor
Ankara/TURKEY

30 June 2025

EDITORIAL
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Öz: Bu çalışmanın amacı, Özdemir (2008) tarafından geliştirilen Edebiyat 
Dersine Yönelik Tutum Ölçeğini Arap Edebiyatı dersine uyarlamaktır. Bu doğrultuda, 
Türkçe olarak hazırlanmış ve 4 alt boyut ile 33 maddeden oluşan ölçeğin maddeleri, 
uzman görüşleri doğrultusunda gerekli değişiklikler yapılarak Arap Edebiyatı dersi 
içerik ve kapsamına uygun hale getirilmiştir. Ölçek, 2023-2024 Akademik Yılı Bahar 
Döneminde Gazi Üniversitesi ve Süleyman Demirel Üniversitesi Arap Dili Eğitimi 
Bölümü’nde öğrenim gören toplam 258 öğrenciye uygulanmıştır. Öncelikle, ölçe-
ğin yapı geçerliğini incelemek amacıyla Açımlayıcı Faktör Analizi (AFA) gerçekleş-
tirilmiştir. Analiz sonucunda, KMO değeri 0,87 olarak tespit edilmiş ve Bartlett testi 
sonucunda x²= 1263,27 (p= 0,01, p<0,05) bulunmuştur. AFA sonucunda, toplam 
varyansın %66’sını açıklayan ve faktör yükü 0,30’un altında kalan maddeler ölçek-
ten çıkarılarak, 25 maddeden oluşan üç alt faktörlü bir yapı oluşturulmuştur. Ölçeğin 
model uyumunu değerlendirmek için Doğrulayıcı Faktör Analizi (DFA) yapılmış ve üç 
boyutlu yapının doğrulandığı belirlenmiştir. Güvenirlik analizinde, ölçeğin genel ve 
alt boyutlara ait Cronbach’s Alpha değerleri incelenmiştir. Ölçeğin toplam iç tutarlık 
katsayısı 0,88 olarak hesaplanmış, birinci alt faktörün iç tutarlık katsayısı 0,76, ikinci 
alt faktörün 0,74 ve üçüncü alt faktörün de 0,74 olduğu görülmüştür. AFA, DFA ve 
güvenirlik analizleri sonuçlarına göre, Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Ölçeği-
nin geçerli ve güvenilir bir ölçüm aracı olduğu söylenebilir. Ölçek uyarlama sürecin-
den elde edilen bu bulgular, ölçüm aracının etkinliğini ortaya koymaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Arap Edebiyatı, Ölçek Uyarlama, Tutum, Geçerlik, Güvenirlik

Abstract: This study aims to modify the Attitude Towards Literature Course 
Scale, initially created by Özdemir in 2008, to make it applicable for an Arabic Liter-
ature course. To achieve this, the scale, which includes four sub-dimensions and 33 
items in its original Turkish version, was revised to align with the content and scope 
specific to the Arabic Literature course, incorporating necessary modifications based 
on expert feedback. A total of 258 students from the Arabic Language Education 
Departments at Gazi University and Süleyman Demirel University participated in 
the administration of the adapted scale during the Spring Semester of the 2023-
2024 academic year. To evaluate the construct validity of the scale, an Exploratory 
Factor Analysis (EFA) was initially conducted. The analysis produced a KMO value 
of 0.87, and Bartlett’s test results revealed a Chi-square value of 1263.27 (p = 0.01), 
confirming the validity of the adapted scale. Through EFA, a structure consisting of 
three subfactors and 25 items was identified by excluding items with factor loadings 
below 0.30, which accounted for 66% of the total variance. Subsequently, a Confir-
matory Factor Analysis (CFA) was carried out to evaluate model fit, which verified 
the three-dimensional structure of the scale. Reliability was assessed by calculating 
Cronbach’s Alpha values for the entire scale and its sub-dimensions. The overall 
internal consistency was determined to be 0.88, with the first sub-factor at 0.76 and 
the second and third sub-factors each at 0.74. Based on the results of the EFA, CFA, 
and reliability analysis, it can be concluded that the Attitude Towards Arabic Litera-
ture Course Scale is a valid and reliable measurement tool. The outcomes of the 
adaptation process further highlight the effectiveness of this instrument.

Keywords: Arabic Literature, Scale Adaptation, Attitude, Validity, Reliability.
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Giriş

Edebiyat, yazar tarafından insana ve yaşama ait olan duygu, düşünce ve 
özlemlerin kendine özgün bir kurgu içerisinde estetik ve etkileyici bir dil biçi-
miyle anlatılma sanatıdır (Aslan, 2022: 2). Edebiyat, toplumların kültürünün 
önemli bir parçasıdır ve tarih boyunca insanlar duygu, düşünce ve hayalle-
rini yazmak için edebiyatı kullanmışlardır. Edebiyat, bir toplumun kültürü ve 
genel dil özellikleri hakkında bilgi edinmede yardımcı olmaktadır.

Edebiyatın temel unsuru, ana kaynağı dildir. Dil ve edebiyat birbirinden 
ayrılmaz bir bütündür ve dil olmadan edebiyat vücut bulamaz. Brumfit ve 
Carter (1986) edebiyatı dilin bir müttefiki olarak tanımlamaktadır (s.1). Di-
limizde edebiyat kavramı dediğimizde akla ilk gelen ve yaygın olan anlamı 
”dille yapılan güzel sanat dalı“ şeklindedir (Çetişli, 2006). Lazar (1993)’a 
göre, dil ve edebiyat arasındaki güçlü bağ nedeniyle edebiyat, öğrencileri dil 
öğrenmeye teşvik eder. Bundan dolayı dil öğretiminin yapıldığı bölümlerde 
edebiyatın tarihi sürecini ve edebiyat eserlerini incelemenin dil için önemli 
bir rol oynadığını söyleyebiliriz.

Yabancı dil öğretim sınıflarının amacı yalnızca dil öğretmekten ibaret de-
ğildir; aynı zamanda öğrencilerin dili çeşitli amaçlar doğrultusunda kullana-
bilmesini, farklı bağlamlarda iletişim kurabilmesini ve öğrenilen dilin kültürel 
zenginliklerine ulaşmasını sağlamaktır (Tarakçıoğlu, 2016: 174). Edebiyat 
öğretiminin amacı, öğrencilerin dilsel ve kültürel farkındalığını artırarak, on-
ları hedef dil ile o dilin kültürü arasında bir köprü kurmaya yönlendirmektir. 
Bu nedenle, yabancı dil öğretim programlarında edebiyat dersinin yeri bü-
yük bir önem taşımaktadır.

Başlangıcı yaklaşık 1500 yıl öncesine dayanan Arap Edebiyatı beş ana 
dönemi kapsamaktadır ve bu dönemlerin her biri kendi eşsiz karakteristik 
özellikleri, içerdiği edebi türler ve bu türlerin önemli temsilcileriyle birlikte 
zengin bir literatür sunar. Aynı zamanda Arapçanın da hem gelişmesine hem 
de yaygınlaşarak evrensel bir dil olmasına katkı sağlamıştır. Dereli (2020) 
Arapça için ‘Bir dilin her yönüyle gelişimi ve evrensel bir bilgi kaynağı ile ile-
tişim aracı haline gelmesi, en az bin yıllık bir geçmişe sahip olmasını gerek-
tirir (s. 77)’ diyerek Arap Edebiyatı’nın derinliğini ve önemini vurgulamıştır. 
Bu hususta diyebiliriz ki yabancı dil olarak Arapçanın öğretildiği programlar-
da öğrencilerin bu literatür bilgisine hâkim olmasıyla birlikte Arapçanın dil 
yapısını ve kültürel özelliklerini keşfedebilmesi bakımından Arap Edebiyatı 
dersleri müfredatta büyük bir öneme sahiptir. Gerek kültürel ve tarih bilgisi 
açısından gerek dört dil becerisi açısından sağladığı katkıyla önemli bir ders 
olan Arap Edebiyatı dersinin aynı zamanda öğretim stratejileri ve dersin ya-
pısı gibi unsurların değerlendirilmesi için öğrenenlerin tutumları göz önünde 
bulundurulmalıdır.
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Tutum kelimesinin anlamı Türk Dil Kurumu sözlüğünde ‘’tutulan yol, ta-
vır’’ şeklinde geçmektedir (TDK, 2011: 2393). Tutum, insanların nesnelere 
ya da düşüncelere verdiği olumlu veya olumsuz eğilimler olarak tanımlana-
bilmektedir (Çelik, 2015: 276). Eğitim açısından tutum, öğrencinin derse, 
öğretmenine, eğitim sürecine ve diğer unsurlara karşı eğilimidir ve bunun 
olumlu veya olumsuz olması durumunda diğer bütün değişkenleri de etkile-
yebilmektedir.

Öğrencilerin derslerde kazanması gereken duyuşsal özellikler arasında 
derse olan sevgiyi, ilgi duyma yetisini ve derse karşı olumlu bir tutum geliş-
tirmeyi sayabiliriz. Tutumlar, sadece bir davranış eğilimi ya da his olmanın 
ötesinde; biliş, duygu ve davranış eğilimlerinin bir araya gelerek oluşturduğu 
bütünsel bir yapıyı temsil eder (Kağıtçıbaşı, 1999: 103). Bu bütünlüğü sağ-
lamada da duyuşsal bir özellik olan tutumun bilişsel özellik olan akademik 
başarıyla iş birliği içerisinde olması gerekmektedir. Öyle ki öğrencilerin bir 
derse yönelik geliştirmiş oldukları olumlu veya olumsuz tutumlarının onların 
akademik başarılarını da etkilediğine yönelik birçok araştırma yapılmıştır ve 
pozitif yönde korelasyon bulunduğu ortaya koyulmuştur (Kazazoğlu, 2013; 
Karahan, 2007; Tay & Tay, 2006). Bu yüzden öğrencilerin derse karşı tutum-
larını belirlemek, olumsuz tutumlar varsa bunların nedenlerini ortaya koya-
rak eksiklikleri gidermeye çalışmak ve bu yönde eğitimin niteliğini artırmak 
büyük önem arz etmektedir.

Alan literatürü incelendiğinde yabancı dil olarak Arapçanın öğretilmesine 
yönelik edebi materyallerin kullanımına ilişkin çalışmalar mevcuttur (Medni, 
2010; Işıdan, 2019; Dağbaşı, 2018; Işıdan, 2020). Fakat öğrencilerin Arap 
Edebiyatı dersine yönelik tutumlarını ölçebilecek herhangi bir ölçeğe rast-
lanmamıştır. 

Araştırmanın Amacı

Bu araştırmanın amacı Özdemir (2008) tarafından geliştirilmiş olan Ede-
biyat Dersine Yönelik Tutum Ölçeğinin Arap Edebiyatı dersine yönelik uyar-
lanmasıdır. Bu doğrultuda uyarlama sürecinde ölçekte gerekli değişiklikler 
yapıldıktan sonra geçerlik ve güvenirlik analizlerinin sonucunda geçerli ve 
güvenilir bir ölçek oluşturmak ve oluşturulan bu ölçeğin alana katkı sağla-
ması hedeflenmektedir.
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Yöntem

Çalışma Grubu
Tablo 1: Örneklemin Demografik Özelliklerine Göre Dağılımı

Özellik n %

Cinsiyet
Erkek 76 29,5%
Kadın 182 70,5%

Yaş
18-22 126 48,8%
23-27 96 37,2%

28 ve üzeri 36 14,0%

Üniversite
Gazi Üniversitesi 128 49,6%

Süleyman Demirel Üniversitesi 130 50,4%

Sınıf
2. Sınıf 120 46,5%
3. Sınıf 64 24,8%
4. Sınıf 74 28,7%

Örneklemin seçiminde amaçlı örnekleme yönteminden biri olan ölçüt ör-
nekleme şekli kullanılmıştır. Burada ölçüt olarak Arap Dili Eğitimi bölümünde 
öğrenim görüyor olması ve Arap Edebiyatı dersini alıyor veya almış olması 
göz önünde bulundurulmuştur. Örneklem grubunun büyüklüğünü belirleme-
de ise ölçekte mevcut olan madde sayısının en az 5 katı olmasına dikkat 
edilmiş (Erkuş, 2012) ve belirlenen iki üniversitede öğrenim gören öğren-
ci sayısı bunu karşılamaktadır. Bu doğrultuda araştırmanın çalışma grubu 
76’sı erkek ve 182’si kadın olmak üzere 2023-2024 Akademik Yılı Bahar 
Dönemi’nde öğrenim gören 258 öğrenciden oluşmaktadır. Bunların 128’i 
Gazi Üniversitesi, 130’u ise Süleyman Demirel Üniversitesi’nde öğrenim 
görmektedir.

Ölçek Uyarlama Süreci

Bu çalışma, Özdemir’in (2008) geliştirmiş olduğu ”Edebiyat Dersine Yö-
nelik Tutum Ölçeği“nin Arap Edebiyatı dersine yönelik uyarlanma sürecini 
kapsamaktadır. Psikometrik çalışmaların farklı kültürler için tasarlanmış bir 
ölçme aracının farklı dillere ve kültürlere çevrilmesi, ölçek uyarlama olarak 
bilinir (Deniz, 2007: 4; Çapık, Gözüm & Aksayan, 2018: 199). Bu çalışma-
ların ana amacı, ölçeğin özgün içeriğini ve kültürel eşdeğerliğini koruyarak 
hedef kültüre uyarlanmasını sağlamaktır (Hernández vd., 2020: 390). Bu 
nedenle öncelikli olarak ölçek Arap Edebiyatı dersinin bağlam, kültür ve içe-
riğine uygun hale getirilme çalışması yapılmıştır. Ölçeğin orijinal dili Türkçe-
dir ve belirlenen örnekleme ölçek bu dil ile uygulanmıştır. Böylelikle ölçek 
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maddelerinin başka bir dile çevrilmesi gerekmediğinden dolayı dil geçerliği-
ne gerek duyulmamıştır. Ancak dört alt boyuttaki toplam 33 maddeden olu-
şan ‘’Edebiyat Dersine Yönelik Tutum Ölçeği’’ Türk Dili ve Edebiyatı dersinin 
içerik ve kapmasına göre geliştirilmiş olduğu için ölçekte yer alan maddele-
rin Arap Edebiyatı dersinin içeriğine ve kültürüne uyumlu olmayan maddeler 
incelenmiştir. Bu hususta bir Ölçme ve Değerlendirme, iki Arap Dili Eğitimi 
ve bir Arap Edebiyatı alan uzmanı olmak üzere dört uzman görüşü alınmış 
ve uzmanların görüşleri doğrultusunda ölçekte yer alan ifadelerde gerekli 
değişiklikler yapılmıştır. Böylece ölçek Arap Edebiyatı dersinin içeriği ve kül-
türel bağlamına uyumlu hale getirilmiş ve son hali verilmiştir.

Son hali itibariyle 5’li likert şeklinde seçenekleri içeren (katılmıyorum, ka-
tılıyorum, kararsızım, katılıyorum ve tamamen katılıyorum) ve 33 maddeden 
oluşan ölçeğin yapı geçerliğini ve güvenirliğini belirlemede pilot uygulama 
için alanda öğrenim gören 258 öğrenciye ölçek uygulanmıştır. Bu bağlam-
da toplanan nicel verilerin SPSS 25.0 istatistik programı kullanılarak analiz 
edilmiştir.

Bulgular

Bu bölümde, gerekli değişikliklerle son hali verilen 33 maddelik Arap 
Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Ölçeği’nin geçerlik ve güvenirlik analizleri-
ne ilişkin bulgular sunulmaktadır. Öncelikle, ölçekteki ifadelerin güvenirliğini 
değerlendirmek amacıyla Cronbach’s Alpha analizi gerçekleştirilmiş ve elde 
edilen güvenirlik katsayısı 0,89 (α > 0,80) olarak belirlenmiştir. Kayış (2009), 
bu değeri ”0,80“ ile ”0,90“ arasındaki aralığın yüksek bir güvenirlik seviyesi 
olarak nitelendirdiğini belirtmektedir.

Açımlayıcı Faktör Analizi

Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Ölçeği kapsamında toplanan ve-
rilerin faktör analizi için uygunluğunu değerlendirmek amacıyla öncelikle 
KMO ve Bartlett testleri uygulanmıştır. Analiz sonucunda, KMO değeri 0,87 
olarak belirlenmiş, Bartlett testi sonucu ise x² = 1263,27 (p = 0,01, p < 0,05) 
olarak tespit edilmiştir. Faktör analizine uygunluk açısından, KMO değeri-
nin 0,60’ın üzerinde olması ve Bartlett testinin anlamlı çıkması, veri setinin 
faktör analizine uygunluğunu göstermektedir (Field, 2005; Seçer, 2015). 
Veri setinin faktör analizi için uygun olduğu belirlendikten sonra, maddele-
rin ayırt edicilik gücünü incelemek amacıyla faktör yükleri değerlendirilmiş, 
buna bağlı olarak faktör sınıflamaları yapılmış ve alt faktörlerin açıkladıkları 
varyans oranları analiz edilmiştir. Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Öl-
çeği ile ilgili olarak gerçekleştirilen Açımlayıcı Faktör Analizi (AFA) sonuçları 
Tablo 2’de sunulmaktadır.
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Tablo 2: Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Ölçeğinin Madde Faktör Yükleri, 
Faktör Sınıflaması, Alt Ölçeklerin Açıkladığı Varyanslar ve KMO Barlett Değeri

Maddeler

Boyutlar

Derse 
Bakış 
Önem

Dersi Sevme 
Benimseme

Derse Karşı 
Olumsuz 

Tutum
1.Edebiyat dersinde Arap Edebiyatı 
dünyasını tanıma fırsatı bulduğum için mutlu 
olurum.

0,784

2.Arap Edebiyatı dersine genel kültürümü 
artırdığı için ilgi duyuyorum. 0,749

3.Arap Edebiyatı dersinde öğrendiğim 
bilgileri günlük yaşamda kullanmam beni 
derse karşı isteklendiriyor.

0,635

4.Arap Edebiyatını bilmek çok önemlidir. 0,632

5.Arap Edebiyatı dersini kişisel gelişimime 
yararlı olduğuna inandığım için seviyorum. 0,666

6.Arap Edebiyatı dersi benim için gerekli ve 
önemli bir derstir 0,620

28.Arap Edebiyatı dersi öğretmenimin 
olumlu tavırları benim derse ilgimi artırıyor. 0,776

29.Öğretmenimin mesleki yeterliliğinin iyi 
olması benim derse bakış açımı olumlu 
olarak etkiliyor.

0,794

7.Arap Edebiyatı derslerinde daha çok şey 
öğrenmek isterim. 0,601

8.Arap Edebiyatı dersinde öğrendiğim 
bilgileri başkalarıyla paylaşmak hoşuma 
gidiyor.

0,548

9.Arap Edebiyatı dersi beni arkadaşlarımla 
yakınlaştırıyor. 0,582

10.Arap Edebiyatıyla ilgili kitapları 
okumaktan hoşlanırım. 0,599

13.İleride Arap Edebiyatıyla ilgili bir meslek 
seçmek isterim. 0,746

14.Boş vakitlerimde Arap Edebiyatıyla ilgili 
etkinliklerle uğraşmaktan zevk alırım. 0,741

15.Arap Edebiyatı dersinin işlenişi 
araştırmaya dayalı olarak öğrenmek isterim. 0,716
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16.Arap Edebiyatı dersini kabiliyetim olduğu 
için seviyorum. 0,669

17.Arap Edebiyatı dersinde edebi ürünler 
ortaya koymak hoşuma gidiyor. 0,692

18.Arap Edebiyatı dersine çalışmak zorunda 
olduğum için çalışıyorum. 0,645

21.Arap Edebiyatı dersinin sınavlarına 
çalışırken zorlanıyorum. 0,742

22.Arap Edebiyatı dersine çalışsam da 
düşük notlar alıyorum. 0,715

23. Arap Edebiyatı dersi konularını 
anlamakta güçlük çektiğim için sevmiyorum. 0,794

24.Arap Edebiyatı dersinden korkuyorum. 0,778

25.Arap Edebiyatı dersine yeteneğim 
olmadığını düşünüyorum. 0,808

26.Arap Edebiyatı dersi konularını çabuk 
unuttuğum için çalışmak içimden gelmiyor. 0,774

27.Arap Edebiyatı dersinde işlediğimiz 
konuları daha sonra unutuyorum. 0,702

Açıklanan Varyans %23 %22 %21

Toplam Açıklanan Varyans %66

KMO Barlett 0,87

Tablo 2’ye baktığımızda toplam varyansın %66’sını açıklayan üç faktörlü bir 
yapı elde edildiğini görmekteyiz. Açıklanan toplam varyans değerinin gerekli 
koşulları sağlaması için Kline (2011) ve Seçer (2015)’e göre bu düzeyin % 
40’ın üzerinde olması gerektiği söylenmektedir. Buna göre çalışmada bu 
koşul sağlanmaktadır. Madde faktör yük değerlerinin ise 0,30’un üzerinde 
olması gerekmektedir (Büyüköztürk, 2008). Bunun için faktör yükü 0,30’un 
altında kalan 11, 12, 19, 20, 30, 31, 32, 33 numaralı maddeler ölçekten çıkar-
tılmıştır. Sonuç olarak oluşan üç faktörden birinci faktör varyansın %23’ünü 
açıklamaktadır ve 1, 2, 3, 4, 5, 6, 28, 29 maddelerinden oluşan Derse Bakış-
Önem alt boyutudur. İkinci faktör varyansın %22’sini açıklamaktadır ve 7, 8, 
9, 10, 13, 14, 15, 16, 17 maddelerinden oluşan Dersi Sevme-Benimseme 
alt boyutudur. Üçüncü faktör ise varyansın %21’ini açıklamaktadır ve 18, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 27 maddelerinden oluşan Derse Karşı Olumsuz Tutum 
alt boyutudur.

Tablo 2 devam
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Şekil 1. Faktör yapısı için Scree-Plot grafiği

Scree-Plot Grafiği, faktör sayısı bakımından bir ön kestirim yöntemi ola-
rak kullanılır. Grafik, özdeğer istatistiğine göre kaç faktör altında toplandığını 
görsel olarak belirtmektedir. Grafiğe göre Scree eğrisinin 3. faktör sonra-
sında kırılarak eğimlerinin azalmaya başladığı görülmektedir. Bu durumda 
faktör sayısını üç olarak belirlendiğini kanıtlar niteliktedir.

Doğrulayıcı Faktör Analizi

Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Ölçeğinin uyarlanma sürecinde, 
Açımlayıcı Faktör Analizinin (AFA) ardından elde edilen üç faktörlü yapının 
model uyumunu değerlendirmek amacıyla, Doğrulayıcı Faktör Analizi (DFA) 
gerçekleştirilmiştir. Model uyumunu belirlemek için, çeşitli uyum indeksi de-
ğerlerinin kullanılması önerilmektedir (Büyüköztürk vd., 2004: 217). En yay-
gın kullanılan uyum indeksleri arasında sd χ, AGFI, GFI, CFI, IFI, RMSEA, 
SRMR, PNFI ve PGFI yer almaktadır.

Yapılan incelemeler neticesinde, ölçeğin uyum düzeylerine baktığımız-
da, χ2/sd değeri 1,98 ve AGFI değeri 0,91 olarak belirlenmiştir; bu durum 
mükemmel bir uyum sergilemektedir (Kline, 2011; Schermelleh-Engel & 
Moosbrugger, 2003). GFI ve CFI değerleri 0,95 ile mükemmel; IFI değeri 
ise 0,94 ile kabul edilebilir bir düzeydedir (Baumgartner & Homburg, 1996; 
Bentler, 1980; Bentler & Bonett, 1980; Marsh vd., 2006). RMSEA değeri 
0,07 ve SRMR değeri 0,08 olarak kabul edilebilir seviyededir (Browne & 
Cudeck, 1993). Ayrıca, PNFI değeri 0,92 ile kabul edilebilir bir uyum göste-
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rirken (Hu & Bentler, 1999), PGFI değeri 0,91 ile benzer bir kabul edilebilirlik 
sunmaktadır (Meyers vd., 2006).

Bu veriler ışığında, çalışmada yer alan üç alt faktörden oluşan ölçeğin 
uyum parametrelerinin yüksek düzeyde uyum sağladığı gözlemlenmiştir. 
Belirlenen boyutlarla ilgili yol analizleri ve genel yapı, aşağıdaki tabloda su-
nulmuştur.

Derse Bakış Önem: DBÖ, Dersi Sevme Benimseme: DSB, Derse Karşı Olumsuz 
Tutum: OT

Şekil 2. Yapısal eşitlik diyagramı

Güvenirlik Analizi

Açımlayıcı Faktör Analizi (AFA) ve Doğrulayıcı Faktör Analizi (DFA) uy-
gulandıktan sonra, ölçeğin alt faktörlerinin güvenilirliğini belirlemek amacıy-
la Cronbach Alfa (α) iç tutarlılık analizi gerçekleştirilmiştir. Test puanlarının 
güvenilir sayılabilmesi için güvenirlik katsayısı değerinin 0,70 veya daha 
yüksek bir seviyede olması yeterli kabul edilmektedir (Büyüköztürk, 2018: 
183).
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Tablo 3: Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Ölçeğinin Alt Faktörlerine Ait 
Cronbach Alfa (İç Tutarlılık) Güvenirlik Sonuçları

Boyutlar İç Tutarlık (a) Madde Sayısı (n)

F1 0,76 8

F2 0,74 9

F3 0,73 8

Toplam Ölçek 0,88 25

Tablo 3’te görüldüğü üzere ölçeğin totalde güvenirlik katsayısı 0,88 ola-
rak tespit edilmiştir. Alt boyutlar bazında ise Faktör 1 (Derse Bakış Önem) 
boyutunun iç tutarlılık düzeyinin α=0,76 olduğu, Faktör 2 (Dersi Sevme Be-
nimseme) boyutunun iç tutarlılık düzeyinin α=0,74 olduğu ve Faktör 3 (Der-
se Karşı Olumsuz Tutum) boyutunun ise iç tutarlılık düzeyinin α=0,74 oldu-
ğu görülmüştür. Her bir alt faktöre ait güvenirlik katsayısı 0,70 değerinden 
yüksektir ve bu da iç tutarlığın (güvenirliğin) sağlandığını göstermektedir.

Tartışma ve Sonuç

Bu çalışmada, Özdemir (2008) tarafından Türk Dili ve Edebiyatı dersine 
yönelik olarak geliştirilmiş olan ölçek, Arap Edebiyatı dersine uyarlanmış ve 
bu bağlamda geçerlik ve güvenirlik analizleri gerçekleştirilmiştir. Orijinal öl-
çek, 4 alt faktör ve 33 maddeden oluşmaktadır. Ölçeğin maddeleri, Türk Dili 
ve Edebiyatı dersinin kapsam ve içeriğine uygun olarak hazırlandığı için, 
uzman görüşleri doğrultusunda gerekli düzenlemeler yapılmış ve herhangi 
bir madde çıkarılmadan Arap Edebiyatı dersi içeriğine uyarlanmıştır. Beş-
li Likert tipi ölçek, maddelerin sayısının en az beş katı büyüklüğünde bir 
çalışma grubunda uygulanmış ve bu grup, Gazi Üniversitesi ve Süleyman 
Demirel Üniversitesi Arap Dili Eğitimi bölümlerinde öğrenim gören toplam 
258 öğrenciden oluşmuştur. İlk aşamada, ölçek ifadelerinin güvenilirliğini 
test etmek için Cronbach’s Alpha analizi yapılmış ve güvenilirlik katsayısı 
0,89 (α > 0,80) olarak hesaplanmıştır.

Ölçeğin faktör analizine uygunluğunu değerlendirmek amacıyla KMO ve 
Bartlett testleri uygulanmış, KMO değeri 0,87 ve Bartlett testi sonucu x² = 
1263,27 (p = 0,01, p < 0,05) olarak bulunmuştur. KMO değerinin 0,60’ın 
üzerinde olması ve Bartlett testinin anlamlı sonuç vermesi, veri setinin fak-
tör analizine uygun olduğunu göstermektedir (Field, 2005; Seçer, 2015). Bu 
doğrultuda veri setinin faktör analizine uygun olduğu sonucuna varılmıştır.
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Açımlayıcı faktör analizi sonucunda, toplam varyansın %66’sını açıkla-
yan üç faktörlü bir yapı ortaya çıkarılmıştır. Gerekli şartların sağlanabilmesi 
için toplam varyans oranının %40’ın üzerinde olması gerektiği ifade edil-
mektedir (Kline, 2011; Seçer, 2015). Bu çalışmada bu şart sağlanmıştır. Ay-
rıca, madde faktör yük değerlerinin alt sınırı olan 0,30’un altında kalan 11, 
12, 19, 20, 30, 31, 32, 33 numaralı maddeler ölçekten çıkarılmıştır. Sonuç 
olarak elde edilen üç faktörlü yapıda, birinci alt faktör ”Derse Bakış-Önem“ 
boyutu olarak belirlenmiş ve 1, 2, 3, 4, 5, 6, 28, 29 maddelerinden oluşmuş-
tur. İkinci alt faktör ”Dersi Sevme-Benimseme“ boyutu olarak adlandırılmış 
ve 7, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 16, 17 maddelerinden oluşmuştur. Üçüncü alt 
faktör ise ”Derse Karşı Olumsuz Tutum“ boyutu olarak tanımlanmış ve 18, 
21, 22, 23, 24, 25, 26, 27 maddelerinden oluşmuştur.

Açımlayıcı faktör analizi sonucunda elde edilen üç faktörlü yapının model 
uyumunu incelemek için doğrulayıcı faktör analizi yapılmıştır. Doğrulayıcı 
faktör analizinde kullanılan sd χ, AGFI, GFI, CFI, IFI, RMSEA, SRMR, PNFI 
ve PGFI gibi uyum indekslerinin değerlendirildiğinde, analiz sonuçlarının 
yüksek ve kabul edilebilir düzeyde bir uyumu işaret ettiği görülmüştür. Bu 
bulgular, uyarlanan Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tutum Ölçeğinin yapı 
geçerliğine sahip olduğunu göstermektedir.

Geçerlik sürecinin ardından ölçeğin güvenilirlik analizi gerçekleştirilmiş-
tir. Elde edilen toplam güvenilirlik katsayısı 0,88 olarak belirlenmiştir. Alt bo-
yutlar bazında birinci alt faktörün iç tutarlılık katsayısı 0,76; ikinci alt faktörün 
0,74 ve üçüncü alt faktörün ise 0,74 olarak hesaplanmıştır. Güvenilirlik kat-
sayısının 0,70 ve üzerinde olması yeterli kabul edildiğinden (Büyüköztürk, 
2018) ölçeğin güvenilir olduğu sonucuna ulaşılmıştır.

Sonuç olarak Özdemir (2008) tarafından geliştirilmiş olan 4 alt faktörlü 
33 maddeden oluşan ölçek, Arap Edebiyatı dersine yönelik uyarlanması ve 
ölçek maddelerinde yapılan gerekli değişikliklerden sonra geçerlik ve güve-
nirlik analizlerinin yapılması sonucunda 3 alt faktörden oluşan 25 madde-
lik bir ölçek elde edilmiştir. Bu durum, elenen faktöre ait maddelerin düşük 
yük değerleri ve diğer faktörlerle yüksek korelasyon göstermesiyle ilişkilidir. 
Ayrıca, katılımcıların bu boyutu bağımsız bir yapı olarak algılamaması da 
etkili olmuştur. Faktör sayısındaki bu değişiklik, ölçeğin kuramsal kapsamını 
daraltmış ancak daha yalın ve tutarlı bir yapıya sahip olmasını sağlamıştır. 
Gelecekte farklı örneklemlerle yapılacak çalışmalar, bu boyutun yeniden de-
ğerlendirilmesini mümkün kılabilir.

Elde edilmiş geçerli ve güvenilir olan Arap Edebiyatı Dersine Yönelik Tu-
tum Ölçeğinin alana katkı sağlayacağı düşünülmektedir ve bu alanda yapı-
lacak olan çalışmalar için öğrencilerin olumlu veya olumsuz tutumlarını be-
lirleyerek bunlara neden olan sebeplerin etkileme düzeylerinin incelenmesi 
için kullanılabileceğini söyleyebiliriz.
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ARAP EDEBİYATI DERSİNE YÖNELİK 
TUTUMLAR

H
iç

 K
at

ılm
ıy

or
um

 

K
at

ılm
ıy

or
um

K
ar

ar
sı

zı
m

K
at

ılı
yo

ru
m

Ta
m

am
en

 
K

at
ılı

yo
ru

m

Derse Bakış-Önem

1. Edebiyat dersinde Arap Edebiyatı dünyasını 
tanıma fırsatı bulduğum için mutlu olurum. 1 2 3 4 5

2. Arap Edebiyatı dersine genel kültürümü 
artırdığı için ilgi duyuyorum. 1 2 3 4 5

3. Arap Edebiyatı dersinde öğrendiğim bilgileri 
günlük yaşamda kullanmam beni derse karşı 
isteklendiriyor.

1 2 3 4 5

4. Arap Edebiyatını bilmek çok önemlidir. 1 2 3 4 5
5. Arap Edebiyatı dersini kişisel gelişimime yararlı 
olduğuna inandığım için seviyorum. 1 2 3 4 5

6. Arap Edebiyatı dersi benim için gerekli ve 
önemli bir derstir. 1 2 3 4 5

7. Arap Edebiyatı dersi öğretmenimin olumlu 
tavırları benim derse ilgimi artırıyor. 1 2 3 4 5

8. Öğretmenimin mesleki yeterliliğinin iyi olması 
benim derse bakış açımı olumlu olarak etkiliyor. 1 2 3 4 5

Dersi Sevme-Benimseme 1 2 3 4 5
9. Arap Edebiyatı derslerinde daha çok şey 
öğrenmek isterim.
10. Arap Edebiyatı dersinde öğrendiğim bilgileri 
başkalarıyla paylaşmak hoşuma gidiyor. 1 2 3 4 5

11. Arap Edebiyatı dersi beni arkadaşlarımla 
yakınlaştırıyor. 1 2 3 4 5

12. Arap Edebiyatıyla ilgili kitapları okumaktan 
hoşlanırım. 1 2 3 4 5

13. İleride Arap Edebiyatıyla ilgili bir meslek 
seçmek isterim. 1 2 3 4 5

14. Boş vakitlerimde Arap Edebiyatıyla ilgili 
etkinliklerle uğraşmaktan zevk alırım. 1 2 3 4 5
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15. Arap Edebiyatı dersinin işlenişi araştırmaya 
dayalı olarak öğrenmek isterim. 1 2 3 4 5

16. Arap Edebiyatı dersini kabiliyetim olduğu için 
seviyorum. 1 2 3 4 5

17. Arap Edebiyatı dersinde edebi ürünler ortaya 
koymak hoşuma gidiyor. 1 2 3 4 5

Derse Karşı Olumsuz Tutumlar
18. Arap Edebiyatı dersine çalışmak zorunda 
olduğum için çalışıyorum. 1 2 3 4 5

19. Arap Edebiyatı dersinin sınavlarına çalışırken 
zorlanıyorum. 1 2 3 4 5

20. Arap Edebiyatı dersine çalışsam da düşük 
notlar alıyorum. 1 2 3 4 5

21. Arap Edebiyatı dersi konularını anlamakta 
güçlük çektiğim için sevmiyorum. 1 2 3 4 5

22. Arap Edebiyatı dersinden korkuyorum. 1 2 3 4 5
23. Arap Edebiyatı dersine yeteneğim olmadığını 
düşünüyorum. 1 2 3 4 5

24. Arap Edebiyatı dersi konularını çabuk 
unuttuğum için çalışmak içimden gelmiyor. 1 2 3 4 5

25. Arap Edebiyatı dersinde işlediğimiz konuları 
daha sonra unutuyorum. 1 2 3 4 5

EK devam
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الملخص
يهدف هذا المقال إلى إجراء دراسة متعمقة في رواية »ما تبقى لكم« لغسان كنفاني، مع التركيز على 
تحليل الأساليب الروائية والتداخلات النصية فيها. يعالج المقال البنية السردية التي اعتمدها كنفاني، بما في 
ذلك استخدام التقنيات السردية مثل التلاعب بالزمن الروائي وتعدد الأصوات السردية. كما يناقش المقال كيفية 
بناء الشخصيات وتطويرها، حيث يُظهر كنفاني شخصياته كأدوات لتعميق التوترات الداخلية والصراعات 
استخدام اللغة بوصفها وسيلة لتجسيد الأفكار والمشاعر المعقدة،  النفسية والاجتماعية. يتناول المقال أيضاً 
مع تسليط الضوء على دورها في التعبير عن مفاهيم مثل الاغتراب والهوية والمقاومة. بالإضافة إلى ذلك، 
يستكشف المقال التداخلات النصية، بما في ذلك الاستلهام من النصوص الأدبية الأخرى والتفاعل مع السياق 
الثقافي والسياسي الذي كتبت فيه الرواية. تُختتم الدراسة بنتائج نقدية تُبرز كيف أسهمت هذه الأساليب في 
تكوين رؤية نقدية جديدة في الأدب العربي الحديث، مع الإشارة إلى الأنماط الأدبية والتاريخية في هذا السياق. 
الكمات المفتاحية: غسان كنفاني، ما تبقى لكم، الأساليب الروائية، التداخلات النصية، السرد، التناص، 

الاغتراب، الهوية، المقاومة.

Abstract: This article seeks to conduct an in-depth analysis of Ghassan Kana-
fani’s novel What’s Left to You’ focusing on the examination of its narrative tech-
niques and intertextual elements. The article examines the narrative structure em-
ployed by Kanafani, including techniques such as manipulation of narrative time 
and the multiplicity of narrative voices. It also explores character construction and 
development, illustrating how Kanafani uses his characters as tools to intensify in-
ternal tensions and psychological as well as social conflicts. Furthermore, the study 
investigates the use of language as a medium for conveying complex ideas and 
emotions, emphasizing its role in expressing themes such as alienation, identity, 
and resistance. Additionally, the article highlights the intertextual interactions within 
the novel, including inspirations drawn from other literary works and its engagement 
with the cultural and political context of its creation. The article concludes with critical 
insights that demonstrate how these narrative techniques have contributed to shap-
ing a new critical perspective in modern Arabic literature, while referencing relevant 
literary and historical patterns.

Keywords: Ghassan Kanafani, What’s Left to You, narrative techniques, inter-
textuality, narration, alienation, identity, resistance.
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 ةمدقم

/.اورلا نفلا &%تعُ!
M6 لمح! ثIح ،0&.رعلا بدلأا خــــAرات نم امًهم اءًزج 560يطسلفلا 0

 لاًجس هتاIط 0
ت 6̂_طسلف نإف ،اذلو .نورق ذنم 6̂_طسلف ضرأ Zع دتمملا عاVلا خــــAرات سكع! اIًخAرات

ُ
 اضًرأ دّع

 مهلامعأ للاخ نم عاVلا اذه نع _%بعتلا Zع باتqّلا 6_%فحتل انًماp اojًسو بدلأا ءوشlل ةjصخ
ثوي لاًجس نوكتل ،مهلIحر دعz مهخAرات لجّسyو مهدوجو لامعلأا ەذه ز&%تُ .ةIبدلأا

ّ
 ثادحلأا ق

M6 اريدنوك نلاIم راشأ امpو .اهنيماضمو
 ثIح ،دوجو ةلأسم ة!اورلا نإف ،ة!اورلا ةIمهأ نع هzاتك 0

 ة!اورلا نأ امp ...دوجولا ناIسä نم انâيامح Ü0و امًود ءاضم ةاIحلا ملاع Zع ظافحلا Ü0" :لاق
yقتسå0 لاjراتلا دعAç6

6.اسäلإا دوجولل 0
M6 ام عمتجمل افًصوو ةIخAرات ةIعضول احًاض!إ دّعَتُو ،0

0 
 .)26 ص ،2017 ،اريدنوك( "ةنيعم ةظحل

/.اورلا بدلأا روطت Zع _%بك رثأ مهل ناp نيذلا 6̂_نيطسلفلا باتqلا نم _%بك ددع زرب دقو
0 M6

0 
6.افنك ناسغ باتqّلا ءلاؤه زربأ نمو ،ماع لùشú 0&.رعلا بدلأاو 6̂_طسلف

M6 لوانâن يذلا ،0
 اذه 0

§£jت ام هتياور لاقملا /.اورلا هَّصن ت6َّ_%م 0§5لا ةIصنلا بIلاسلأا لIلحت Zع 6_%ك§%لاz ،)2014( م•ل ّ
0 

 .ادÁًف اعzًاط هتoس™أو

6.افنك دلوُ
0 M6

أو ،1936 ماع اùع ةنيدم 0
Æ

M6 نطولا ةرداغم Zع هتلئاع عم ِ&%ج
 1948 ةjكن باقعأ 0

M6 دهشâسÆا .نانبل ≤إ 6̂_هجتم
6.افنك &%تعُ! .ةخخفم ةراIس راجفنا رثإ 1972 ماع تو_%ب 0

 زربأ نم 0
M6 باتqّلاو 6̂_يفحصلا

 للاخ نم 560يطسلفلا بعشلا قوقح نع عافدلل هتاIح سرك ثIح ،ەVع 0
M6 تمهاس 0§5لا ةIعامتجلااو ةIساIسلا ا!اضقلا هلامعأ تلوانت دقو .هzدأ

M6 همسا زاربإ 0
 ملاع 0

  .(AlGhussein, 2020) بدلأاو ركفلا

ä6.افنك أش
 ءوجللا ،6̂_يlيطسلفلا نم ە_%غك ،ةjكنلا فورظ هIلع تضرفو ،6̂_طسلف ضرأ Zع 0

لظ .ةرواجملا لودلا ≤إ
√

لجت ،ةس≈ئر عيضاوم هتا!اور تلمحو ،≤ولأا هتƒّضق 6̂_طسلف ت
√

M6 ت
0 

 ،ةدوعلا قح Zع دI™أتلاو ،همومه سكعو ،560يطسلفلا بعشلا قوقح نع عافدلاو لاضنلا
6.افنك حبصأ ،كلذz .ضرلأاz قيثولا طاjترلااو

M6 ازًراz اجًذومن 0
/.اورلا ءاضفلا 0

 لمح! يذلا 0 اولا 0
 560يطسلفلا ب!دلأا عقاول اسًاùعنا اهلعج! امم ،تاغل ةدع ≤إ هلامعأ تمجِرتُ .ةAررحت ةلاسر
M6 وأ نطولا لخاد ءاوس ،هتÀ́جتو

 .تاتشلا 0

ت
ُ

6.افنك ة!اور &%تع
§£jت ام 0 M6 ادًرفتم اجًذومن م•ل ّ

/.اورلا بدلأا 0
 ةهَّجوم ة!اور Ã0ف .560يطسلفلا 0

 اهتاراوح لخادتت ةس≈ئر تاIصخش ن6§%خ! –œاjم _%غ اŒÀًلسأ دمتعت ذإ ،ءارقلا نم ةIعاو ةئف ≤إ
zطÁضاملا ةر™اذلا 6̂_ب ةلقنتم ،ةجمدم ةقIةداعإ ئراقلا نم بلطتي بولسلأا اذه .ة6—احلاو ة 
 لùش ذخأت لz 0’خ لùشú _%سy لا 0§5لا ،ةكzاشâملا ة!د‘لا تاقلاعلا مهفل ةدع تٍارم ةءارقلا

 .ةدرفتم ة!دœ ةكjش

 ام ،للاتحلاا هسرام يذلا داهطضلاا ةجâIن افا! نم تجرخ ةlIيطسلف ةœأ ة!اùح ة!اورلا لوانâت
M6 .ندرلأاو ةزغ 6̂_ب ةرجهلا Zع ةlIيطسلفلا تلائاعلا &%جأ

 هتلاخو مÁم هتخأو دماح لص! 6̂_ح 0
 للاخ نم اقًحلا دماح ملع! .اهيخأ دنع مIقتل رخآ براق 6̂§م Zع ندرلأا ≤إ ملأا لصت ،ةزغ ≤إ
 دماح ÿس≈ف ؛مÁم هتخأو دماح &%ك! ،نمزلا رورم عمو .ةاIحلا دIق Zع لازت لا هتدلاو نأ ةعاذلإا
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–Ÿ≈عملا هعضو 6̂_سحتل ادًهاج
 ارًظتنم ،هتخأ نم جاوزلل مدقتي نم ضفري امp ،جاوزلا ضفرAو 0

قاقحتسا ›%™أ ەاري نم
ً

 .اهل ا

M6 ب‹سy يذلا نئاخلا ،اÁكز لوخد عم رخآ çًنم ثادحلأا ذختت
/.ادفلا ،ملاس لتقم 0

 قيدصو 0
M6 هلتقم ≤إ ىدأ امم ،6̂_يلIئاœلإا دونجلل ملاسfi– úو دق اÁكز ناp .دماح

 تحت ركسعملا ةحاس 0
M6 عيمجلا لتقz دونجلا د!دهت

ل هنqل ،هسفنب اÁكز اجن ،كلذz .هتŒAه نع فشqلا مدع لاح 0
Æ

 بق
zهمزلات راع ةمصوك "6̂§نلا"ـ. 

لاماح حبصتل ،اهباصتغاz رملأا Ã0تAlو مÁم نم اÁكز برقتي ،ثادحلأا روطت عم
ً

 هنوك مغر هنم 
 روبعل ةزغ ةرداغم ررقAو هتخلأ ثدح ام لjقت نع دماح زجع! .لافطأ ةسمخ ه!دلو اجًو6§%م
M6 هتدلاو ≤إ لوصولل ءارحصلا

M6 مÁم §£jت .ندرلأا 0
 ،Ÿ0فن لولأا :6̂_يلخاد 6̂_عا— ةهجاوم 0

úحر ب‹سIلع رمتسملا اهفوخو اهيخأ لI6.اثلاو ،ءارحصلا ەروبع للاخ ه
 ضفر ةجâIن ،0 امتجا 0

 .6̂_نجلا ضهجت نأ Zع ەرا—‚و اهنم جاوزلا اÁكز

 .هنيكسو هحلاس هنم ع6§%نيف ،اهًئات اً!دنج دماح هجاوي ثIح ،ءارحصلا ≤إ ادًدجم ة!اورلا لقتlت
M6
M6 ة!اورلا ةورذ لثمتت ،ة!اهنلا 0

 لتقتو ،IZ0ئاœلإا يدنجلا دماح لتق! ثIح ؛قحلاz كسمتلا 0
 سäد! نمل عŒضخ لاو ،قحلا بصتغمل ناùم لا :ة!اورلل ةA„كرملا ةلاسرلا ز&%يُ امم ،اÁكز مÁم
6.افنك( قوقحلا بصتغ! وأ ضرلأا

0، 2013(. 

 ئراقلا ةIعوت ≤إ فدهت ةدحوم ةIفاقث ةلاسرل ادIًسجت اهنوك نم م•ل §£jت ام ة!اور ةIمهأ عبlت
zV6كسمتلا ةرو zتلا مغر ،ةدوعلا قحو ضرلأاjارغجلاو 560مزلا دعاM6

 .مهضرأو 6̂_يlيطسلفلا 6̂_ب 0
pعامتجلاا تاقلاعلا نم ةلسلس سكعت اهنأ امIش‰ 0§5لا ةŒÀخلاو ردغلا اهــIجئاتنلا رهظتُو ،ةنا 
M6 ئراقلا لخدتُ ة!اورلا .ةماسلا تاقلاعلل ةرمدملا

 ثIحz ،ثادحلأاو راùفلأا نم ةكzاشâم ملاوع 0
 لp" :6̂_تخاz هنع ثدحت يذلا å0نلا لخادتلا دسجAُو ،رخآ اصًن لم•ُ! هنأpو اهيف صن لp ودjي
 بسâكتل اهتغاIص دIعAو ،اهفثكAو ،اهيف رظنلا دIع! ،ةددعتم صوصنو تافاقث 6̂_ب ءاقل وه صن
6.اعم

 .)11 ص ،2006 ،ءانهو ةمسú( "ةد!دج 0

 .ةكسامتم ةlIب نمض ةفلتخم ة!دœ بIلاسأ 6̂_ب عمجت ذإ ،ا6ً_%مم اIًنقت اÁًكف اعzًاط لمحت ة!اورلا
 0§5لا ،بتا•لل ةIعامتجلااو ةIسفنلا براجتلل ساùعنا وه ،ùZ0شلا جهنملل اقًفو ،0&.دأ صن يأ
M6 كلذ رهظ! .صاخلا هŒÀلسأz اهغوص!

6.افنك مادختسا 0
 تاقلاعلا دIسجتل "قلاعتلا" حلطصمل 0

M6و ة!اورلا لخاد ثادحلأاو تاIصخشلا لماùتت ثIح ،صوصنلا 6̂_ب
 نŒAكتل ،ىرخلأا هلامعأ 0

ت ة!دœ ةكjش
ُ

 عباطلا نإف كلذل. )2 ص ،2019 ،فورخ نبا( 560يطسلفلا بعشلا مومه نع ّ&%ع
 بولسأz ت6_%مت مهتا!اورف ،ةرهش ›%™أو ةدئار ةIئاورلا لامعلأا لعج! يذلا وه بتا•لل 0&.ولسلأا

œ6£صو يد
 اهيف Ëانâت ،ةصق ثادحأ اهيف كاحت 0§5لا تاقلاعلا نم اzùاشâم اجA„م يوحتو ،0

§£تلتو
 ،ةIنامزلا وأ ةIناùملا اهتلالاد فلاتخا نم مغرلاz ،ىرخأ صوصن ≤إ ةنيعم ةقÁطÈ0 zتlت وأ 0

M6 بتا•لا اهعضIف
 راùفلأاz قلعتت ،اه_%غل ام اعون ةهباشم وأ ةس™اعم ةد!دج امÀرو ةرياغم بلاوق 0

 لامعلأا ةرو_%س نمضت 0§5لا ةIبعشلا تاثوروملا وأ ةIنفلا بIلاسلأا وأ ةIس≈ئرلا تاعوضوملاو
M6 كرد! 560فلا لمعلا نأÍ0 "zسفولIùش ەد™أ ام اذهو ،لوانتلا ةلهس اهلعجتو

 لامعلأاz هتقلاع 0
M6 لمأتلا دنع .)28 ص ،2001،مازع( "اهنƒب امIف اهمIقت 0§5لا تاطzا§%لا ≤إ دانâسلااÀو ،ىرخلأا

0 
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M6 مدختسملا يد‘لا بولسلأا
6.افنك تا!اور 0

M6 لثمتي هنأ دجن ،0
 ذختت ةكÀ́مو ةلخادتم تاراوح 0

تو ،تاIصخشلل Z0خادلا توصلا لùش
ُ

 ةIصخشلا قيلعت 6̂_ب عمجلا اهيف متي ةIطخ ةقÁطz مَّدق
 لùشú ة–œاjملا ةحوتفملا تاراوحلا رهظُ! لا بولسلأا اذه .يد‘لا قاIسلا نمض اهيلع درلاو
6.افنك أجل دقو .همهفو صنلا باعâIسا Zع هتردقو ئراقلا ءاpذ Zع دمتع! لz ،يدIلقت

0 M6
0 zضع 

M6 تا_%يغت مادختساz تاراوحلا 6̂_ب 6_%يمتلا ≤إ ناIحلأا
 لمجلا ءدjب وأ ،اهمجحو طوطخلا ةIعون 0

zظفل لصاوفIة، pرهظ! ام M6
6.افنك" :هصن 0

 وه ةIنقتلا ەذه نم هفده ناp ."7 ص ،2013 ،0
M6 داصتقلاا

6.اعملا فIثكتو ظفللا 0
0، zةلاطلإا نم لاًد M6

 .د‘لا 0

p6.افنك نأ ظحلاُ! ام
 فصوب فِتك! مل وهف .ةعراz ةقÁطz ن™املأاو تاIصخشلا 6̂_ب طÀر دق 0

 6£ضأ ثIح ،ةعاسلاو ءارحصلا عم لعف امp ،اهتlصخشú ماق لz ،ثادحلأل ةIفلخك ن™املأا
M6 اIÓح ارًود امهيلع

M6 ءارحصلل هفصو ،لاثملا لoIس Zع .ة!اورلا 0
0 zءاج ة!اورلا ة!اد pلآا.§

 ةأجفو" :0
قولخم اهآر .ءارحصلا تءاج

ً
M6 افIًلأو اعÁًمو اضًماغ ،jVلا دادتما Zع سفنâي ا

 ...دحاو تقو 0
لائاه ادًسج اهب سحأ امن‚و ،امًامت ةتماص نكت مل

ً
6.افنك( "عŒمسم توصz سفنâي 

 ص ،2013 ،0
9(. 

6.افنك دمتعا
0 M6

 .دحاو فدهب اهعIمج طjترت ةفلتخم صصق 6̂_ب عمجت ةAزاوتم ةكjح Zع هتياور 0
 ثادحأ Zع ءوضلا طIلسâل ÿ0قاولا د‘لا عبâتو ،مIسقت نود دحاولا لصفلا لùش ذخأت ة!اورلا
/.اور بولسأz تغIص ةIقIقح ةIخAرات

 ،ة!دœ رواحم ةدع اهلوانت للاخ نم كلذ حضتي .مùحم 0
 دماح ةصقو ،ملاسل اÁكز ةناIخو ،مÁمو اÁكز ةصقو ،ندرلأا ≤إ ءارحصلا &%ع ةرجهلا ةصق لثم
 يزكرم فده لوح دحوتت اهعIمج نإف ،تا!اùحلا ددعت نم مغرلا Zعو .IZ0ئاœلإا يدنجلا عم
M6 لثمتي

 .امهنوص بج! ةIماس امIًق امهراjتعاz نطولاو ضرلأاz كسمتلا 0

6.افنك نأ ظحلاملا نم
0 pفدهي نا، M6

 ةIضق اهفصوب ضرلأا ةIضق زاربإ ≤إ ،هلامعأ لمجم 0
 ر&%ي ام ،ةطIس‹لا تاقjطلا نم هتاIصخش ةIبلاغ رَّوص دقو .560يطسلفلا ةŒAه نع &%عت ةÁهوج
§.اذلا å0نلا لخادتلا

0 M6
 ؛اضًعz اهضعz لمùت اهنأpو تدz لz ،صانتلا نم لُخت مل هتا!اور .هلامعأ 0

M6 دماح ةIصخشك
M6 لاجر تاIصخشو ،م•ل §£jت ام 0

 ،اهدلوو دعس مأ ةIصخشو ،سمشلا 0
6.افنك نأp .افIح ≤إ دئاع تاIصخشو

M6 دارأ 0
 وه 560طولا مهلا نأ ئراقلا مهفُ! نأ ام ةلحرم 0

 ترثأتو بعشلا ةاناعم نم تمهلتسا دق هلامعأ مظعم نأو ،6̂_يlيطسلفلا باتqلل &%™لأا لغاشلا
 .اهب

M6 صاخ لùشå0 úنلا لخادتلا اذه ز&%ي
 ِّ&%عAُو ة!اورلا مه لمح! ام ةداع يذلا ،لطjلا ةIصخش 0

 تاعاVلا ةجلاعم ≤إ 0 اسلاو ،أطخلل ضفارلاو اهتƒضقل لماحلا نوكIل ،ى&%qلا اهفادهأ نع
M6 فرعُ! بولسلأا اذه .هتƒصخشú اهتياهن طÀرو ،ة!اورلا اههجاوت 0§5لا

 ،"صنلا ةجذمن"ـz بدلأا 0
 لِّوحُ! صانتلا" :ەدjع رمات لاق امpو .رارمتساz مهلتسمُ جذومن ≤إ صنلا صانتلا لِّوحَُ! ثIح
 ماع عباطz اهرŒAصتو ةاعدتسملا تاIصخشلا ةجذمن ...رارمتساz مهلتسم جذومن ≤إ صنلا
M6 اهيلع ساIقلل حلصت اهلعج!

 .)17 ص ،2010 ،ەدjع( "ةنكملأاو ةنمزلأا فلتخم 0

  د-لا تا3نقتو يد-لا بولسلأا
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ت
ُ

M6 ةصاخلا هتAؤر بتا•لا هIلع 560بي يذلا يروحملا ساسلأا ة!د‘لا ةlIبلا ُّدعَ
/.اور لمع يأ 0

0. 
تو
ُ

 ،ةIلوأ تاIلمع وأ ةفلتخم —انع 6̂_ب تاقلاعلا نم ةعومجمل ةمجرت" اهنأz ة!د‘لا ةlIبلا فَّرع
 ةهجو Ü0و ،اهنƒب ةمئاقلا تاقلاعلاو ةعومجملا صئاصخ د!دحت ≤إ ثحاjلا لص! نأ ط–Z œع
 امأ .)122 ص ،1998 ،لضف( "ةفلتخملا اه—انع 6̂_ب لصاوتلاو مIظنتلاz 6_%متت ةنيعم رظن
M6 نqلو ملا•لا جسä" وهف ،د‘لا

 ةlIبلا ،ىرخأ ةراjعz.  )28 ص ،2015 ،فسوي( "Í0ح ةروص 0
 ةمئاقلا تاقلاعلا نم ةعومجم للاخ نم يوارلا اهيكح! 0§5لا ةلاسرلا يأ ،Í0حلاz 56عتُ ة!د‘لا

§£لتملا ≤إ اهلصويل بتا•لا اهمÙظنيُ 0§5لاو ،ةIناùملاو ةIنامزلا داعzلأا Zع
 ،ةIس≈ئر —انع &%ع 0

M6 بتا•لا جلاع! .تاIصخشلا اهزربأ
 انيأر امp ،ا!اضقلا نم ةعومجم وأ ةAروحم ةIضق ةlIبلا ەذه 0

6.افنك دنع
M6 اهمدقو ،داهطضلااو بلسلاz ةطjترم ا!اضق جلاع يذلا ،0

 فدهت ةAؤر نمض ة!اهنلا 0
 .ةŒÀلسملا قوقحلا داد§%سا ≤إ

6.افنك اهلوانت 0§5لا ا!اضقلا
0 yسâت ≤إ دنIجهنم وهو ،0 ولا را œع زكتري يدZ نهذلا بناوجلاIة 

M6 رود! ام لpو ةIسفنلاو
6.وتAز هفرّع امp ،0 ولا راIت .ةIصخشلا قامعأ 0

فدت" نع ِّ&%عُ! ،0
ّ

 راùفلأا ق
M6 ءاملا راIتك يرج! يذلا

 .هتاذ 0 ولا :قفدتلا اذه هIف يرج! يذلا ناùملا لثمAو ،"رهنلا 0
M6 امًئاد ناp ن‚و ،0 ولا" :فاضأو

 كردن لz ،ة–œاjم هنع _%بعتلا عيطتسä لاو ،هكردن اننإف ،انلخاد 0
6.وتAز( "ناسللاو مفلا تلازو ملاحلأا ءازجأp انيعو ≤إ هنم دري ام

 .)163 ص ،2015 ،0

كريُ ،0 ولا راIتل بتا•لا 56ّ0بت دنع
√

لاوأ ز
ً

 .لاعفأ وأ تاملp ≤إ اهتمجرت لjق 0 ولا تاŒAتسم Zع 
 بتا•لا V6حتس‰ ثIح ،رحلا 0 ادتلا بولسأp ةIعجرلا ةر™اذلا Zع بولسلأا اذه دمتع!
 بتا•لا أجل! دق .Z0خادلا راوحلاو لاعفلأا دودر د‘ل Z0خادلا جŒلونوملا &%ع اهررمAو ثادحلأا
 لثم تاIنقت مدختس‰ وأ ،ة–œاjم اهراùفأ ةIصخشلا مِّدقتُ ثIح ،سفنلا ةاجانم ≤إ اضً!أ
6.افنك.  560مزلا بعلاتلا وأ عاج§%سلاا

 هIعو نم اءًدz ،ة!انعz ة!د‘لا تاIنقتلا ەذه عيمج ف√ظو 0
لاوصوو ،ناونعلا راIتخاz ارًورم ،ة!اورلا ةركفz لولأا

ً
 رŒAطتو ،ı&0راخلا فلاغلا مسر ≤إ 

6.افنك نأ دجن ،ة!اورلا ناونعz انأدz اذإ . ثادحلأاو تاIصخشلا
 6̂_تد!دش ةقدو ة!انعz ەراتخا 0

M6 ەرَّركو
§£jت ام ناونعلا .صنلا لخاد ةفلتخم عضاوم 0  غيصِ ثIح ،_%بك لùشú ة!اورلا مدخ! م•ل ّ

 Zجتي اذه .نويlيطسلفلا هش≈ع! يذلا مؤشلاو ةاناعملا عقاو نم ةÁخسلاz مسâي 0≤ؤاسy طمنب
M6
لاؤاسy لمح! ناونعلا .ملأا نع ةœلأا لاصفناو ةزغ ≤إ ةرجهلاz أدjت 0§5لا ة!اورلا ثادحأ 0

ً
 

 "؟ةاناعملاو مللأا اذه لp دعz نطولا نم انل ّ§£jت يذلا ام" :اIًنمض

 ،هنم اهلمحو اهيلع هئادتعا دعz "6̂§نلا" اÁكز نم مÁم جاوز لثم ،ثادحلأا عم ناونعلا لخادتي
M6 لثمت 0§5لا ،هتدلاو نع اثًحz ءارحصلا &%ع دماح بورهو

 هن™امأ تâشy يذلا نطولل ازًمر ة!اورلا 0
M6 حŒضوب رهظ! لخادتلا اذه .هتانوكم تقرفتو

 نم هفوخ نع &%ع! وهو دماحل Z0خادلا راوحلا 0
 له نqلو ،كهر™أ نأ يرودقمz س≈ل :/M6ادلا با§%لا قوف هIتفش ررمو رادتسا" :ءارحصلا

M6 0≤اثمأ نم لاجر ة–‘ع 6̂_علتoت تِنأ ؟كjحأس
 Zع &%جم 560نإ ،كjح راتخأ 560نإ ،ةدحاو ةلIل 0

6.افنك( "ك_%غ j£§ ≥0ت نم ةمث س≈ل ،كjح راIتخا
 .)17 ص ،2013 ،0

6.افنك فظوي
6£ضIُل ناونعلا 0

 مغر ،ءارحصلاف .دومصلاو لمحتلا نم اعًون دماح ةIصخش Zع 0
ناùم اهنوك

ً
غراف ا

ً
لازعنمو ا

ً
 يذلا ،دماحل Z0خادلا فوخلا دسجُت ذإ ؛اقIًمع اIًسفن ادًعz لمحت ،



23Journal of Linguistic Studies, Vol. 3, No. 1, 2025, ss. 17-34

Narrative Techniques and Intertextuality in Ghassan Kanafani’s “What’s Left to You”

M6 ،"هنم دz لا –Ü0 "œ ةهجاوملا ەذه نأz هسفن عانقإ لواح!
 0§5لا تا!دحتلا ≤إ ةA„مر ةراشإ 0

M6 نويlيطسلفلا اههجاوي
 .مهنطو ةداعتسا لoIس 0

M6 مÁم بتا•لا لعجIل ثادحلأا ≤اوتت
M6 اIًلج رهظت 0§5لا بارطضلاا ةرئاد 0

 0§5لا ،ةعاسلا تاقد 0
 ةرو6—و رطخ با§%قلا مئاد هIبlتك لمع! تاقدلا توص .رمتسم قلقو دفني تاz &%ص ≤إ زمرت
 ةكرح هجوي ثلاث صخش ةzاثمz ةعاسلا تحjصأ .ماملأل ةوطخ مدقتلاو ،رارق ذاختا
لاقنتم ،تاIصخشلا

ً
M6 اهنƒب 

M6 لوخدلا ،ظاقâIسلاا ،ةمدصلا نم تارادم 0
 ةدوعلا مث ،ةذللا ملاوع 0

M6 ءاج امp .ةوحصلا ≤إ
 توصك ةدراjلا اهتاوطخ قدت ،كانه ةقلعم Ü0و مويلا كلذ ذنم" :صنلا 0

6.افنك( "اه_%غو ك_%غ 0≤ س≈ل نلآاو ،اÁكز ا! .قدت ،قدت ،قدت .فقوت لاz درفم زاùع
0، 2013، 

 .)19 ص

6.افنك لقني
 لجخ نع ّ&%عت ةلاح Ü0و ،هعدرل ائƒًش لعفت نأ نود دماح باهذ Zع مÁم ة‘ح 0

M6 ةjغرو Z0خاد
 ةوطخ مدقتت اهنأpو ،بهذ! اهاخأ ك§%تف ،اهعنم! دد§%لا نأ لاإ .اهفقوم حيحصت 0

 ذاختا نع زجعت 0§5لا ،ةدد§%ملا اهتƒصخش سكع! Z0خادلا عاVلا اذه .ءارولا ≤إ 6̂_توطخ دوعتو
M6 .مساح رارق

 ةراسخ نوكت دق ،اهيدافت ةلواحم دنع §5ح ،ةراسخلا نأ ≤إ دماح _%ش‰ ،لzاقملا 0
 لفطلا نم صلختلا مÁم نم بلطIف ،ەذاقنإ نكم! ام ذاقن‚و ثjخلا _%هطت لواح! وهف .ىرخأ
zط يأÁي‘خت لا نأ 0≤واحف ،كجوز ي‘ختو كسفن ي‘خت نأ ت≈ضترا دق تنك اذإف" :ةق 
6.افنك( "هنم صلختلا Ü0 هA‘خت لا 0̆ ةIقاjلا ةدIحولا ةقÁطلا نإ .لفطلا

 .)71 ص ،2013 ،0

6.افنك 6̂6فتي
0 M6

 امًامت ،هلمح ضورفم وه ام ةراسخ 560ع! ةراسخلا مدع نأ رهظIُل هظافلأ راIتخا 0
pلفطلا. pكلذ ز&%يُ ام M6

 م•ل §£jت ام .§£jت ام .باjلا قفص مث ملسلا قوف قلزناو 560كرتو" :صنلا 0
6.افنك( "اعIًمج

M6 ،نÁخلآا Zع بنذلا طاقسإ مÁم لواحت .)71 ص ،2013 ،0
 لثمت اهنأ 6̂_ح 0

 .لطاjلاو قحلا 6̂_ب عاVلل ازًمر

6.افنك لعج!
 كلذ رهظ! .ةIماس ةناùم ءادهشلا ةافر §5ح حنمIف ،همامتها روحم ضرلأا ةIضق 0

M6 560يطسلفلا باjشلا ودعلا عمج! امدنع
/.ادفلا ملاس مادعلإ ركسعملا ةحاس 0

6.افنك ز&%يُ .0
 نم 0

 .لاطzلأا تاIحضت قحتس‰ نطولا نأو ،_%بك ضرلأا نع 6̂_عفادملا ددع نأ دهشملا اذه للاخ
M6
 لصوي نأ بتا•لا دارأ .ودعلل هملسو هق!دصfi– zو يذلا ،اÁكز لثم ةنوخلا رهظُ! ،لzاقملا 0
M6 كلذ ادًسجم ،"م•ل §£jت ام اذه" ةركف

 :ملاس مأ ناسل Zع لوق! .ةسلخ تنفدُ 0§5لا ملاس ةثج 0
M6 تjهذ"

 ،يدjك ،يدلو ؟ەونفد نيأ فرعت لاأ .ةسلخ ەونفد دقل ،ەدجأ مل 560نqلو لIللا 0
6.افنك( "j£§ ≥0ت ام ،0§5شاشح

 .)68 ص ،2013 ،0

M6 تIملا ةافر
 اونفدُو نويlيطسلفلا اهيلع شاع 0§5لا ضرلأا .ف–‘لاو ضرلأل ازًمر حبصتُ ة!اورلا 0

ت اهيف
ُ

6.افنك دارأ .مهتماركو مهتŒAه دسج
 تاملاع درجم تس≈ل روبقلا دهاوش نأ رهظُ! نأ 0

6.افنك طÀ́ي .نطولا نع نوعفادملا اهعنص 0§5لا تلاوطjلا Zع لIلد Ü0 لz ،ةتماص
 ضرلأا ةركف 0

zح ،ةراسخلاو دقفلا ةفسلفIهلا نم اءًزج دقفلا حبص! ثŒAيطسلفلا ةlIهمأ نع دماح لوق! .ة: 
 باسح .ا!اقjلا باسح .j£§ ≥0ت ام .م•ل §£jت ام .اهل §£jت ام .انتكرتو اهعم ‘لا Ë0أ تلمح دقل"
j£§ ≥0 M6ت ام .توملا

 نم دودسم قفن ،6̂_تراسخ نع ةراjع ،ءادوسلا لامرلا نم رمم :هلp ملاعلا 0
6.افنك( "هIفرط

لااùشأ ذخأ! انه دقفلا .)69 ص ،2013 ،0
ً

 ،مÁم باصتغا ،ملأا باIغ :ةددعتم 
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M6 هIتلاو
M6 تâشâلاو عاIضلا ≤إ زمرت ءادوسلا لامرلا .ءارحصلا 0

 عم ةهجاوملا .ءارحصلا 0≤اIل 0
IZ0 M6ئاœلإا يدنجلا

ت ءارحصلا 0
ُ

 عا— ≤إ ةهجاوملا لوحتت ثIح ،Ÿ0فنلا طاقسلإا نم اعًون رهظ
 .ودعلل اAً„مر اً!دحت سكع! Z0خاد

 ;:خادلا ج7لونملا ة3نقت

M6
 ترطIس Z0خادلا جŒلونوملا ةIنقت نأ دجن ،مÁمو دماح 6̂_ب بتا•لا اهقاس 0§5لا تاراوحلا ءوض 0
 اهنأpو تاIصخشلا ودjت ثIح ،اIًسفن ادًعzُ تفضأ ةIنقتلا ەذه .ة!اورلا نم &%™لأا ءزجلا Zع
 ةIس≈ئرلا تاIصخشلا رهظت .–œاjم _%غ لùشú ةIسفن سجاوه للاخ نم اهسفنب اهسفن يورت
6̊املا عج§%سyو ركذتتف ،اIًتاذ هسفن جلاع! يذلا "مIكحلا يوارلا" اهنأpو

 .اهسفن بطاختو 0
 جŒلونوملا" :ı0اسمتلا _%ش‰ امp ،ةمراص ادًويق عبâي لا Z0خادلا جŒلونوملا نأ كلذ حضوي
6̊املا وأ ،عقاولا نم ردنتلاو ةÁخسلا بولسأz مدختس‰

 ةIصخشلا لاعفأ وأ ،تافص نم وأ ،0
M6 ةIصخشلا رخسy وأ ،جŒلونوملا ةjحاص

 "اه_%غ لاعفأ وأ تافص نم اهسفن عم ث!دح 0
 .)3 ص ،ı0، 2020اسمتلا(

 اهغاص 0§5لا تاzارطضلاا نمض اهراùفأ نع _%بعتلا ةÁح تاIصخشلا حنم! انلأا Zع دI™أتلا اذه
 نمو .اهروعشú روعشلاو تاIصخشلا صمقت ئراقلا Zع كلذ لهّسُ‰ .ة!اùحلا لخاد بتا•لا
Z0 M6خادلا دماح ث!دح كلذ Zع ةلثملأا

 0ر̊ح كIلع تصرح دقل" :هتخأ لعف Zع هتروث 0
§.اIح Zع

M6 قراغ انأو Ë0ا!أ لp ت≈ضمأ ،ةرقjلا اهتيأ اهتاذ 0
 ...ةفœ–A ةأرما كدAرأ تنكو ...كتمدخ 0

M6 كتنفد 560نأو ،ِّتم كنإ كملأ لوقأس
0 œ6.افنك( "6̂§ن لجر لاو

 ثدحتي انه .)40 ص ،2013 ،0
M6 هنqل ،ة–œاjم ةقÁطz هسفن نع دماح

 ،ةلهول بئاغ هنأpو ەركذ! دراسلا لعج! ىرخأ عضاوم 0
6̊املا بئاغلا ةغIصz هنع ملùتيف

 همامأ قفلأا ناp ،فقوف ،فقوتلا ةروzV6 ارًوعش دمتسا" :0
M6 ةرارح هتطعأ دق هتكرح تناp ،ركف! ذخأو فقو ...جهوتي

 "قصz ةأجفو ...ةدراjلا حــــÁلا هجو 0
6.افنك(

M6 امp ،اهسفنل ةAوارلا Ü0 حبصتل مÁم ≤إ د‘لا لقتlي مث .)28 ص ،2013 ،0
 نع اهلوق 0

M6 فصعت 0§5لا تاساسحلإا عم لماعتأ لا انأف" :دماح
6.افنك( "هقامعأ 0

 .)28 ص ،2013 ،0

 ث!دح 6̂_ب لقتlي ثIح ،ة!اورلا نم &%™لأا ءزجلا 0’غ! لخادتملا د‘لا نأ اضً!أ ظحلاملا نم
6.افنك لعجAو ،ةzاتqلا ةمIق ززع! بوانتلا اذه .Z0خادلا جŒلونوملاو ،–œاjملا ث!دحلا ،بئاغلا

0 
M6 هعض! اIًعادzإ اIًجIتا§%سا ادًعzُ اIًفضمُ ،يد‘لا هŒÀلسأz درفتي

 .6̂_عدjملا 6̂_يئاورلا فاصم 0

 رحلا ;=ادتلا ة3نقت

M6 ةأجف أرطت 0§5لا ةIنهذلا روصلا ≤إ رحلا 0 ادتلا _%ش‰
 ةقzاس عئاقو عم هzاشy ةجâIن ةلIخملا 0

 امp .نطاjلا لقعلا نم تاززعم ب‹سú اقًحلا روصلا ەذه رهظت .ةIسفن باjسلأ اIًئاقلت تنزخُ
ناIحأ ةلخادتم روص وأ راùفأz  ادتي نأ 0 ولا صئاصخ نم" :تس¸و لوب لوق!

ً
ناIحأ ةzاسlمو ا

ً
 ا

 لمأتملا ضوعت ام اjًلاغ تامل•لاz 0 ادتلا ةاا̋حم نqل ...ةروص ةروص وأ ،ةركف ةركف ،ىرخأ
 .)63 ص ،1981 ،تس¸و( "رثؤم ىزغمZ0 zتخملا
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M6 صوغلا Zع هثحتو ئراقلا _%ثت ةIنقتلا ەذه
 تاIصخشلا .اهعم لعافتلاو تاIصخشلا قامعأ 0

 .ذاقنإ ةلIسوك هIلإ أجلت وأ ،هIلع بتعت وأ ،هz يدتقت امإ ،اجًذومن ةاعدتسملا روملأا نم ذختت دق
 ةرظنب انلسغ! ەانيأر دقو" :اÁكز هfi– zو امدنع ملاس تارظنل دماح دœ دجن ،لاثملا لoIس Zع
ت لا 0§5لا نانتملاا

ُ
lŸ فIام pكز ≤إ تفتلاف داع هنإ لاإ .مهمامأ هنوداتق! اوناÁشو اIتارظنب هع 

6.افنك( "تIم لجر
M6 .)26 ص ،2013 ،0

 تIملا لجرلا ةروص دماح 0 دتس‰ ،لاثملا اذه 0
 .موتحملا ە_%صم ف–‘âس‰ هنأpو ،ملاس ةروص عم اهجزمAو

M6 اضً!أ ةIنقتلا ەذه رهظت
 تاوصأ تzاغو" :هلIحر ءانثأ دماح فصت امدنع ،مÁم جŒلونوم 0

 ،ةمتعلاz 560يع ءلم قدحأ لIللا لوأ ذنم تلز ام 560نأ ةأجف تركذتو ...ملسلا قوف هتاوطخ
 هتlيفس ةفد جŒملا مطح راحz لثم ةفوطم ،6̂_تراjجلا هIعارذ قوف فشâ™أ نأ نود ةلومحم
6.افنك( "ةلIقثلا

M6 .)73 ص ،2013 ،0
 0 ارذ 0̨احتل راحjلا ةروص مÁم 0 دتسy ،دهشملا اذه 0

 ة_%غص هتكرح تدz دقل" :كلذ Zع رخآ لاثم .ةهباشâملا روصلا 6̂_ب لخادتلا ز&%ي ام وهو ،دماح
M6 هIلع قبطم روفصع ةضافتنا لثم

6.افنك( "قلاغلإا 0§5مùحم 6̂_فك 0
 .)56 ص ،2013 ،0

 ةIسفنلا اهتلاح سكع! امم ،مÁم 6̂_نج ةكرح لثمت هIلع ضوبقملا روفصعلا ةروص نأ دجن انه
M6 ةÁكفلاو

 براجتلل قيمعلا رثلأا رهظتُ رتوتلاz ةنوحشملاو ةلخادتملا روصلا .ةظحللا كلت 0
M6 ةنزخمُلا ةIسفنلا

 .تاIصخشلا 0 و 0

 ة3سفنلا ةاجانملا ة3نقت

M6
 لخدت نود ،لٍاع توصz اهراùفأz خVتل تاIصخشلل لاجملا بتا•لا حسفُ! ،ةIنقتلا ەذه 0
 ئراقلا لصت ،–œاjملا _%بعتلاو س≈فنتلل ةلIسو ةIسفنلا ةاجانملا .ىرخلأا تاIصخشلا وأ يوارلا
 دمتعت ةاجانملا نإف ،يوارلا روضح نمضتي دق يذلا ،Z0خادلا جŒلونوملا سكع Zع .طIسو نود
pلIًع اZ لمعلاو نهذلا ىوتحم مدقتُو انلأاIكفلا تاÁة úشùم لjاœ–. pور لوق! امÀيرفمه تر: 
 نودz ،ئراقلل ة–œاjم ةIصخشلل ةIنهذلا تاIلمعلاو 560هذلا ىوتحملا م!دقت Ü0 ةاجانملا"
 .)16 ص ،1974 ،يرفمه( "اتًماص اضًا§%فا روهمجلا دوجو ضا§%فا عم نqلو ،فلؤملا روضح

6.اùملاو 560مزلا لماعلا باIغ
0 M6

 غــــÁفت ةIصخشلل حيAâو ،ةمزلأا قمع نع فشك! ةاجانملا 0
 دماح ناسل Zع "انه Ë0أ تناp ول" ةلمج ترركت ،لاثملا لoIس Zع .يرهق لùشú اهرعاشم
6.افنك( مÁمو

 اهروعشو تاIصخشلل ةIسفنلا حملاملا فشكت ةلمجلا ەذه .)30 ص ،2013 ،0
zجتي .ةراسخلاZ اضً!أ كلذ M6

 نأ كz ىرحأ ناp" :هف–‘ل هماقتناو هتخأ لعف Zع دماح دودر 0
 كتƒب ناردجو كهجوب 6̂_تيمادلا كIفك حسمت نأو ،منهج ≤إ هz فذقت نأ .كâIبكر قوف اهحzذت
6.افنك( "كانه §£jتو

ت ةIسفنلا ةاجانملا. )48 ص ،2013 ،0
ُ

M6 تاIصخشلا رهظ
 اهتلااح فعضأ 0

6£ضAُو ئراقلا نم ادًج ةÁjق اهلعج! امم ،ةIناسäإ اه›%™أو
 .اقIًمع اIًسفن ادًعzُ صنلا Zع 0

HIامزلا بعلاتلا ة3نقت
 قاPQسلااو عاجMNسلاا :ع مئاقلا ;

6.افنك 56ّ0بت
 ،تاIنقتلاو ،ثادحلأا فثqُّت ثIح ،ةIنمزلا ة!اورلا 56ّبت هنأ 560ع! 0 ولا راIتل 0

6̊املا V6حتس‰ نأ امإف .نمزلا للاخ نم اهءانب تاIصخشلاو
 قبâس‰ وأ ،هعاج§%ساو ەركذتب 0



Mehmet Hakkı SUÇİN

26 Lisanî İlimler Dergisi, Cilt 3, Sayı 1, 2025, ss. 17-34

M6 تاعقوت 560بيل ثادحلأا
å6مت ةلحرم لp" :نوطلافأ لاق امp .قبس ام ءوض 0

 ≤إ قباس دحل 0
fi0 M6اسلأا روحملا دعُ! ،56عملا اذهب ،نمزلا .)172 ص ،1998 ،ضاترم( "قحلا ثدح

 ،ة!اورلا 0
 ةIعاولا ةقلاعلا لوح روحمتت 560مزلا دعjلاو 0 ولا راIت 6̂_ب ةقلاعلا نأ دجنس _%كفتلا اندعأ اذ‚و
 .ة!اورلا ةzاتqل ≤ولأا ةظحللا ذنم نمزلاو نهذلا 6̂_ب

M6 ةفلتخملا نمزلا عاونأ 6̂_ب قÁفتلا بجو
 نمزلا وهو ،ةصقلاz صاخ نمز كانه .يد‘لا صنلا 0

M6 ءاوس ،≤ولأا ةرملل ثادحلأا هIف ح́طتُ يذلا
M6 ةركفلا ءوشä ةظحل دنع وأ عقاولا 0

 بتا•لا نهذ 0
 ةصقلا ثادحأ بتا•لا هIف بِّتريُ يذلا نمزلا وهو ،باطخلاz صاخ نمز كانهو .ةقلتخم تناp اذإ
 ةءارقz قلعتي يذلا نمزلا وهو ،صنلا نمز كانه ،اً_%خأو .جاتنلإا ةظحل دنع يد‘لا 6̂§ملا لخاد
 .اهباعâIساو اهثادحأ عم ئراقلا لعافتو ة!اورلا

M6 ة6—احلا تاIنقتلا زربأ نم عاج§%سلاا ةIنقت دعتُ
6.افنك دمتع! ثIح ،ة!اورلا 0

 عاج§%سا Zع 0
6̊املا حبصIُل ،6—احلا د‘لا رارمتسا ءانثأ ةIضاملا ثادحلأا

/.انبلا جيسlلا نم أزجتي لا اءًزج 0
0 

 جراخلا عاج§%سلاا امهلوأ ،6̂_يساسأ 6̂_لùش ذختي عاج§%سلاا .)192 ص ،2004 ،يواVقلا( د‘لل
6.وتAز( ة!اùحلا ة!ادz لjق ام ≤إ دوعت ثادحأ هIف داعتسُ‰ يذلا

M6 .)19 ص ،2002 ،0
 ،عŒنلا اذه 0

M6 تمهاس ةIجراخ ثادحأ وأ تاIصخش راضحتساz بتا•لا حمس‰
0 yكشIحلا لùق ة!اjل zاهتياد، 

 عاج§%سلااف امهيناث امأ .ەدلاوو دماح مأ ةIصخش لثم ،يد‘لا ءارثلإل فIفط لùشú ركذتُو
غ تاIصخشل ة!اورلا لخاد لIصافت بتا•لا هIف عج§%سُ‰ يذلا Z0خادلا

ُ
M6 تjِّي

 ،ثادحلأا ةورذ 0
 .يزمر وأ Iç0ضوت فدهب اقًحلا اهدIعتس‰ هنqل

6.افنك دمتع! ،لاثملا لoIس Zع
 مأ لاصفناو ةjكنلا نمز نم ءًادتبا ،ثادحلأا ب≈ت§%ل انًيعم اطًمن 0

M6 560مزلا دجاوتلاz ارًورم ،اهئانبأ نع دماح
 دماح ةلحر اً_%خأو ،اÁكز عم مÁم ثادحأ مث ،ةزغ 0

M6 ەدجاوتو
 ةIلخادلا ثادحلأا نqلو ،560مزلا لسلسâلا اذه عبâي ة!اورلل ı&0راخلا لùشلا .ءارحصلا 0

 ةIلمع نإف ،كلذ مغر .ئراقلل حضاولا ەراسم نع 560مزلا طخلا ج́"ختُ ةد!دع تاعاج§%ساz رخزت
 #ضرع درجم تس≈ل ة!اورلا نأ كردُ! ئراقلا لعج! امم ،ة!ادjلا ذنم اIًساسأ اءًزج دعتُ قاâjسلاا

6̊املا 6̂_ب لخادتلا Zع دمتع! دقعمُ 560مز ءانب لz ،ثادحلأل 0ٍّ’خ
 وهو ،لjقتسملاو ،6—احلا ،0

6.افنك بولسأ درفت ز&%يُ ام
0 M6

 .  ة!اùحلا م!دقت 0

§£طنملا لسلسâلا
 روطت مهف Zع ئراقلا دعاس≈ل  ،د‘لا مIظنتل  ةمهم ةلIسو ة!اورلا ثادحلأ 0

§£طنمو Iÿ0بط لùشú  تاIصخشلاو ةصقلا
 ئراقلا لعجAو،ثادحلأا لسلسy نع ةzاترلا دعAjو .0

M6
M6 ثحjيل فقثملا ىوتسم 0

 انه د‘äو ،اهل اعقوتم هلعجAو ب‹سملاو ب‹سلا  نع هتلIخم 0
6.افنك اهدمتعا 0§5لا عاج§%سلااو قاâjسلااp د‘لا تاIلآ حيضوتل 0≤اتلا لùشلا

0. 
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 ةA„مرلا تلالادلا زربأ نم دّعَتُ "شعنلا"ـz بتا•لا اهفصو 0§5لا ةعاسلا نأ اضً!أ ركذلاz ريدجلا نمو
M6 ةمدختسملا ةIنمزلا

6£ف .ة!اورلا 0
0 pافمو د!دج ثدح لı&/، ُةعاسلا دراسلا ز&%ي zقدت ،قدت"ـ، 

 ةس≈ئر ةIصخش ةعاسلا نم لعجAو ،ة!اورلا تامزأ ةظحللا ەذه نم قلخ! بتا•لا نأpو ،"قدت
 اهبلجو دماح اهقœ امدنع اهب ة!اورلا بتا•لا أدjي .رطخ ثودحz ةئoنمو ثادحلأا Zع ةدهاش
 مانن انك 0§5لا ≤إ انلخدو ...اً_%غص اشًعن هjشy طئاح ةعاس" :شعنلا" ةفص اها!إ احًنام ،ل66%ملا ≤إ
 تناp اذإ لغتشy لا صاقرلا ةعاس نإ .ةمIقتسم تس≈ل اهنأ دقتعأ ...كرحتت مل اهنأ لاإ ...اهيف
6.افنك( "ةلئام

 تس≈ل ،اشًعن" :لثم ةقئاف ة!انعz تاملp بتا•لا راتخا .)18 ص ،2013 ،0
 ةمIقتسملا _%غ ثادحلأاو )ةعاسلا( نمزلا 6̂_ب ةقلاعلا ز&%يُل ،"ةلئام تناp اذإ لغتشy لا ،ةمIقتسم
 سكع! ام وهو ،تماقتسا اذإ لاإ لمعت لا ،نمزلا ≤إ زمرت 0§5لا ،ةعاسلاف .ة!اورلا اهدهشy 0§5لا

M6 بتا•لا ةjغر
 ضفرلا نم ةلاح ≤إ _%شُ‰ ةعاسلا ةماقتسا مدع .راسملا حيحصتو حلاصلإا 0

M6 امp ،ئراط رمأ ثودح دنع لاإ قدت لا Ü0و ،بضغلاو
 0§5لاخ تتام 6̂_حو" :ةلاخلا توم دهشم 0

6.افنك( "ةدحاو ةقد ةعاسلا تقد نأ دعz تتام دقو ...ەرZ œAع
 .)23 ص ،2013 ،0

M6 اً_%بك ا6ً_%ح ذخأ! أطخلا حيحصت Zع را—لإاو تاIنلا عŒضوم
M6 امp ،ةعاسلا تاقد 0

 :0≤اتلا صنلا 0
 اذه ،هIف كنفدأ Ë0، ̆0امأ هتقلع ،شعنلا اذه 560تحنم دقل ...ةظحل تتمصو 6̂_تقد تقدو"
6.افنك( "اعIًمج انŒAتحIس _%غصلا شعنلا

 اAً„مر ادًعzُ لمحت انه ةعاسلا تاقد .)66 ص ،2013 ،0
 نم برهتلا دسجتُ 0§5لا ةIصخشلا ،اÁكز نأ لاإ .روملأا ةجلاعم ةروzV6 ارًوعشو ،ةوحصَلل
لاIلق اهانلمأ اذإ" :ةعاسلا Zع روثي ،ةIلوؤسملا

ً
 عŒنلا اذه فرعأ انأ ،صاقرلا فقوت بناجلا ≤إ 

6.افنك( "طئاحلا تاعاس نم 6̂_عللا
 ةلواحم لثمُ! اÁكزل ةjسlلاz نمزلا. )75 ص ،2013 ،0

 .ف–‘لاو قحلا ةداعتسا ≤إ زمري يذلا ،هتومÃ0 zتlي بورهلا اذه نqل ،ةIلوؤسملا نم بورهلل

 ينمز عاجرتسا
ةلاخلا تومل  

 ةثداحل عاجرتسا
 ایركز عم ملاس

  يئاور درس

  میرمو ایركز

 دماح عاجرتسا
  ءارحصلاب

 ةظحل عاجرتسا
 ئطاوشل لوصولا

  يجراخ عاجرتسا

ایركز ةجوز : ةیحتفل  

 ةیحتف ةیصخشل عاجرتسا
میرم ةقیدص  

 عاجرتسا -1
 ةدلاو ةصقل
 ةفرعمو دماح

 نم اھناكم
  عایذملا

 عاجرتسا
 هدلاو ةصقل

 ھلتق فیك

 درس
 توم
  ملاس

 درس
 ءاقل
 دماح

 قابتسا
 ينمز

 طیطختل
 میرم

ءارحصلاو دماح            
 يف دماح
ءارحصلا            

میرم جاوز  

 درس
 ةصقل
 عم دماح
 يدنجلا

 عاجرتسا
 ملأ يلخاد
 يھو ملاس
 نع ثحبت

 ربق
 ةدوع
 درس

 ثادحأ
 عم دماح
 يدنجلا

 درس
 ةیفیكل

 لتق
 میرم

 ایركز راوح
  میرمو
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M6 قدت" :صنلا لوق!
 نم ةعطق كانه امًوّكم هقوف قدت .محري لا يذلا fi0اقلا اهرا—إ 560يبج 0

6.افنك( "قدت .قدت .قدت .توملا
 ،ددحم نمزب طjترت لا 0 –‘لا قحلاو ةIضقلاف .)2013 ،0

M6 ،ضرلأاو ةأرملا .ةمئادو ةرمتسم امهب ةjلاطملاو
6.افنك ةAؤر 0

 دعُ! نمزلاو ،ة!دوجو ةلأسم امه ،0
 رورم عم لفغُ! لاو lŸيُ لا 560طولا قحلا نأ ز&%يُل ،ةjلاطملا ەذهل ةIع–‘لا ةAرارمتسلاا Zع ةللاد
 .تقولا

 تا3صخشلا

6.افنك بولسأ &%تعُ!
M6 درّفتملا 0

 اسًاسأ اهلعج 0§5لا ،تاIصخشلا رهوج نم اعzًان ة!اورلا ەذه ةzاتك 0
لقتلاو ةIعمتجملا تاعاVلا سكعل

√
jسفنلا تاIسلا رتوتلا نع ةجتانلا ةIاfi0 دئاسلا M6

 عمتجملا 0
 اهتاعا—و ةIعمتجملا تاقjطلا تاIصخشلا ەذه تسكع .ةjكنلا دعÀو ءانثأ 560يطسلفلا
 .ةA„مر ةIعقاوب ةددعتملا

قزمم اعًمتجم دماح ةIصخش لثمت
ً

M6 ةلثمتملا ،ةIموقلا ةع66%لاو 560طولا بجاولا 6̂_ب ا
 مهتلحر 0

M6 .هتدلاو ثIح ،ندرلأا ≤إ ءارحصلا &%ع مث ،ةزغ ≤إ لخادلا نم
 دماح لثم! ،هسفن تقولا 0

M6 دسجتملا ÿ0متجملا بجاولا
 حافqلل زمري ı&0راخلاو Z0خادلا عاVلا اذه .هتخأz هتقلاع 0

 دماح &%تع! .ءاقjلاو ماودلل نادIحولا نازمرلا امه ةدارلإاو ةوقلا نأ ملاعلل رهظAُو ،ةدارلإاو
Aç6راتلا دعjُلا تسكع 0§5لا ةIس≈ئرلا ةIصخشلا

 ة!اورلا ز&%تُ ثIح ،هتلحر للاخ نم 0 امتجلااو 0
 لتقم ثادحأ اهترهظأ 0§5لا ةIعامتجلاا ةناIخلا تاساùعنا بناج ≤إ ،_%جهتلا ةوسق دهاشم

 .ةناIخلا لعفz ەوشâت 0§5لا ةŒAهلا ةمزأ ز&%يُ 0 امتجلاا دعjُلا اذه .اÁكز ة!اشو ب‹سú ملاس هق!دص

M6 ةjغرلل زمر Ã0ف ،ضرلأا عا— لثمتف ،مÁم ةIصخش امأ
 ملظلا دض ةمواقملاو ءاقjلا 0

 سفنâتو fi0اIسلا عاVلا دض قطنت 0§5لا ضرلأا اهنأpو ،Ÿ0فنلا رهقلا مÁم سكعت .0 امتجلاا
 اIًلج رهظ! ام وهو ،اهمIطحتو ةIعامتجلاا دويقلا يدّحت مÁم لواحت .اهحافك للاخ نم ةÁحلا

M6
أ يذلا ،اÁكز تلتق 6̂_ح ة!اورلا ة!اهن 0

Æ
M6 "6̂§نلا" هIلع قلط

0 yشoIهتراذقل ه zللاتحلاا ةراذق. 
M6 قرغت 0§5لا ،مÁم ةIصخشل مزأتملا Ÿ0فنلا دعjُلا ز&%يُ لعفلا اذه

 ةجâIن 0 امتجلاا راعلا ةنونيك 0
 دعjُلا سكع! اهدوجو تاjث‚و اهقح داد§%سلا اهطIطخت نإف ،كلذ عمو .اهل اÁكز باصتغا
M6 يدوجولا

M6 اهناIكو مÁم دوجو نإ ثIح ،ة!اورلا 0
 اهصخ 0§5لا ة!دzلأا ةمرحلل ازًمر دعُ! صنلا 0

6.افنك
0 z6.افنك اهقلخ 0§5لا ةلاحلا ەذه .ةأرملاو ضرلأا

Z M6جتت 0
 فدهب ،طاjحلإاو قلقلا دهاشم 0

M6 ةلثمتملا ةIسفنلا داعzلأا سكع
  .)2013 ،0&5عز( عاIضلاو ،با§%غلاا ،دقفلا رعاشم 0

  ةغللا مادختسا

6.افنك انمدص!
0 M6

M6 ةداح هتغل .مللأا قمع ز&%يُ يذلا درّفتملا هŒÀلسأ 0
 ةئيلمو راùفلأا ضرف 0

zزومرلا، zلقع _%ثي يزازفتسا بولسأIإ عم ئراقلا ةzع بتا•لا ءاقZ زمرلا ≤إ ءوجللاف .هتاظفحت 
zلاlسjلإ ةIم _%غ اً_%بعت" ُّدعَُ! هjاœ– ح وأ ةراعتسا ةطساوب ةركف نعùب ة!اƒو اهنÀ_̂6 سانم ةركفjة" 
 .ةقدz فدهلا ققحAُو ةلاطلإا نع 560غُ! بولسأ وهو ،)138 ص ،بوهوم ،6£طصم(
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6.افنك دنع د‘لا
M6 ة–œاjملا اjًنجتم ،6_%م§%لا للاخ نم ئراقلا دوق! ءًاح!إ 0’عُ! 0

 ث!دحلا 0
 ةدقتنملا ا!اضقلا _%ثAو فشك! ،ةIعمتجملا داعzلأا نم قناخ راطإ نمض §£jي هنqل .فصولاو
 .ملالآا ەذه فلخ ةتوبكملا تاjغرلاو تاIصخشلاz بعلت 0§5لا سجاوهلا ازً&%مُ ،انزلاو ةناIخلا لثم
M6 ،560طو ≤إ Z0ئاع ءبع نم دعاصتت ملالآا ەذه

 .رامعتسلال ةIعمقلا ةIساIسلا تا_%ثأتلا لظ 0
6.افنك ىدل ءارحصلاف

ت 0
ُ

 ،هتخأ ضرع نم ءزجك اÁكز دوجول دماح ضفر لثم ،اIًلخاد اعًا— دسّج
/.ادفلا ملاس هق!دص نادقف نع مجانلا ملظلا ملأ سكع! اIًجراخ اعًا—و

 ةدحو ةA„مر ز&%يُ اذه .0
 ازًمر حبصتُ ءارحصلا .مواقملا ناسäلإا موهفم لIثمتل ةغللا دوقت ثIح ،560يطسلفلا 560طولا مهلا
M6. همأ نع هقا§%فا دعz عاIضلا نم تاونس مواق امp هتمواقم دماح لواح! يذلا با§%غلال

0 zضع 
6.افنك لعج! ،ناIحلأا

6£سلف عباط تاذ هتغل 0
6̊ا§%عاو 0

0، pام M6
 ةدIحولا ةقÁطلا نإ" :هلوق 0

6.افنك( "هنم صلختلا Ü0 هA‘خت لا 0̆ ةIقاjلا
 ز&%يُ انه ظافللأاz بعلاتلا .)71 ص ،2013 ،0

zُ6£سلفلا ەدع
6’فللا دّضلا .ةراسخلا نوك! نأ نكم! ەدنع ءاقjلاف ؛0

M6 دعاصتي 0
 ،ثدحلا ةورذ 0

لاولح مدّقُ! دماح لعج! امم
ً

M6 لفطلاف .عقاولل ةرياغم 
0 zم نطÁعامتجا امًارح لثمُ! مIًقلاخأو اIًا، 

å6قت دماح ةفسلفو
0 zع ظافحلل هنم صلختلاZ لاjلخادلا تاراوحلا ەذه .ءاقIة، zةغل مادختسا 

 .ة–œاjم همامأ ثادحلأا دهاش‰ هنأpو ،ı0 يzV يرŒAصت وج ≤إ ئراقلا لقنت ،Ÿ0فنلا عاVلا

6.افنك لمج 6ّ_%متت
0 zقVاتتو اهzقعتلا نم اهولخ مغرو .قحلاتملا اهعIس‹للا نإف ،د M6

 عبâت 0
§.أ! لا تاIصخشلاو ثادحلأا

 6̂_ب درّفتملا لقنتلاو تافتللاا بولسأ نم لz ،ةغللا ةŒÀعص نم 0
§£jيُ فثكملا يوغللا بولسلأا اذه .ثادحلأا طلخو تاIصخشلا

M6 ئراقلا 0
 ،مئاد رتوت ةلاح 0

§£لتملا ك–‘yُ ةادأ ةغللا لعج! امم ،تاIصخشلا اهش≈عت 0§5لا ثادحلأا عراسy عم ثهل! هنأpو
0 M6

0 
M6 560يطسلفلا بعشلا هشاع يذلا داهطضلااz قلعتت ا!اضق نم روطسلا ءارو ام باعâIسا

 كلت 0
 .ةjقحلا

6.افنك مسâّي
0 zح ،قيقد يوغل داصتقاIمدختس‰ ث pلق تاملI6.اعم لمحت ةل

 ة!اورلا ةغل .ة_%ثك 0
 مدخت ةطاس‹لا ەذه .ةدقعملا ةIغلاjلا تارŒAصتلا وأ ةÁjغلا ظافللأا نم ةIلاخ ،ئراقلا نم ةÁjق
M6 يد‘لا صنلا فده

M6 ةصاخ ،56عملا فIثكت 0
 ةIسفنلا داعzلأا ز&%تُ 0§5لا ةIلخادلا تاراوحلا 0

6.افنك قاس ،0 اولا جŒلونوملا ز&%تُ 0§5لا ،ةغللا ەذهب .يد‘لا ماظنلا ع„عزت نأ نود ،ةÀ́طضملا
0 

 0§5لا ،تامل•لا .يدœ 560ف بولسأz ةIعامتجلااو ةIساIسلا هفادهأ ققحت ةقÁطz ة!اورلا ثادحأ
 عقاولا ضرأ Zع هقIقحت عطتس‰ مل ام قيقحتل همدختس‰ احًلاس تحjصأ ،"ءاIمع" اه&%تع!
úسلا داهطضلاا ب‹سIاfi0 هتيحض بهذ يذلا .pعاج§%سلاا بولسلأ نقتملا همادختسا نأ ام 

 راهنم #ضامz ناطjترم 6̂_نمزلا لاp .0≤احلا هنمزو هتدلاو هتشاع يذلا ةjكنلا نمز 6̂_ب اطzًارت قلخ
6.افنك ف√ظو .560يطسلفلا 6—احلا لثم! لاضنو

 ،دماح رعاشم تفصو ةÁعش ةغلz طzا§%لا اذه 0
 ةÁعشلا ةغللا ەذه .مÁمل ثدح امل ةرملا ةقIقحلاو راعلاو بIعلا 6̂_ب هعا—و ،ةIسفنلا هتلاقنت
 .ةA„مرلاو ةIنفلا اهتمIق قمّع امم ،ة!اورلل اIًلامج ادًعzُ تفاضأ

 ة3صنلا تلاخادتلا

M6 ثحjلا انّعمأ اذإ
 اذه ≤إ قرطت نم لوأ اوناp سورلا 6̂_ينلاùشلا نأ دجن ،صانتلا ةملp خــــAرات 0

M6 كردُ! 560فلا لمعلا" نأ Í0سفولIùش ىري ثIح ،حلطصملا
 دانâسلااÀو ،ىرخلأا لامعلأاz هتقلاع 0

 مظعم بسحz ،لضفلا نأ لاإ .)28 ص ،2001 ،مازع( "اهنƒب امIف اهمIقت 0§5لا تاطzا§%لا ≤إ
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 ،يدقن ءارج‚و حلطصمp رونلا ≤إ حلطصملا اذه تجرخأ 0§5لا افâIس̧´ك اIلوج ≤إ عجري ،داقنلا
 ةرواحتم تاIلاوتم ةعومجم نع ةراjع صوصنلا نأ 6̂_تخاz ىري .6̂_تخاz لIئاخIم ةAراوحz ةًرثأتم
M6 لمحت ةرواجتمو

 دقو .ةعونتملا تافاقثلاz اIًنغ لاًماùتم اصًن جتlتل حقلاتت تاzاطخ اهاوحف 0
M6 تاقاIسلا لخادتو راوحلا أدjم Zع ءًانب حلطصملا ح́طو موهفملا اذه 6̂_تخاz روّط

 باطخلا 0
/.اورلا

 صوصن §£تلم دنع عق! صن لpو ،ةددعتم عقاومو تافاقث ءاقل عقوم لثم!" ثIح ،0
 ةد!دج ةللادل ةلماح حبصتُل اهلوّحُ! هنأ يأ ،اهتغاIص عجارAُو اهفثAُqّو اهيف رظنلا دIعُ! وهف ،ىرخأ
M6 ةÁعشلا هIلإ تعس ام اذهو ،ةIلصلأا اهتللاد نع فلتخت

 زمرلا للاخ نم ةIئاورلا ةغللا 0
 .)11 ص ،2006 ،ءانهو ،ةمسú( "لIيختلاو ةروطسلأاو

 ناIب للاخ نم å0نلا لخادتلا 56عم حيضوتب ،_%سوسو افâIس̧´ك بناج ≤إ ،6̂_تخاz ماق دقو
M6 ام عيمج لمشâل ةŒAغل ≤إ ةIبدلأا ةقلاعلا عيسوت Zع اوزكرو ،لولدملاو لادلا 6̂_ب ةقلاعلا

0 
 بتا•لا _%كفت سكع! يدœ باطخ لùف .تاراjعو دœ قرطو تاIصخشو لمج نم صنلا

 )2 ص ،2019 ،فورخ نبا( ةقzاس تاzاتك نم ةراعتسم مأ ةلIصأ تناp ءاوس ،هتيجولويد!أو
M6 س≈ئرلا رودلا ئراقلل نأ حضتي ،قبس ام Zع ءًانب.

 نكمتملا ئراقلاف .صوصنلا لخادت د!دحت 0
ك دق صنلا ناp اذإ ام د!دحتل ةر™اذلا ءاعدتساz موق!

Æ
M6 بت

أ اذإ وأ ،رخآ صن 0
Æ

 ضعz ةغاIص تدIع
 .ءارثلإا وأ ءانبلا فدهب ةIصن —انع ةفاضإ وأ فذحz بتا•لا ماق وأ ،Ü0 امp تقتُشا وأ تاراjعلا

M6 ،هIف ة6—اح ىرخأ صوصن كانه ؛صانم وه صن لp" :هلوقz تراz نلاور ەVتخا ام اذهو
0 

 ةقzاسلا ةفاقثلا صوصن ...اهيلع فرعتلا متي نلأ اهتيلzاق لاùشأ تحت ،ةفلتخم تاŒAتسم
 ،صنلا للختت .ةIمانتملا تاداهشâسلاا نم د!دج جيسä وه صن لp ؛ةطIحملا ةفاقثلا صوصنو
 تاغللا نم عطاقم ،ةIعاق!لإا جذامنلا نم ،غيصلا نم ،6̂6سلا نم اجًاشمأ ،د!دج نم هIف عزوتت
 :لاق 6̂_ح اضً!أ )574 ص ،1984( نودلخ نبا ەد™أ ام اذهو .(Barthes, 1973) ةIعامتجلاا
"pّف ىءا§%ت ىرخلأا صوصنلاو ،ٌّصانت وه صن لIه zتسمŒAو ،ةتوافتم تاÀشأùصع تس≈ل لاIة 
 لاإ س≈ل ٍّصن لùّف ،ةIلاحلاو ةقzاسلا ةفاقثلا صوصن فرعتن ذإ .ىرخأz وأ ةقÁطz مهفلا Zع
äسIًسا نم ادً!دج اجâاس تاداهشzو. "ةقÀم نإف ،كلذjنلا لخادتلا أدå0 عjتح رمأ نع ةراÈ0 
 داعتس‰ هنqل ،ىرخلأا صوصنلا عم لخادتلل ارًوذج هلخادz نمضتي 0&.دأ å0ن ناIك لùف ؛560ف
zطÁنف ةقI6£ني لا اذه نإف ،كلذ عمو .ةف§%حم ة

 دI™أتلاz هنلأ ؛د!دجلا صنلل ةIصنلا ةIصوصخلا 0
 :6̂_صنلا لعافت نم ردصت ةIجاتنلإا ەذه .لاًقتسم اصًن هنم لعجت ةرياغم ةد!دج ةغاIص كلتم!
 صنلا نم ذخأ ؛ءاطعلاو ذخلأا لمشy ةIلداjت ةقلاع نع ةراjع ةءارقلا ةIلمعو .لثاملاو بئاغلا

M6اقثلا نوزخملا نم هل ءاطع‚و
 .)11 ص ،2001 ،مازع( ءارقلل 0&.دلأا 0

6.افنك ناسغ دنع å0نلا لخادتلا
M6 اAًروحم اVًنع ُّدعُ! 0

 بتا•لا ةعارب رهظُ! ذإ ،ةIبدلأا هلامعأ ءانب 0
M6
 تاقاIس قلخل ،ةIفاقث وأ ةIبدأ وأ ةIخAرات وأ ةlIيد تناp ءاوس ،ىرخلأا صوصنلا فIظوت 0

ت ةد!دج
ُ

 ةIفاقثلا هتAؤر سكعت ةزراz ةادأ لخادتلا اذه دعُ! .اÁًكفو اIًللاد اقًمع هحنمتو صنلا ي›%
 دض لاضنلا ةAرارمتسا Zع دI™أتلاو ،ةlIيطسلفلا ةŒAهلا زA„عت ≤إ فدهت 0§5لا ةIساIسلاو
 .با§%غلااو رامعتسلاا

6.افنك
0 M6

 ةطقن نم ءدjلا هنكم! لا ذإ ؛ة!دIلوت ةIلمع ≤إ ÿس م•ل §£jت ام ة!اورل عدjملا هصن 0
M6 ش≈ع! لا هنلأ ،رفصلا

 ەراùفأ نوكت نأ نكم! لاو ،ةIفاقثلا ةئƒبلاو 0 امتجلاا طIحملا نع لزعنم 0
 بنجتي نأ لواح ءاpذلا نم ةIلاع ةجردz هنqل .جورخلل اهتزفتسا ةحلم ةجاح نود ترولjت دق
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 تار&%م م!دقت نود ةضراعم وأ ساjتقا يأ هصن 6̂_مضت ≤إ أجل! ملو ،سوردملا _%غ صانتلا
M6 ةدشú هظحلان صرحلا اذه .ةحضاو

 .ةIصنلا ةق‘لا ةهبش نم وجني ثIح ،هلامعأ عيمج 0

M6 ة›%كz فظوت 0§5لاو اهيلع فراعتملا صانتلا عاونأ زربأ نمو
 همدختسا ام وه ،ةIبدلأا لامعلأا 0

6.افنك
 ،اً›%نو ارًعش ،ةثيدحو ةم!دق ةراتخم ةIبدأ صوصن لخادت" وهو ،0&.دلأا صانتلا باz نم 0

 0§5لا ةركفلا Zع ناùملإا ردق ةلادو ،ةفظومو ،ةقسâم نوكت ثIحZ0 zصلأا ة!اورلا صن عم
M6 اهمدقAو اهدسج! 0§5لا ةلاحلا وأ فلؤملا اهحرط!

 فدهي .)2024 ،_%هز ،دIمحلا دjع( "هتياور 0
M6 بتا•لا

 ئراقلا _%كذتب ةIناثلاو ،هصن للاخ نم ≤ولأا :6̂_ترم هتŒAقتو هصن مIعدت ≤إ عŒنلا اذه 0
zامتي هنلأ ،ەراضحتساو بئاغلا صنلاfi– و يركفلا هفده عمAلامج صنلا حنمIصن ةIي›%ت ة 
M6 اIًلج كلذ حضتي .ةIنفلا هتمIق

6.افنك راIتخا 0
 ةدشú طjترم ،ةللادلا قيمع زمرك ءارحصلل 0

zبدلأا صوصنلاIع .ءارحصلا تفصو 0§5لا ةم!دقلا ةZ سoIمدق تحتو" :لاثملا لI6̂_تهجتملا ه 
j£§ ≥0 M6ت ام ...ةداوه لاz ةتماصلا ءارحصلا ترجفت توملا ≤إ

 لامرلا نم رمم :هلp ملاعلا 0
 دلج ضفخنم ولع Zع معانلا لمرلا نم اطًوس اهعم تلمح حــــAر ةمسä تعjنو ...ءادوسلا
–fi لp تطغف حــــÁلا تضمو ،امهمادقأ

6.افنك( "ء0
 .)72-70 ص ،2013 ،0

6.افنك راتخا
M6 بئاغلا صنلا زاربإ للاخ نم ،ءاقتلا ةطقن هصوصن نم لعج! نأ 0

 ىرخلأا هتياور 0
M6 لاجر

6.اعملا هzاشy ىدم ظحلان .سمشلا 0
6£ف .6̂_تياورلا 6̂_ب ظافللأا با§%قاو 0

M6 لاجر 0
0 

 تناp ثIح ،قراحلا اهبيهلو ءارحصلا ةهجاوم نع جتانلا مللأا قمع هلاطzأ سكع ،سمشلا
 اثًحz مهدلاz نم اوجرخ .مهــAوأ! نطو لا ة!اورلا لاطzأ نلأ ،كلاهلل اojًسو عاIضلل ازًمر ءارحصلا

M6 ش≈علا ةمقل نع
6.افنك عاطتسا .رخآ ناùم 0

 ةA„مر طقف س≈ل سكع! نأ صانتلا اذه &%ع 0
 قوف مسرت ءامسلا طسو سمشلا" :لوق! .ةŒAهلا نادقفو با§%غلاا عŒضوم اضً!أ لz ،ءارحصلا
6.افنك( "نويعلا È0ع! داù! اجًهو سكع! راjغلا نم طAرو ،ضIبأ بهل نم ةضÁع ةjق ءارحصلا

0، 
 .)90 ص ،2015

M6 حضاو Z0خاد صانت كانه
 ،لظت بIهللاو ،حاÁلاو ،راjغلاو ،سمشلا .6̂_تياورلا 6̂_ب فصولا 0

6.افنك رظن ةهجو نم
 يركفلا صانتلا لافغإ نكم! لاو .ةاIحلا ءاهن‚و توملا ≤إ يدؤت لماوع ،0

 عاIضلل زمرك ءارحصلا عŒضوم ،ش¸ورد دومحم لثم ،باتqّلا نم د!دعلا لوانت ثIح ،0&.دلأا
M6 هIتلل 6£نم 6£نمو ...6£نملل دادتما ءارحصلا" :دوقفملا نطولا نع ثحjلاو

 "باIغلا تاهاتم 0
 .)2008 ،ش¸ورد(

6.افنك ج„م
M6 صانتلا نم عŒنلا اذه لعج! امم ،شاعملا عقاولاو ،هIتلا ،باIغلا ةA„مر 6̂_ب 0

 هتا!اور 0
§.اذلا صانتلاÈ zسُ‰

M6 ةدراولا هتازجنم اIًصن عج§%سا دقف .0
 باjسلأ ءاوس ،ةقzاسلا صوصنلا 0

§.اذ عفادz وأ ةIسفن
 لوقلا نكم! .ضعjلا اهضعz لامùتساو صوصنلا 6̂_ب طÀ́لا ةرو6— ةAؤرل وأ ،0

6.اعمو ارًاùفأ ززع! هنإ
M6 رركتت ةنيعم 0

 .)463 ص ،2015 ،ةلحاحر( هنهذ 0

6.اثلا عŒنلا امأ
 تاقلاعلا اهيف دوسy 0§5لا ةIبعشلا ةIبدلأا عاونلأاz طjتري يذلا ،0&5عشلا صانتلا وهف 0

 سانلا براجت نع ّ&%عُ! هنإ ثIح ،صانتلا اذه لاùشأ زربأ نم 0&5عشلا لثملا دعُ! .ةIعامتجلاا
 وه" :لضفملا لوق! .لاIخلاو مهولا نع ادIًعz ،ةIعقاو تا&%خو فقاوم نم هلمحت امz ،ةقzاسلا
 ،0&5ضلا( "هoIشâلا Zع اً_%ثك دمتع! ،56عملا بئاص اAًزاجم مدختس‰ ،زجوم عئاش تzاث بIكرت
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 وأ ةIنطولا ا!اضقلا معد وه ةIبعشلا لاثملأا ≤إ ءوجللا نم fi0اسلأا فدهلا .)9 ص ،2011
 .ةIعامتجاو ةIقلاخأ تاعوضوم نم ة&%علاو ةظعلا م!دقت

6.اثلاو ،ةIبعشلا لاثملأا للاخ نم لولأا :6̂_يس≈ئر 6̂_لùش 0&5عشلا صانتلا ذختي
 ثا§%لا للاخ نم 0

 ةدIلو اهنإ .هل _%سفت وأ ،ةددعتملا ەرهاوظz نوqلا مهفل ةلواحم" ≤إ ةروطسلأا _%شy .يروطسلأا
 "دعz امIف ةفسلفلاو ملعلا اهنع روطت ةIلوأ ةفسلف وأ 6̂_عم قطنم نم ولخت لا اهنqل ،لاIخلا
6.افنك( "انه Ë0أ تناp ول" :هتخلأ دماح لوق ،لاثملا لoIس Zع .)9 ص ،1974 ،مIهاربإ(

0، 
 ."_%بدت هلام ،_%بك هلام Z0لا" :لئاقلا 0&5عشلا لثملا عم _%بك لùشú لخادتي ،)17 ص ،2013

M6 دماح ةاناعم هzاشâلا اذه سكع!
 ةIبعشلا دIلاقتلاو تاثوروملا فلاخت 0§5لا ةƒjصملا ةهجاوم 0

M6 ،ةأرملا .نطولاz طjترملا &%™لأا ف–‘لا سكعت اهرودz 0§5لاو ،ف–‘لاz ةقلعتملا
6.افنك ةAؤر 0

0، 
 .نطولل ضرعتلا ةzاثمz دعُ! اهيلإ ضرعتلاو ،رغصملا نطولا دسجتُ

6.افنك دمتع!
M6 يروطسلأا ثا§%لا Zع اضً!أ 0

 ةlIيطسلفلا ةŒAهلا داعzأ لIثمتل م•ل §£jت ام ة!اور 0
 عقاولا عم يروطسلأا ثا§%لا لخادتي ._%جهتلاو للاتحلاا 0§5يضق عم 560يطسلفلا بعشلا عا—و
 يروطسلأا زمرلا 6̂_طسلف ضرأ &%تعتُ .ةمواقملاو ةاIحلاz ضljت ةد!دج ةAؤر ثعjيل شاعملا
 6̂_تA„مر 6̂_تƒصخشك "ملاسو دماح" ز&%ي .6̂_ملسملل ةلjق لوأو تاراضحلا دهم اهراjتعاz ،&%™لأا

M6
 ةAواسأم ارًوص لمحت ةروطسلأا ەذه نأ مغر .اهتƒسدقو ضرلأا ةنونيك نع 6̂_تعفادم ،ة!اورلا 0
M6 لثمتت

6£نلا ،دâ‘–Aلا ،لتقلا 0
لامأ §£jت ةدوعلا ةروطسأ نأ لاإ ،تاتشلاو ،0

ً
6.افنك هنع &%ع! 

 نم .0
M6 ةروطسلأا ەذه زومر

 لثم! امم ،هلتقو "6̂§نلا اÁكز" نم صاصتقلاا Zع مÁم ةردق ة!اورلا 0
M6 ةمواقملا حاجنو لتحملا نم صلاخلا ةروطسلأ ةصلاخ

 .رÁحتلا قيقحت 0

 نآرقلا نم 6̂_مضتلا وأ ساjتقلاا قÁط نع ةراتخم ةlIيد صوصن لخادت" وهف ،560يدلا صانتلا امأ
 ەذه مجسlت ثIحz ،ة!اورلل Z0صلأا صنلا عم ةlIيدلا راjخلأا وأ ،فA–‘لا ث!دحلا ،مqÁلا
/.اورلا قاIسلا عم صوصنلا

 .)37 ص ،2000 ،0&5عزلا( "اعًم امهيلp وأ اIًنف وأ اÁًكف اضًرغ يدؤتو 0
 ةلثمأ نم .ىرخأ ةركف ةضراعم وأ ،لIلدلاz اهتاjث‚و ةركف رA&%تل عŒنلا اذه ≤إ بتا•لا أجل! ام اjًلاغ
M6 هIتلاو عاIضلا ةلأسم كلذ

M6 همأ نع ثحjي صخشك دماح رهظ! .ءارحصلا 0
 ،ةلحاق ءارحص 0

M6 مههيتو لIئاœإ 560ب ةصق عم لخادت وهو
6.افنك fiاو .Vم نم جورخلا دعz ضرلأا 0

 لاطzأ 0
6.آرقلا صنلا عم لخادتت ةlIيد ةمIقك ،&%صلا وهو ،رخآ 560يد زمرب هتصق

لاإِ كَُْ&%صَ امَوَ ِْ&%صْاوَ" :0
َّ

 
zِيطسلفلا نام!إ سكع! زمرلا اذه .)127 :لحنلا( "ِ.-اl6̂_ي zضق ةلادعƒمهكسمتو مهت zمهقح 
 .مئاقلا عاVلاو ةاناعملا مغر

  ةمتاخلا

6.افنك ناسغ نأ نع ةساردلا تفشك
 ة!دœ تاIنقت فظوي نأ م•ل §£jت ام هتياور &%ع عاطتسا 0

 ادًاعzأ 6£ضأ امم ،560مزلا بعلاتلاو ،رحلا 0 ادتلاو ،Z0خادلا جŒلونوملاو ،0 ولا راIت لثم ةروطتم
M6 560يطسلفلا بعشلا ةÀ́جت سكعت ةقIمع ةIعامتجاو ةIسفن

 .با§%غلااو للاتحلاا ةهجاوم 0
M6 ةIصنلا تلاخادتلا رود ة!اورلا تزربأ

6.افنك مهلتسا ثIح ،ةIساIسلاو ةIفاقثلا تاقاIسلا ءارثإ 0
0 

 اقًمع اهحنمAو ة!اورلل ةÁكفلا ةAؤرلا مدخ! ركتبم بولسأz اهجمدو ،ةIثارتو ةlIيدو ةIبدأ اصًوصن
 .اIًللاد
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 تاماسقنلااو ةIلخادلا تاعاVلا رŒAصت للاخ نم تاIصخشلل Ÿ0فنلا دعjلا Zع ة!اورلا تزكر
 6̂_ب تارتوتلل اIًح اسًاùعنا لثمت ،مÁمو دماح لثم ،ةIس≈ئرلا تاIصخشلا لعج امم ،ةIعامتجلاا
M6 ةفثكملا ةA„مرلا تزرب .0 امتجلااو 560طولا بجاولا

 لثم مIهافم نع _%بعتلل ةŒAق ةادأp صنلا 0
 .ةددعتملا تلالادلاz اهانغو ئراقلا نم اهــÀ́ق 6̂_ب عمجت ة!اورلا لعج امم ،ةمواقملاو ةŒAهلا

 ّ&%ع ثIح ،560يطسلفلا دوجولل A_̂6روحم نA„مر نلاثم! ةأرملاو ضرلأا نأ Zع ة!اورلا تد™أ
6.افنك

 ةA„مرلا ەذه .امهنع لزانتلا نكم! لا يذلا 560طولا قحلاو ف–‘لا لئاسم نع امهللاخ نم 0
M6 ةرذجتم ةIجولويد!أ ةAؤر تدسّج لz ،0&.دأ Vنع درجم نكت مل

M6اقثلا قاIسلا 0
 fi0اIسلاو 0

 .560يطسلفلا لاضنلل

M6
M6 ثحjلا عيسوتب ةساردلا 0̊وت ،جئاتنلا ەذه ءوض 0

6.افنك اهفظو 0§5لا د‘لا تاIنقت 0
 امIس لا ،0

M6
 .ث!دحلا 0&.رعلا بدلأا Zع اه_%ثأت ىدم فاشكتسلا ،ةIصنلا تلاخادتلاو 0 ولا راIت لاجم 0
pام yُع ددشZ —66.افنك تا!اور 6̂_مضت ةرو

M6 ،م•ل §£jت ام لثم ،0
 طIلسâل ةIساردلا جهانملا 0

 .ةIساIسلا ةلاسرلاو 560فلا عادzلإا 6̂_ب عمج! يذلا مواقملا بدلأا Zع ءوضلا

6.افنك بولسأ نم ةدافتسلاا 6̂_ثحاjلاو باتqّلل اضً!أ نكم!
0 M6

 تلاخادتلاو ةA„مرلا ةغللا فIظوت 0
 تاسارد ءارجلإ 6̂_يبدلأا داقنلا ةساردلا وعدتو .ةIبدلأا صوصنلل ةÁكفلا داعzلأا قيمعتل ةIصنلا
6.افنك لامعأ 6̂_ب ةنراقم

 د!دحتل ،ةمواقملاو با§%غلاا تاعوضوم تلوانت ىرخأ ةIبدأ لامعأو 0
 .راùتبلااو هzاشâلا هجوأ

6.افنك لامعأ ةءارق Zع ةlIيطسلفلا ةIضقلاz 6̂_متهملا ءارقلا ةساردلا عجشy ،اً_%خأو
 طقف س≈ل 0

pإzبدأ تاعادIة، zرات قئاثوك اضً!أ لAخIفاقثو ةIةاناعم دسجتُو ،560يطسلفلا لاضنلا حور لمحت ة 
M6 هلامآو بعشلا

6.افنك ثرإ لثم! .قوقحلا ةداعتساو ررحتلا 0
M6 ةAواز رجح 0&.دلأا 0

 ةŒAهلا زA„عت 0
M6 يركفلا لاضنلاو ةIفاقثلا

 .ةنهارلا تا!دحتلا هجو 0
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 الملخص
 لا غرابة في أن يسعى الباحث في مضمار تعلمّ اللغات إلى الكشفِ عن موضوع مهمّ للغاية؛ هو كيفية

 اكتساب اللغة، وأن يسعى للإجابة عن التساؤلات التّي تدور في ذهن العامّة من الناس والخاصّة من المهتمّين
الحقل هذا  في  ليساهم  البحث  هذا  جاء  لذلك  به؛  يتعلقّ  وما  اللغّة  اكتساب  لغز  والدّارسين حول   والباحثين 
 الحيويّ، منطلقاً من أهميّة معرفة كيفيّة اكتساب اللغّة لدى الطفل خاصّة؛ لأنّها الطريق الأوضح لمعرفة كيفيّة
 اكتساب اللغّة ومعرفة مراحل اكتساب اللغة، فالنمو اللغويّ للطفل يمرّ بعدّة مراحل، وتُعدّ السنة الرابعة من

عمره الأهمّ في اكتساب أنظمة اللغّة الأم.
 وأكدّ البحث على أنّ ذهن الطفل مهيّأٌ لتعلمّ اللغة؛ لأنّه يستوعب المعلومات (المدخلات) ويدركها، وله

 القدرة على معالجتها عقلياً، لتنتهي إلى مخرجات لغويّة (صوتيّة).
 وأشار البحث إلى أهميّة البيئة اللغوية التّي يوفّرها المحيط الاجتماعيّ للطّفل، وبالأخصّ الوالدان في

 مرحلة ما قبل المدرسة، ذلك أنّ مهارتَي الاستماع والتحدّث يكتسبهما الطفل اكتساباً طبيعياً في مرحلة مبكّرة
في البيت من والديه.

والعمر اكتسابها،  ونموّها وتطورها، ومراحل  اللغّة  اكتساب  في  المؤثّرة  العوامل  البحث على   وعرّجَ 
 المناسب لتعلم اللغة، وأنّ هناك عوارض تقف حائلًا أمام تعلمّ اللغّة الأجنبيّة، خاصّة لذوي الأعمار المتقدّمة

الذين يرومون تعلمّ اللغّة الأجنبيّة، فقد تقلّ دافعيّتهم إلى التعلمّ عند شعورهم بتأخّر تعلمّهم اللغّة الأجنبيّة.
 وانطلق البحث من عدّة أسئلة أجاب عنها، وهي:

 - كيف يكتسب الأطفال قبل دخولهم المدرسة لغتهم المنطوقة من البيئة المحيطة بهم (اللغة البيئية) بشكل
تلقائي؟

 - كيف يتم تعليم اللغّة الأجنبيّة؟
وتفرع عنها بعض الأسئلة منها:

 - ما العوامل المؤثرة في اكتساب اللغة؟
 - وما أثر الدافعية في تعلم اللغات؟

 * الكلمات المفتاحية: الطّفل، اكتساب اللغة، تَعَلُّمُ اللغة، اللغّة الأجنبيّة، المحيط الاجتماعيّ، الدّافعيّة
الذّاتية.

Summary
It is only normal that a researcher in the field of language learning is keen on 

exploring the crucial topic of language acquisitioning in an attempt to answer any 
queries in the minds of the public, particularly enthusiasts, scholars and researchers, 
about the mystery of language acquisition and all that is relevant to this process. 
This research thus aims to contribute to this vital domain of knowledge, addressing, 
first and foremost, the importance of language acquisition in children, which can tell 
us a lot about gaining the ability to learn language and the multi-stage language 
learning process children go through. It is argued that the 4th year of a child’s age is 
the most critical stage in the process of acquiring their mother tongue.

The research stresses that a child’s mind is already equipped to acquire lan-
guage, because it can perceive and comprehend information/inputs, and is capable 
of processing them before they are reproduced as linguistic/phonemic outputs.
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 :)ة6ئ2بلا ةغللا( مهب ةط6حملا ةئ2بلا ةغل لافطلأا باس&%ا -1

للا م@لعت موهفم 789ب قيقدّلا حضاولا قرفلا +ع ثح'لا د#أ :لخدم
B

 موهفم J789و ة@Hنجلأا ةغ
VWاقلت لSشQ ةغلل لافطلأا باسK#ا

X غZ8 لعم نود نم دوصقم
B

 م@لعت كانه نوك_ نأ نود نمو م
g9و هل ططخم

X بلا للاخ نم ةّ@ع@بط فقاومlبا'سلأاو عفاودّلا فلتخت ث@ح ،مهب ةط@حملا ةئ 
لعتلاو باسK#لاا 789ب

B
 كلذو ؛ة@لخاد عفاود بwسQ نوكت مهب ةط@حملا ةغلل لافطلأا باسK#اف ؛م

g9 ام~ ة@جراخ لا ةّ{رو9}لا ةّ@مويلا مهتاجاح ة@بلتل
X لعتلا ة@لمع

B
  .م

لا هط@حمو هتئlب نم ةقوطنملا هتغل بسKك_ لفطلا نّأ ظحلاملا نمو
B

 هÖاهذ ل'ق ه@ف شÉع_ يذ
g9و ،ةسردملل

X لعتي ةسردملا
B

Váَراهم م
X لاو ةءارقلاãاتÖو ،ةJعمå9 راهم نّإ رخآVá

X عامتسلاا 
g9 اÖًاسK#ا امهبسKك_ ةثداحملاو

X مع ةلحرمí}ّاس ةÖ30  ص ، 2017،نازوفلا( ،ةق(   

للا وّمنلا ةّ@ف@ك نع لءاسKن انهو
B

ثؤملا لماوعلا ñXامو ،لفطلا ىدل يّوغ
ّ

g9 ةر
X ا#Kللا باس

B
 ةغ

كمت åáXلا ةّ@ع@بطلا ةّ@جولويبلا صئاصخلاو اهومنو
B

 باسK#ا لحارم ñXامو ،ةغللا باسK#ا نم هن
g9 ةّ{õغللا ةّ@جاودزلاا رثأ امو ،ةغللا

X ا#Kللا باس
B

Váأ_ ام@ف كلذ ل@صافت دجنو ،ةّ@íJعلا ةغ
X : 

 

 

Also, the research indicates the significance of the linguistic environment provid-
ed by children’s social circle, particularly their parents, during the pre-school years, 
since they naturally acquire the listening and speaking skills from their parents at 
home at an early stage.

The research looks into the factors affecting the acquisition and development of 
language and the stages of this process, and the suitable age to learn a language. 
It explains that there are obstacles impeding the ability to learn a second language, 
particularly among older learners whose motivation to learn decreases when it takes 
them longer to learn a second language. 

The research was based on the following questions: 
- How do pre-school children acquire their spoken language from their environ-

ment (environmental language) spontaneously?
- How is a foreign language taught? 
These questions were followed by some sub-questions:
- What factors influence language learning? 
- What is the impact of motivation on language learning?
Key terms: Child, language learning, language acquisition, second language, 

social circle, motivation
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للا ومنّلا .1.1
O

 :لفطلل يّوغ

نأ ظحلا_
ّ

g9 ه
X قت ةنسّلا رمعí}'ا

†
g9و ،ةدرفنملا تامل°لا حيحصّلا لفطلا قطني ،

X ةنسّلا رمع 
لؤم ةط@سQ لمج ب@كرت +ع ةردقلا لفطلا كلتم_ 789ت§سلا £إ فصنلاو

B
 ثلاث وأ 789تمل~ نم ةف

g9و ،تاعÖاتتم تامل~
X ارّلا ةنسّلاÖا دق نوك_ لفطلا رمع نم ةع#Kقت بسí}'ا

†
 هتغل ةمظنأ مظعم 

لا هط@حم ةغل رخآ لSشQ وأ ةّ@موقلا
B

 )25 ص ،1984 ،اRSّكز( .ه@ف شÉع_ يذ

نأ كلذ نم جتنKس® ** 
ّ

g9 ه
X رأ £إ ثلاث نوضغJك_ تاونس عــKةّ@ساسلأا ئدا'ملا لفطلا بس 

 .£ولأا هتغلل

للا ملع روهمج قفتّ{و
B

للا باسK#ا نّأ +ع Xّ≠فنّلا ةغ
B

 باسK#اف ،يّ±∞wلا ØXّاردلإا دع'لاÖ ط'تري ةغ
للا

B
 .هتامس نم ةمسو يّ±∞wلا لقعلا تاZ89م نم ةZ89م وه روّطتملاو دقّعملا يّ±∞wلا اهلSشQ ةغ

 ةئlبلا نم تاZ8ثملا á≥لتت ءاض@ب ةحفص نع ةرا'ع لفطلا نهذ نّأ نويكولسلا ءاملعلا ىر{و
 .طقف ةطّ@حملا

 :لوق_ ذإ كلذ فلاخ ىري ا{íكز لاشÉم روتكدلا َّنأ لاإ

لعت ةّ@لمع مامتلإ ةّ{±∞wلا ةع@بطّلا اهتأّ@ه ةجمZπم ة@ل∏Ö ه@Hش لفطّلا نهذ ه'ش®"
B

للا م
B

 . "..ةغ
 )27ص ،1984 ،اRSّكز(

 مّث ،"ةّ@لقع ةجلاعم" اهكرد{و اهيناعم بعوتسÉف "تلاخدم" ةّ@لوّأ تامولعم áّ≥لتي لفطلاف
g9 موهفم حضاو ºXلا~ ءادأ £إ ªXت§تل ةّ@توص زومرو تاراشإِ £إ اهلوّح_

X تاجرخملا" ة_اهنّلا". 

 ث@ح نم ةددّحم ةعومجم +ع يوتحتو هتئlب لثّمت ةّ{õغل ةل@صح كلتم_ لفطّلا رخآ å9عمJو
لا لمجلا +ع يوتحتو ،اهددع

B
åáX Ωو ،هلوح نم اهعمسJب لفطلا موق_ كلذ دعæ_م@ظنت داج 

للا اهتي§Jو اهدعاوق
B

ذلا هتي§ب +ع لمجلا ەذه ر{íمت للاخ نم ة{õغ
ّ

 تاجرخم +ع لصحن مّث ةّ@نه
 .ملا°لل هتلاواحم لثّمت

g9 ه@لع فراعتملا ەاجتلاا نّأ عقاولاو
X سفتZ8 ا#Kللا باس

B
g9 هص@خلت نكم_ لفطلا دنع ةغ

X نّأ 
 £إ اندوق_ ەاجتلاا اذهو ،اهب ةطاحلإا عيطتسΩ نأ £إ اهي#اح{و ةط@حملا هتئlب ةغل لقني لفطلا
Váلآا لؤاسKّلا

X: 

g9 ةا√احمُلاو نارمِلاو ةسرامملاو ةئlبلا وأ ةلئاعلا رود ام *
X ا#Kةغللا لفطلا باس

َ
 ؟

 ەرودÖ اذه نّأ عقاولاو ،Xّ≈امتجلااو Xّ+ئاعلا هط@حم نم هتغل بسKك_ لفطّلا نّأ ظحلاملا نم
 :ط@حملا اذه رود د_دحت لوح ة@تلآا ةلئسلأا نم ددع £إ اندوق_

g9 }حني رود وه وأ ؟بسحف ªXّيجوت رود وأ  ؟±»ا'م Xّ∆@لعت رود وه له *
X فوتZ8 ةدّاملا 

 ؟ةّ{õغللا
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 مّلأا ةغللاف ،فِ« وأ ±»ا'م Xّ∆@لعت رودÖ اموقت نأ امهنكم_ لا ةئlبلاو ةلئاعلا نّأ انه مولعملا نم
ت لا

ُ
لع
B

لعت ةسردملا نّأ كلذ ؛م
B

لل ة'س§لاÖ( ةÖاتãلاو ةءارقلا م
B

Váَراهم لفطّلا باسK#ا امّأ ،)مّلأا ةغ
X 

g9 ةّ@ع@بط ةروصÖ مّتيف ةثداحملاو عامتسلاا
X ةلحرم Àاهذ قبسÖةسردملل ه. 

 ÃXّ@حصت رود åáّح وأ ±»ا'م Xّ∆@لعت رودÖ ةلئاعلا ما@ق ةّ@ناSمإ ةلاحتسا جتنKس® قبس امّم *
للا باسK#ا ةّ@لمع ل@هسÀ وه ةئlبلاو ةلئاعلا رودف ،ªXّيجوت

B
 بلاوقو جذامن ضرع Zπع لفطلل ةغ

g9 ەدعاسÀ ةزهاج
X للا زومرّلا لّ'قت

B
لملا ەذه ر{õطتو ،اه#ارد–و ةّ{õغ

—
ãطفلا ةí}ّاهتيمنتو ةّ@تاذلا ة 

 .Xّ“@سوت رود وهف ،هتئJlو هط@حم ةغلل ةZ8ّ9مملا صئاصخلل

اع'ت ةقوطنم ةّ{±∞Q ةغل ةّ_أ باسK#ا +ع ةردقلا كلتم_ حيحصّلا لفطلا نّأ مامتهلااÖ ريدجلاو *
†

 
لا ةئlبلل

B
åáX _عÉيمت وأ تاقورف ةّ_أ نود اهيف شZ89، لملا كلتم_ وهف

—
ãقعلا دادعتسلاا وأ ة+Xّ يّرطفلا 

ل°لا دعاوقلا( ةمّاعلا ةّ@جمZπلا تا@للآا َّل~ كلتم_ يأ ،قبسمُلا
B

ذلا ة_افãلا وأ ،ةكZáشملا )ةّ@
ّ

 ةّ@تا
للا ِّل~ 789ب ،ةّ{íطفلا

B
 .ةقوطنم ة{±∞Q ةغل ةّ_أ باسK#لا تاغ

 اذه للاخ نم لفطلا فشKك@ل ؛لفطلاÖ ةط@حملا ةئlبلا ةغل عم ةّ@جمZπلا تا@للآا ەذه لعافتتو
  .Xّ≈امتجلاا وأ يّ»لأا هط@حم ةغل وأ مّلأا هتغل دعاوق لعافتلا

g9 ةط@حملا ةئlبلاو تلائاعلا رود فلتخ{و
X عمتجم نمو ىرخلأ ةلئاع نم لفطلا لمَجُ ةدا{ز 

 .ةّ{õغللا هتل@صح ةدا{ز X£اتلاJو ،رخلآ

 لفطلا باسK#ا ة@لمع لوح 789يّكولسّلا سفنلا ءاملع معازم فعض قبس امّم ظحلانو **   
g9 هتغلل

X عو ،ءاض@ب ةحفص هنهذو دلوي لفطلا نّأZπ ثمل هضرّعتZ8اجتسا ثدحتُ ةنيّعم تاÖتا 
 رمتسملا ب{ردتلاÖ بسKك_ كولس مهدنع ªXف ،خلإ ...ةّ@ط±» تاسكعنمو لاعفأ دودرك ةنيّعم
 .ز{÷عتلاو ةسرامملاو نارملاو راركتلاو

 زاج نإ -VπXّوساحلا جمانZπلا ه'شΩ قبسم )ةّ@تاذ ة_افك( يّرطف دادعتسا ه_دلو دلوي لفطلا †اذإ *
 يّرطفلا جمانZπلا اذهو ،ةقوطنملا ةّ@ناس®لإا تاغللا لّ~ لُّ'قَتَل ةنيّعم تام@لعتب زهّجم - Z8بعتلا
 نم د_دعلل ةّ@لوّلأا تا@طعملا ەذه عضخت مّث ة@لوّلأا تا@طعملاÖ لفطلاÖ ةط@حملا ةئlبلا ەدوّزت
لاو ،ةدقّعملا ةّ@نهذلا تا@لمعلا

B
åáX قعلا ومنلا عم †اد@قعتو †اروّطت دادزت+Xّ اردلإاوØXّ ح لفطللåáّ 

VWاهنلا اهلSشQ جíخت
Xّ، لا اذه دعاوق قفو مّتي كلذ لّ~وZπاضلا مّاعلا جمانÖةّ@لقعلا تا@لمعلا ەذهل ط 

 .ةفلتخملا ەوّمن لحارم عم ة'سانتملا ةّ{õغللا هتيافك كلذ دعÖ لفطلا كلتم_ ث@حÖ ةّ{õغللا

فا~ نع ەZ8ّ9مت ناس®لإا دنع ةرطف ةغللاو
ّ

للا باسK#او ،ءا@حلأا ة
B

 ل'ق ه@ف ةدوجوم ةّ{õيح ةردق ةغ
لا ةئlبلا ةغل بسKك_ لفط يّأف ،ةدلاولا

B
åáX ُاصم نك_ ملام اهيف دلوÖا

†
 وأ ةّ@لقع ةد_دش ةقاعæب 

Öلما°لا سرخلا وأ شرطلا وأ ∆علا~ ؛ةّ@ند، Öاهمهف وأ هتغل عامس نم ةقاعلإا ەذه هعنمت ث@ح 
 .اهلامعتسا وأ

للا ومنلا نّأ £إ لاشÉم روتكدلا Z8ش€و *
B

  .ه_دل مّاعلا Xّ+قعلا ومنلاÖ ط'ترم لفطلا ىدل يّوغ

لا ،"ه@جا@ب ناج" يّ∞€õسلا سفنلا ملاع هلثّم_ يأرّلا اذهو
B

للا ومنلا لحارمÖ متها يذ
B

 ىدل يّوغ
 ñX ةّ{íكفلا تا@لمعلاف ،يّوغللا وّمنّلا قبسÀ ةّ@فرعملا فئاظولا نّأ "ه@جا@ب" ىري ث@ح ؛لافطلأا
لا
B

åáX Àحمس Öللا للاغتسا
B

 )66 ص ،1984 ،اRSكز( .اهتاردق لÖSّ ةغ
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ثؤملا لماوعلا .2.1
ّ

للا باس&%ا `̂_ ةر
O

 :اcومنو ةغ

لا ةئlبلاو Xّ≠فنّلاو åπXّصعلا ب@كZáّلا دّع_
B

åáX _عÉةرثؤملا لماوعلا نم لفطلا اهيف ش g9
X ا#Kباس 

للا
B

 )149 ص1982 ،روصنم دمحأ د6س( .اهومنو ةغ

ثؤملا لماوعلاÖ ةصّاخلا تاساردلاو ثاحÖلأا Z8شÀو  
ّ

g9 ةر
X ا#Kللا باس

B
 ام اهنم ةدّع لماوع £إ ةغ

 :لصتي

ذلا -1
ّ

 جاودزلاا - 6.دّاضمُلا كولسّلا -5.ضرملا -4 .ةّ{õغللا ةئlبلا -3 .ةّ@عامتجلاا ةئlبلا - 2.ءا~
للا

B
للا قورفلا -7.يّوغ

B
 .789س§جلا 789ب ة{õغ

كمت ةّ@جولويب صئاصخ دوجوب ناس®لإا Z8ّ9متي  *  
B

للا باسK#ا نم هن
B

 :لثم ؛ةغ

للا 789ب ةقلاعلا -1
B

 .قطنلا زاهجو عمسلا زاهج ب@كرتو ةغ

للا 789ب ةقلاعلا -2
B

للا جاتنæب ةط'ترمو ةصّتخم غامدّلا نم ءازجأ كانهف ؛غامدّلاو ةغ
B

 .ةغ

للا 789ب ةقلاعلا -3
B

g9 قيس§تّلاو مSحتّلا ز#ارمو ةغ
X ةصّتَخْمُلا تلاضعلا تا~رح Öقطنّلا. 

للا 789ب ةقلاعلا -4
B

 لوطلأ ملا°لا ةلصاوم نم ناس®لإا 789كمتل ؛سفنتّلا +ع ةرط@سّلا ز#ارمو ةغ
 .ةنكمم ةZáف

للا -5
B

 مBظنملا لاصتّلاا +ع ةردقلا مهل مهدحو ±∞wلاف ؛±∞wلا Z8غل اهم@لعت نكم_ لا ةّ{±∞wلا ةغ
 .راSتبلااو

 .اهزكرمت ناSمو ،ملا°لل ةمزلالا تا@لمعلا نع فشãلا ةلواحم +ع ةثيدحلا تاساردّلا زكترتو *
 )173-175 ص ،1978 ،امرخ(

لا جئاتنلا مّهأ X+_ ام@فو
B

åáX اهيلإ لصوتلا مّت g9
X لاجملا اذه: 

g9 ةقطنم دجوت -1
X لأا ءزجلاΩ∞ لا نذلأا مامأ عقت غامدّلا نمÉ∞و ،ىÀا~ورب" ةقطنم ∆س"، 

اض_أ كانهو
†

  ناتقطنملا ناتاهو "هك@نرف" ةقطنم ≈دت ىرخأ ةقطنم 

 

 .ه#ارد–و ملا°لل ط@طختّلا نع ناتلوؤسم

 ةصّتخملا ةقطنملا +ع رط@سÊXّ Àأر ەاجتاÖ غامدّلا فصتنم نم دّتمت ىرخأ ةقطنم دجوت -2
Öملا°لاو قطنّلا. 

g9 ةصصّخملا ةحاسملا -3
X أ قطنّلاو كاردلإل ناس®لإا غامد#Zπ ةدوجوملا كلت نم g9

X غامد 
  .ناويحلا

للا باسK#ا عجري -4
B

اض_أ ة@ناس®لإا ةغ
†

g9 رهظت ةّ@جولويب لماوع £إ 
X ب@كرت ةع@بط فلاتخا 

 .ناويحلا دنع قطنّلا زاهج نع ناس®لإا دنع قطنّلا زاهج
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 :ةغللا باس&%ا لحارم 3.1.

+جتت
Ë

للا باسK#ا لحارم 
B

g9 ةغ
X للا ومنّلا

B
g9 يّوغ

X ~لحرم نم ٍّل
—

åáX امهنم لّ~و ،ةقهارملاو ةلوفطّلا 
g9 ةنيّعم صئاصخ اهل

X ا#Kاهباس. 

g9و ،هتدلاو ذنم ةَّ@ظفللا Z8غ وأ ةَّ@ظفللا هتغل لفطَّّ ل~ بسKك{و
X ح ەرمع نم ةفلتخم لحارمåáّ 

للا ىوتسملا لص_
B

لا بولطملا يّوغ
B

ãمَ_ يذ
Í

للا مادختسا نم هنَ
B

  ∞Éب ةغ

g9 ةلوهسو
X هس§ج ءانبأ عم هلصاوت. 

ثؤت ةءارقلا َّنأ ه@ف كّش لا اممو **
ّ

Z8 g9بك دّح £إ ر
X ا#Kللا باس

B
g9و ناس®لإا دنع اهوّمنو ةغ

X طتõ}ر 
 .ةãلملا ەذه

للا باس&%ا `̂_ ةlSّغللا ة6ّجاودزلاا رثأ .4.1
O

 :ةRm6ّعلا ةغ

ثأت
ّ

للا تنا~ دقف ،ةّ@íJعلا +ع نيدفاولاÖ كاSتحلاا بwسQ ةّ@íJعلا ةثداحملا ةغل تر
B

g9 ةّ@íJعلا ةغ
X 

 نحللا أدÖ ّ مث ،ملاسلإا مجاعلأا لوخد ل'قو ةّ@ملاسلإا تاحوتفلا ل'ق ةم@لس ةّ@íJعلا ةر{÷جلا
 ةÖاطخلاو ةÖاتãلا ةغل ؛789تغل ل@كشÀ £إ كلذ ىدّأ نأ £إ هقاطن عسKّي ذخأو ،ةنسللأا £إ بّ∞Kي
لاو ،ةجرادّلا وأ ةمّاعلا ةغلو ،ءاحصفلا بارعلأاو

B
åáX 789قطانلا ددّعتب تعوّنتو مويلا تددّعت Öةغللا 

 .م{õقتّلاو حيحصتّلا £إ جاتح_ Z8طخ رمأ وهو ،ةّ@íJعلا

g9 ةروصحملا ،ةّ@جاودزلاا ەذه +ع ءاضقلا مّت{و **
X تلاSل

B
 تاّ@ماعلا نم صلختّلاÖ ،ةثداحملاو م

g9
X لاسلإا ملاعلا راطقأ فلتخمºXّ صفلا ±∞® +ع لمعلاوÃ. )رلاnاop`

 )20ص ،1988 ،ّ

للا م6لعت -2
O

 :ةr6ّنجلأا ةغ

لعتن نأ د{íن امدنع : لخدم 
B

نإف ام ةّ@Hنجأ ةغل م
ّ

 ةّ{õغل ة_افك +ع لوصحلا ناSملإا ردق لواحن ان
كمت ةلوبقم

B
للا  مادختسا نم انن

B
g9رعم فاشK#ا Zπع دّ@ج لSشQ ةغ

Xّ بلاو دعاوقلل ±»ا'مå9 غللاõ}ّة 
لعت Zπع كلذو ةفلتخملا

B
للا «انعلاو تاراهملا ةفا~ م

B
لعتلا عفاودو با'سأ نوكتو ، ةّ{õغ

B
 انه م

g9اقث ، ÊXا@س ، يداصتقا( ة@جراخ
X ، طåπX ...(. )30 ص ، 2017،نازوفلا (  

لعت ةّ@لمع َّنأ ه@ف ّ كش اممو 
B

 +ع لا ،Z8كفتلا +ع دمتعت ةّ@عاو ةّ@لقع ةّ@لمع ةّ@Hنجلأا ةغللا م
لعتب ةصصّختملا ةّ@لقعلا تاردقلاÖ ط'ترت X£اتّلاJو ؛åπXّيغلا ظفحلا

B
للا م

B
لاو تاغ

B
åáX ثأتت دق

ّ
 دنع ر

 .لماوعو تارثؤم ةدّعw∞± Öلا

g9 انناهذأ £إ ردا'Kي انهو
X لعت ةّ@ضق

B
للا م@

B
للا وأ ةّ@Hنجلأا تاغ

B
 :اهزربأّ لعل ،ةلئسأ ةدّع ة@ناثّلا ةغ

للا م6لعتل بسانملا رمعلا ام 1.2.
O

 ؟تاغ

g9 انناهذأ £إ ردا'Kي نأ نكم_ لاؤس لوّأ لّعل
X لعت ةّ@ضق

B
للا م@

B
للا وأ ةّ@Hنجلأا تاغ

B
 :وه ة@ناثلا ةغ

للا م@لعتل حZáقملا رمعلا ام *
B

 ؟تاغ
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- g9
X للا م@لعت £إ وعدت ءارلآا بلغأ تنا~ ءد'لا

B
للا عم ة±»ا'م ةّ@Hنجلأا ةغ

B
للا وأ ةّ@موقلا ةغ

B
 £ولأا ةغ

لا
B

åáX _كKامامت اهبناج £–و ،لفطلا اهبس
†

 ةغللا ةداجإ ىوتسم  نّأ مهتجحو مهتع{رذ تنا~و ،
للا ةداجإ ىوتسم يزاوي دق ةّ@Hنجلأا

B
 ثلاث وأ 789تغل م@لعت ةّ@ناSمإ £إ مهضعÖ بهذ لÖ ،£ولأا ةغ

g9
X للا بناج £إ هسفن تقولا

B
g9 قطنلا ةلوهس ةجحÖ 789عرّذتم ،£ولأا ةغ

X لافطلأا دنع ة_اد'لا 
g9 ةدوجوملا تئاوصلاو تماوصلا فلتخمل

X للا عيمج
B

 Zπ#لأا ةردقلا نّأ £إ ةفاضإ ،ةّ{±∞wلا تاغ
g9
X لعت

B
للا م

B
g9 نوكت ةّ@Hنجلأا تاغ

X ك'ملا ةلوفطلا ةلحرم
B

 دقف_ ي±∞wلا لقعلا نّأ كلذ ،†ادّج ةر
لعتو ،غõل'لا دعÖ هتنورم

B
            .نمزلا رورمÖ ةõJعص دادزي تاغللا م

 .Penfield "دل@فنب" Z8هشلا يدنãلا ملاعلا كلذ دّ{Ó{و

ثؤي ث@ح ،ن{Z8ثك ل'ق نم دعÖ ام@ف ةد_دشلا ةضراعملاو دقنّلل ضرّعت يأرلا اذه نّأ لاإ
ّ

 م@لعت ر
للا

B
g9 ةّ@Hنجلأا ةغ

X ك'ملا ةلوفطلا ةلحرم نم ةرك'م نس
B

g9 ةر
X ا#Kللا باس

B
للا وأ £ولأا ةغ

B
 ،ةّ@موقلا ةغ

Öثؤي كلذ نّإ ل
ّ

 .لفطلل Xّ+قعلا ومنلا +عو مّاع لSشQ لفطلا ة@íJت +ع ر

 لقعلا نّأ كلذ ؛رمعلا نم ة±∞ع ة@ناثّلاو ةعساتّلا ةنسّلا 789ب عق_ بس®لأا رمعلا نّأ مهضعÖ ىر{و -
g9 نوك_ يّ±∞wلا

X لعت +ع هتردقو هطاش® ةورذ
B

g9 وهو ،ملا°لا م
X لعت +ع رداق رمعلا اذه

B
 نم Ẑ#أ م

للا وأ مّلأا هتغل باسK#ا بناج £إ ةغل
B

g9 ةنورم Ẑ#أ نوك_ لفطلا لقعف ،ةّ{õق ةجردÖ £ولأا ةغ
X 

للا لّ'قت
B

اتKّشم دعÖ ام@ف حبص_ غلا'لا نّأ ةصّاخو ،تاغ
†

 g9
X ةفلتخم ةدّع تاهاجتا. 

نأ حضاو لSشQ ظحلاملا نم *
ّ

ل~ ه
B

g9 ناس®لإا مدّقت ام
X أ حبص_ رمعلا#Ẑ لعتل ةمواقم

B
للا م

B
 ،تاغ

لعت ةõJعص دادZá9ف
B

للا م
B

g9 ناس®لإا مدّقت عم تاغ
X لو ،رمعلاãّام دوجو نم عنم_ لا اذه ن Ωّذش

ّ
 نع 

اع'ت كلذو ،ةدعاقلا ەذه
B

 حõمطلاو ةّ@تاذلا ةّ@عفادلا :اهنم ؛ةفلتخم ةّ@لقعو ةّ@سفن لماوعل 
g9 ة»لأاو ةئlبلاو ةّ@عامتجلاا تاهاجتّلاا رود انه ≠§ن لاو ،ةZ8ّ9متملا ةّ@لقعلا تاردقلاو

X لعت
B

 م
 .تاغللا

ا'{íقت ±∞ع ةسماخلا £إ ةسماخلا رمع نم لافطلأا نّأ ظحلاملا نمو*
†

لا ،
B

 عم نورجاهي نيذ
لعت نوع@طتسΩ ،....لاًثم بورحلا~ ةفلتخم با'سلأ ،ةد_دج دلاÖ £إ مهتلائاع

B
 دل'لا ةغل م

للا ەذهب رواحتلاو ،د_دجلا
B

 ،د_دجلا دل'لا اذه لهأ قطن نم بZáقت †ادّج ةZ8بك ةجردل ةد_دجلا ةغ
g9 مهيدلاو +ع نوقوفت{و

X ةقلاطلاو ناقتلإا ةجرد. 

لا برعلا لافطلأا دنع حضاو Xّ+مع لSشQ ءاعدّلاا اذه ل@لد ثحا'لا ظحلا{و *
B

 عم اورجاه نيذ
لا نادل'لا ەذه تاغلل لاّ̄'قت Ẑ#أو رهمأو ع»أ مهف ؛VπXرولأا ملاعلا نم ةفلتخم نادلÖ £إ مه»أ

B
åáX 

لح
B

اقورف نودج_ لا دق نادل'لا ەذه لهأ نّأ £إ لصت ةجردل ،اهيف او
†

 ءانبأ J789و مهنlب ةظوحلم 
قدلا ث@ح نم ن{íجاهملا

ّ
 .ةّ{õغللا ةقلاطّلاو ناقتلإاو ة

ذلا ة6ّعفادّلا رثأ ام .2.2
ّ

لعت `̂_ ة6ّتا
O

للا م6لعتو م
O

 ؟ ةr6ّنجلأا تاغ

ذلا ةّ@عفادّلا فرعُت
ّ

g9 ة@لخاد ة@تاذ ةوق ñX :ةّ@تا
X وأ ة_اغ قيقحتل ههجوتو هكولس كرّحت ناس®لإا 

 ة_داملا ةئlبلا نموأ )ة@لخاد لماوع( درفلا نم عب§ت لماوع بwسQ طش§تو ،هجاتح_ ددحم فده
}zيلسلا( . ) ة@جراخ لماوع ( هÖ ةط@حملا

  )277ص، 2008، `
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ذلا ةّ@عفادلا دّعتو
ّ

امّهم لاًماع ةّ@تا
†

 g9
X لعت

B
للا م

B
ثؤ{و ،اهم@لعتو تاغ

ّ
g9 ر

X ناس®لإا م@يقت لماع كلذ 
ا'لس هسفنل

†
اÖاج_إ وأ نا~ 

†
لعتملا م@يقتف ؛

B
g9 هتءافك مدعÖ هساسحإ ةج@Kن ،هسفنل åπXّلسلا م

X 
للا مادختسا

B
ثؤي ةّ@Hنجلأا ةغ

ّ
ا'لس ر

†
 g9

X ةّ@تاذلا ةّ@عفادلا فاعضإ g9
X لعت

B
للا م

B
 سكعلاو ،فدهلا ةغ

ثؤت ام~ ،حيحص
ّ

لعتملا لويم ر
B

g9 هتاهاجتاو م
X كلذ نوك{و ،اهناصقن وأ ةّ@تاذلا ةّ@عفادلا ةدا{ز 

  :اهنم ةدّع با'سلأ

لطتم عم ة'حاصملا ةّ{õغللا ةطش®لأا وأ جهانملا بسانت مدع
B

للا س€ردت تا'
B

 ةّ@Hنجلأا تاغ
لعتو

B
 ةّ@عامتجلاا مهتاهاجتاو مهلويم عم اهبسانت مدع وأ اهفعضÖ ة'لطلا رعشΩ دقف ،اهم

 .ةّ@سفنلاو

نأ دجن انه نم
ّ

 مجس§تو اهفلاتخا +ع ة'حاصملا ةّ{õغللا ةطش®لأاو جهانملا ەذه قفاوتت نأ دÖّ لا ه
لعت نم مهفادهأو مهتاهاجتاو ة'لطلا لويم عم

B
ذلا ة@عفادلا ةدا{÷ل ةّ@Hنجلأا ةغللا م

ّ
 .مهيدل ة@تا

نأ دجن ام~
ّ

ل~ ه
B

لعتل ةّ@تاذلا ة@عفادّلا تداز ام
B

للا م
B

ل~ ةّ@Hنجلأا ةغ
B

 ≈د_ ام وأ ملعتلا جئاتن تداز ام
 789ب ةقلاعلاف ، حيحص سكعلاو ، ةدوج Ẑ#أو لضفأ تح'صأو )ةّ@م@لعتلا تاجرخملا(بِ

 . ةّ_درط ةقلاع انه ة@Hنجلأا تاغللا ملعتو ةّ@تاذلا ة@عفادّلا

للا لخادتّلا رثأ ام .3.2
O

لعت `̂_ يّوغ
O

للا م
O

 ؟اهم6لعتو ةr6ّنجلأا تاغ

للا لخادتّلا فَّرعُ_ **
O

نأÖ :يّوغ
ّ

لعتملا لقن" ه
B

للا £إ اهتاداعو مّلأا هتغل طامنأ م
B

لا ة@ناثّلا ةغ
B

åáX 
لعتي

B
للا ةمظنأ لخادتت يأ ،اهم

B
g9 مّلأا ةغ

X للا ةمظنأ
B

 )101 ص ،1999 ،̀|6صعلا( ."...فدهلا ةغ

Váلآا لاؤسلا لءاسKن انهو  
X: 

للا رود ام * 
B

g9 مّلأا ةغ
X لعت

B
للا م

B
للا وأ ةّ@Hنجلأا ةغ

B
 ؟ة@ناثلا ةغ

VπXّ g9اج_لإا رثلأاو åπXّلسلا رثلأاÖ فرع_ ام £إ اندوق_ ەرودÖ اذهو
X للا ملع تاحلطصم

B
 Xّ≠فنلا ةغ

لعتلا تا@لمعل
B

 .م@لعتلاو م

g9 ام 789تغل 789ب هÖاشKلا دوجو دعاسΩ دق
X Àتو ل@هسÉسZ8 لعت

B
 لقني دق نãلو ،اهم@لعتو تاغللا م

لعتملا
B

اّ{روعش لا م
†

للا £إ اهدعاوقو اهطامنأو مّلأا هتغل لاSشأ 
B

 بwسΩ امّم ،Ẇاخ لSشQ ة@ناثّلا ةغ
ا√اJرإ

†
لعتلل åπXّلسلا رثلأاÖ كلذ وعدنو ،اهتمّرب ةّ@م@لعتلا ةّ@لمعلل 

B
 .م

للا سرادل ة'س§لاÖ تاõJعصلاو ءاطخلأا نم Z8ثãلا نّأ عقاولاو
B

 مجني ةّ@Hنجلأا تاغللا وأ ة@ناثّلا ةغ
للا لخادتلا اذه نع

B
 .يّوغ

لق{و ** 
B

للا لخادتّلا نم Ö+Xّاقتّلا ل@لحتلا جهنم ل
B

للا 789ب يّوغ
B

للاو مّلأا ةغ
B

للا وأ فدهلا ةغ
B

لا ةغ
B

åáX 
لعت داري

B
لعتلا ةّ@لمع ل'ق اهم

B
 )فدهلاو مّلأا( 789تغللا ةمظنأ ةفرعم Zπع كلذو ،اهءانثأ وأ م

للا م@لعت جهانم وعضاو اهنم د@فتسΩ ث@حÖ ةق@قد ةّ@ملع ةفرعم امهطامنأو
B

 ةّ@Hنجلأا تاغ
لعم د@فتسΩ ام~ ،اهوممّصمو

B
للا م

B
 ل@لحتو Ö+Xّاقتّلا ل@لحتّلا جهانم جئاتن نم ةّ@Hنجلأا تاغ

g9 ءاطخلأا
X ؤبّ§تّلا Öملإا ردق اهنم ل@لقتّلاو 789سرادّلا ءاطخأSسفت وأ ناZ8 اهثودح دنع ءاطخلأا ەذه. 
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لا ءاطخلأا عيمج نّأ مّاع لSشå9X Qع_ لا اذه نãلو *
B

åáX لعت دنع ثدحت
B

للا م
B

 ثدحت فدهلا ةغ
للا لخادتّلا ةج@Kن

B
 .امهتمظنأو )فدهلا ةغللاو ملأا ةغللا( 789تغللا طامنأ 789ب يّوغ

للا لخادتلا نّأ عقاولاو
B

 X+@صعلا ز{÷علا د'عر وتكدلا مهنمو 789ثحا'لا نم Z8ثãلا يأر بسح يّوغ
اض_أ روصقم وهو ،%25 ىدّعتي لا

†
للا م@لعت ةّ@لمع نم £ولأا لحارملا +ع 

B
للا وأ ةّ@Hنجلأا ةغ

B
 ةغ

 )103 ص ،1999 ،̀|6صعلا( .فدهلا

لعت ة6ّجهنم ̀{ ام 4 ..2
O

 ؟اهم6لعتو ةr6ّنجلأا تاغللا م

لع_ ف@ك å9Xعتو
B

لعم  م
B

للا م
B

9̧تق_ اذهو ،مBظنمو ططخم قيقد لSشQ فدهلا ةغللا  ةّ@Hنجلأا ةغ
X 

 ةروصJو لثمأ لSشQ ةّ@م@لعتلا هتمّهم يدّؤيل اهيلعZ8سΩ ةق@قد ةّ{íJõت ةّ@ملع ةطّخ عض_ نأ هنم
9≥ك_ لاف ،ةلماSتم ةلعاف

X أÖاد†، Öلعم مّل_ نأ ،لاوحلأا نم لاح يّأ
B

للا م
B

للا ةمظنأÖ ةّ@Hنجلأا تاغ
B

 ةغ
ن–و ، طقف فدهلا

ّ
ل_ نْأ هنم مزلتسΩ ام

B
للا م@لعت ب@لاسأو قئارطو جهانمÖ َّم

B
 ل@لحتلاو ةّ@Hنجلأا تاغ

للا ملعو ءاطخلأا ل@لحتو Ö+Xاقتلا
B

 ب@لاسأ مادختسا Zπع اهل@لحتو تارا'تخلاا م@مصتو X≠فنّلا ةغ
للا ملعو ةثيدحلا م@لعتّلا تا@نقت مادختساÖ مل_ نأ بج_ ام~ سا@قلاو م{õقتلا

B
á≥@بطتلا ةغ

X يذلا 
ذلا ر{õطتلا ب@لاسأÖ ملمو يوíJت X∆لع يوغل دادعإ ه_دل يأ، تاغللا م@لعت ملع هنم عíفتي

ّ
Váا

X ،  

لعم نّأ عقاولاو
B

للا م
B

 بتك نم Z8ثãلاو ،بناوجلا ەذه نم بناجل رقتف_ ،ردن ام@ف لاإ ،اً'لاغ تاغ
 2017،نازوفلا( .ةلماSتم ةددحم ةحضاو ة{íJõت ةّ@ملع ة@جهنم £إ رقتفت ة@Hنجلأا ةغللا م@لعت
  )13 ص ،

9̧تقتو *
X نجلأا تاغللا م@لعت ة@جهنمH@لآا ةVá

X: 

 مهتاجا@تحاو بلاطلل ة'سانملا ةّ{õغللا لئاسملا را@تخا نم دÖلا :ة6ّم6لعتلا ةداملا را6تخا 1.4.2.
 :ـÖ كلذ ط'تر{و ،مهتادادعتساو مهلويمو

 ملعت نم ضرغلا وأ ددحملا فدهلا فلاتخاÖ فلتخ_ ة@م@لعتّلا ةداملا را@تخاف :ددحملا فدهلا -أ
  ضارغلأ فدهلا نوك_ نأ~ ة@Hنجلأا ةغللا

 ،)ةفلتخم ضارغأ نم كلذ £إ امو -ةّ@لصاوت – ة@حا@س -ة@م_دا√أ -ة@سا@س – ة@ملاعإ– ة@بط( 

 )؟بلاطلا ملعتlس اذامل( وأ )؟ةفدهتسملا ةئفلا ñXام( :يأ

 فلاتخاÖ فلتخ_ ة@م@لعتّلا ةداملا را@تخاف ، ة'لطلل يوغللا ىوتسملا يأ :ة'لطلا ىوتسم -ب
 )؟ سردأس نْم( : يأ  ،) مدّقتم – طسوتم – ئدتبم( ة'لطلا ىوتسم

اض_أ فلتخ_ ة@م@لعتّلا ةداملا را@تخاو :ةداملل ددحملا تقولا -ج
†

 Öةداملل ددحملا تقولا فلاتخا 
لعملا دعاسÀو ،)ل{õط – طسوتم -Z8صق( ة@م@لعتلا

B
 امÖ ةّ@م@لعتّلا ةداملا تا{õتحم م@ظنت +ع م

 ص،2017، نورخآو نا�cرلا(   ) ؟ سردأس تقولا نَم م~( : يأ، هل ددحملا تقولا عم بسانKي
240( 
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 لءاسKن ة'لطلا +ع اهضرعل ة'سانملا ة@م@لعتلا ةداملا ةغللا ملعم راتخ_ نأ دعÖ :جردتّلا .2.4.2
 :انه

9“'§ي له
X للا سرّدم +ع

B
 يّأ نودJو ةدحاو ةعفد ةّ{õغللا ةّ_دعاوقلا ا_اضقلا سرّد_ نأ ةّ@Hنجلأا ةغ

  ؟بÉترت

9“'§ي هنأ عقاولاو
X لا نوكت نأZáةنَّمضملاو ةراتخملا ب@#ا g9

X لاوأ تافلؤملا كلت
ً

 ب@#اZáلا نم 
g9 ةẐكÖ ةلمعتسملاو ةعئاشلا

X نأ دكؤملا نمف ،ملعتملا ةا@ح  

لاامعتسا Ẑ#أ هÖ لوعفملا
ً

 å9Xبملا نم لاامعتسا Ẑ#أ مولعملل å9Xبملا لعفلاو ،قلطملا لوعفملا نم 
g9 جردتّلا نّأ عقاولاو ،لوهجملل

X م@لعتلا Ωلآا مزلتسVá
X: 

 £إ ةلوهس Ẑ#لأا ب@#اZáلاو تادرفملا نم يأ : ةõJعصẐ#لأا £إ ةلوهس Ẑ#لأا نم لاقتنلاا . أ
 .ةلوهس لقلأا

 ةصصّختملا ةصّاخلا ةدعاقلا ل'ق ةماعلا ةدعاقلا سرّدت ث@حÖ :صّاخلا £إ مّاعلا نم لاقتنلاا. ب
Öغل لئاسمõ}ّغ نمف ،ةّ@عرف ةZ8 طنملا≤á

X ل'ق ةذاشّلا ة@بارعلإا تلااحلا  بلاطّلا سردن نأ 
   .ةمّاعلا ةّ@ساسلأا دعاوقلا

اعويشو †اراركت Ẑ#لأا يأ :†ارتاوت Ẑ#لأا تادرفملاÖ ءد'لا .ج
†

 g9
X لا انهو مادختسلااÖمادختسا نم د 

 )30 ص،2017، نورخآو نا�cرلا(  .عõيشلاوراركتلا مئاوق

 ف@كو ؟ةّ@م@لعتلا ةدّاملا ضرعل ةع'تّملا ةل@سولا ام يأ :ة6ّم6لعتلا ةداملا ضرع قئارط 3.4.2.
 ؟ ةّ@م@لعتلا ةداملا ضرعأس

للا كارد–õ}íطت ةّ@فدهب ±»ا'م لSشQ ط'ترت ضرعلا ةّ@جهنم نّإ
B

 .لثملأا لSشلاÖ اهباع@Kساو ةغ

لعتلا ةّ@لمعل ةحضاولا فادهلأا عضو نم دÖّلا †اذإ *
B

 فلاتخاÖ ضرعلا بولسأ فلتخ_ ذإ ،م
  X£اتلاJو ،ةاقتنملا ةّ@م@لعتلا ةدّاملل ةّ@ئزجلا فادهلأاو مّاعلا فدهلا

Váلآا +ع هفادهأ لمتشÀ نأ بج_
X: 

 فورحلاو تاوصلأا كاردإ مدع ة@ضق لSشÀ ذإ ،ةّ_دجÖلأا فورحلاو ةّ{õغللا تاوصلأا كاردإ -1
g9 ة@ساسأ ةلSشم

X لا فورحلا جراخم ةصّاخو ،تاغللا ملعتåáX دجاوتت لا دق g9
X ملأا هتغل. 

 بلاطلا ىدل لصحتي نل كلذ ملعملا فادهأ لمتشÀ مل اذإف ،اه#ارد–و تامل°لا å9عم مهّفت -2
g9 دعÖ ام@ف اهمدختسΩ )يوغل د@صر( ة{õغل ةل@صح

X و ،ةهباشم فقاومJاتلا£X 9≥ت§ت فوس
X 

لعتلا ة@لمع ل@حتسÀو
B

 .اهتمرب م

للا يّوي§بلا ىوتحملا را@تخا -3
B

g9 تامل°لا 789مضتو ،يZ8ّبعتلا يّوغ
X ىوتحملا اذه. 

 يدؤي ەرودÖ اذهو حيحص لSشQ ةهباشم لمج å9Xبي نأ عيطتسÉل ،حيحصلا ةلمجلا ب@كرت -4
  .ةّ{õغللا بلاطّلا ةءافك ززع{و يوّق_ امم ،حيحص يّوغل ءانب £إ
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للا تاراهم ناقتإ -5
B

9“'§ي اذل ،)ةÖاتãلاو ةءارقلاو ةثداحملاو عامتسلاا( ةغ
X لاZáّكZ89 حاجنلل g9

X 
 ةءارقلاو عامتسلاا ñXو ،ةعJرلأا اهتاراهمو ةغللا «انع نوملعتملا لصّحتي نْأ م@لعتلا

g9 لصلأا وه اذهو ،ةÖاتãلاو ةثداحملاو
X امًومع تاغللا م@لعت. 

g9 789كراشم بلاطلا لعجو ،نكمأ ام اهع@جشÀو تاراوحلا ءارجإ - 6
X تو سوردلاSضع'ب مهف@ل 

 .)70ص ،2023 ،مظاn( .تاطاش§لا

للا بSردتّلا4.4.2.
O

للا ب{ردتلا دِّسجَُ_ :يوغ
B

للا م@لعت ة@لمعل Xّ+معلا قيبطتلا رّمتسملا يّوغ
B

 ؛ةغ
للا لامعتسا +ع بلاطّلا ب{ردتل تاعاسلا نم Z8ثãلا هل صصّخت نأ بج_ اذل

B
 ،ةّ@Hنجلأا ةغ

لعتمُلا عõّني ث@حÖ ةّ{õغللا هتãلم ة{õقتو
B

للا ن{íمتلا دّع{و اذه ،ەدنع Z8بعتلا لاSشأ م
B

 نم يّوغ
g9 ةّ@لولأا تا@ساسلأا

X للا م@لعت
B

         ،تاغ

g9 ددّحم جهنم هلو
X ەدادعإ Öةددّحملا ةّ@م@لعتلا فادهلأا قيقحت نمض_ ام. 

 :تا6صوتّلاو جئاتنّلا

Váراهمل ةّ@ساسلأا ئدا'ملا لفطلا بسKك_1-   
X نم £ولأا ةقوطنملا هتغلل ةثداحملاو عامتسلاا 

g9 هتئlب
X رأ £إ ثلاث نوضغJتاونس عــ. 

للا باسK#ا َّنإ2-  
B

 ةمسو يّ±∞wلا لقعلا تاZ89م نم ةZ89م وه روّطتملا دَّقعملا يّ±∞wلا اهلSشQ ةغ
 .هتامس نم

لعتل جمZπمُو زهّجم وهو دلويُ لفطلا َّنإ   3-
B

للا م
!

اّ{íطف †ادادعتسا ه_دل َّنأ يأ ،تاغ
†

اق'سمُ 
†

 †ازهّجم 
اجمZπمو

†
للا لّ~ لّ'قتل 

B
  كاردلإ زَّهجم م@لَّسلا لفطلاف ،ةّ@ناس®لإا تاغ

للا       
B

g9 ةحضاو ةموهفم )ةَّ@توصَ( ةّ{õغل تاجرخم £إ ªXت§تل اَّ@لقع اهتجلاعمو تاغ
X ة_اهِّنلا. 

اَّ{õغل ةئlبلا ەذه å9غِ عم †ادرط بسانKت ،ةَّ@ط@حمُلا هتئlب لِّثمت ،ةَّ{õغل ةل@صح لفط ِّل°ل   4-
†. 

 .اهب ةطاحلإا عيطتسΩ نأ £إ اهي#اح{و ةّ@ط@حملا هتئlب لقني لفطلا   5-

g9 ةَّ@ط@حملا ةئlبلاو ةلئاعلا رود }حني6-   
X Àا ةّ@لمع ل@هس#Kللا باس

B
 ةãلملا ەذه ر{õطتو ةغ

  . Xّ“@سوت اهرودف ،اهتيمنتو ةّ{íطفلا

للا ومنّلا ط'تري7-   
B

 .مّاعلا Xّ+قعلا ومنّلاÖ يّوغ

ثؤت لماوع ةدّع كانه   -8
ّ

g9 ر
X ا#Kللا باس

B
 .ةغ

لعتل بس®لأا رمعلا َّنإ9- 
B

للا م
B

 نم ة±∞ع ة@ناثلاو ةعساَّتلا ةنسّلا 789ب عق_ ة@ناثّلا وأ ةّ@Hنجلأا ةغ
 .رمعلا



47Journal of Linguistic Studies, Vol. 3, No. 1, 2025, ss. 35-48

Environmental Language Acquisition and Foreign Language Education 

 

 

10 

لعت ةõJعص دادزت10-
B

للا م
B

g9 ناس®لإا مدّقت عم تاغ
X امومع رمعلا

†
اع'ت فلتخ_ كلذ نãّلو ،

†
 لماوعل 

  .ةفلتخم ةّ@لقعو ةّ@سفن

ذلا ةّ@عفادلا دّعت 11-
ّ

امّهم لاًماع ةّ@تا
†

 g9
X لعت

B
للا م

B
ثؤ{و ،تاغ

ّ
ذلا م@يقتّلا اهيلع ر

ّ
Váا

X لعتملل
B

 هلويمو م
 .هفادهأو هتاهاجتاو

ثؤي -12
ّ

للا لخادتّلا ر
B

g9 ،يّوغ
X ولأا لحارملا£ g9

X لعت ةّ@لمع
B

للا م
B

لق{و ،تاغ
B

 åπXّلَّسلا رثلأا اذه نم ل
  وعضاو ه@لع دمتعا ول ءاطخلأا ل@لحتو Ö+Xّاقتلا ل@لحتلا جهنم عا'تّا

لعمو تاغللا م@لعت جهانم
B

 .ةّ@Hنجلأا تاغللا وم

لعم جاتح_ 13-
B

للا م
B

 بلاطلل ة'سانمُلا ة@م@لعتّلا ةداملا را@تخا~ ،اهيلع Z8سΩ ةق@قد ةّ@جهنمل تاغ
لا
B

åáX لتåπِّX 9̧تقت ام~ ،مهتادادعتساو مهلويمو مهتاجا@تحا
X ەذه  

اعويش Ẑ#لأا نمو ،بعصلأا £إ لهسلأا نم جرّدتّلا ةّ@جهنملا
†

اعويش ِّلقلأا £إ 
†.  

لعتّلا ةّ@جهنم ط'ترت -14
B

للا كاردإ ر{õطت لهّسåáX Àلاو ،ةّ@م@لعتلا ةدّاملا ضرع قئارطÖ م
B

 ةغ
للا ن{íمتلاÖ ط'ترت ام~ ،اهباع@Kساو

B
لعت ةّ@لمعل Xّ+معلا قيبطتّلا لثّم_ يذلا يّوغ

B
للا م

B
 .ةغ

 

 عجارملاو رداصملا

كس وبأ -1
)

للا هقف" ،دمّحم د5محلا د/ع ،,+*
)

 ةنيدملاN ة5ّملاسلإا ةعماجّلا عباطم ،ةGّدوعسلا :ةرونملا ةنيدملا ،"ةغ
 .1977 ،ةروّنملا

,Y د5همتّلا" مامت ،ناسّح 2-
Z للا باس\]ا

)
كم ،ىرقلا ّ مأ ةعماج ."اهب ,+*قطانّلا ̀+غل ة5ّ̂_علا ةغ

)
 ةGّدوعسلا :ةمرّكملا ة

، efكم ةك
)

 .iّjf،1984لاو ةعا/طّلل ة

للا سtردت قئارط" ،تدوج ،opZاnرلا -3
)

    . 1988ركفلا راد ،ةwروس :قشمد ،"ة5ّ̂_علا ةغ

 ملعلا راد ،نانبل :تو̀+ب ،"ة5ّسفن ة5ّعامتجا ة�wّغل تاسارد :ة5ّق5بطت ةi5ّسلأ اGاضق" ،لاشzم ،اŵّكز 4 -
  1992.،,+*يلاملل

,Y ثحا/م" ،لاشzم ،اŵّكز5 - 
Z ظنلاŵّسللأا ةi5ّللا م5لعتو ة

)
 تاساردّلل ة5ّعماجلا ةسسّؤملا ،نانبل :تو̀+ب ،"تاغ

 .1983 ،عــــwزوتّلاو iّjfلاو

 ،شt̂ق نمؤم ة/تكم ،نامع :ندرلأا ،"قيبطتلاو ةŵظنلا ,+*ب م5لعتلاو ملعتلا تا5ج5تاã̀سا" ،سارف ،äãZيلسلا6 - 
2008. 

للا تاŵظنّلا" ،زíwعلا د/ع ،5ëZّصعلا -7
)

للا م5لعتو ة5ّسفنّلاو ة�wغ
)

 ة5نقتّلا عباطم ،ةGدوعسّلا :ضاwّ^لا ،"ة5ّ̂_علا ةغ
  .1999 ،تسفولأل

لعت“ ،د5جملا د/ع حلاص ،opZّرعلا - 8
)

 ،نانبل ة/تكم ،نانبل :تو̀+ب ،"قيبطتلاو ةŵّظنلا ,+*ب اهم5لعتو ة5ّحلا تاغللا م
1981. 

 عيمجلل ة5̂_علا ،ضاŵلا :ةGدوعسلا ،"اهب ,+*قطانلا ̀+غل ة5ّ̂_علا ةغللا ùZلعمل تاءاضإ" ،نمحرلاد/ع ،نازوفلا -9
)Tekin Kitabevi ( ،2017 . 
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10- nودزم ة/لطلا فعض" ،نسح د5لو ذاعم ،دمحم را/جلا د/ع ،مظا≠pZ للا
)

,Y ةغ
Z لا ةراهمã̀باتك، "يّوحنلا ب5ك 

للا م5لعت :عبارلا Zّ∞ودّلا رمتؤملا
)

 .2023،لوبنطسإ :ا5كرت ، ةرمرم ةعماج ،ة5ّ±نجلأا تاغ

للا ملع" ،دمحأ د5س د5جملا د/ع ،روصنم -11
)

 .1982،دوعس كلملا ةعماج عباطم ،ةGدوعسلا :ضاŵلا ."Zّ≥فنلا ةغ

5µãبطت ل5لد“ ،,+*فلؤملا نم ةعومجم -12
Z لعمل

)
للا م

)
 :مد]أ عباطم ،ا5كرت :لوبنطسإ ."اه̀+غN ,+*قطانّلل ة5ّ̂_علا ةغ

,opZّ Yرعلا بات∑لا تzب
Z 2017،ا5كرت. 

 تا0رودّلاو ةّ*ملعلا تلاجملا

للا لفطلا وّمن" ،لاشzم ،اŵّكز – 1
)

لجملا "يّوغ
)

 ثوح/لل يّو_ã̀لا زكرملا نانبل :تو̀+ب ،لوّلأا ددعلا ،ةã̀_�wّلا ة
 . 1979،ءامنلإاو

لعتو اهم5لعت :ة5ّ±نجلأا تاغللا" ،جاجّح ëZعو ،فGان ،امرخ -2
)

 سلجملا ،ةفرعملا ملاع ،ت�w∑لا ةلود :ت�w∑لا "اهم
 .1988 ،126) ( ددعلا ،بادلآاو نونفلاو ةفاقثلل ä,Zّطولا

 ä,Zّطولا سلجملا ،ةفرعملا ملاع ،ت�w∑لا ةلود :ت�w∑لا "ةæاعملا ة�wّغللا تاساردلا ëع ءاوضأ" ،فGان ،امرخ -3
 . 1978 ،)9( ددعلا ،بادلآاو نونفلاو ةفاقثلل
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الملخص:
يركّز المنهج التواصلي في تعليم الكتابة للناطقين بغير العربية على جعل المتعلم محور العملية التعليمية، 
مع التركيز على التواصل الفعّال والمعنى بدلاً من القواعد الشكلية وحدها. يعتمد هذا المنهج على التفاعل 
بين المتعلمين والمدرّس، وعلى استخدام مواقف حياتية حقيقية، مما يُنمّي القدرة على التعبير الكتابي بطريقة 
طبيعية وسياقية. يتميّز هذا المنهج بتكامله مع المهارات اللغوية الأخرى، مثل الاستماع والقراءة والمحادثة، 
حيث يُنظر إلى الكتابة كأداة تواصل لا كمهارة منفصلة. وبدلاً من حفظ التراكيب اللغوية، يُشجّع الطلاب على 
إنتاج نصوص تعكس أفكارهم ومشاعرهم، مع تعزيز وعيهم بالقرّاء المحتملين وغرض الكتابة. كما يراعي 
المنهج التفاعلي التواصلي الفروق الفردية بين المتعلمين، ويستخدم تقنيات مثل العمل الجماعي، والعصف 
الذهني، والكتابة التشاركية، والتغذية الراجعة البنّاءة. ويُعدّ المعلم مرشدًا وميسّرًا أكثر من كونه ناقلًا للمعرفة، 
ويُنمّي  النقدي،  والتفكير  الاستقلالية  المنهج  هذا  يُعزز  للكتابة.  ومحفّزة  داعمة  بيئة  تهيئة  على  يعمل  حيث 
الكفاءة الكتابية تدريجيًا من خلال مراحل تبدأ بالتخطيط، ثم المسودة، ثم المراجعة، فإعادة الكتابة. كما يُعتمد 
على موضوعات ذات صلة بحياة المتعلم واهتماماته لتعزيز الدافعية. وسيعالج هذا المقال مدى فاعلية المنهج 

التفاعلي التواصلي في تعليم الكتابة للناطقين بغيرها.
الكلمات المفتاحية: المنهج، الكتابة، العربية، التواصل، التعليم.

Özet
Etkili iletişimsel yöntem, Arapça’yı yabancı dil olarak öğrenenlere yazma öğreti-

minde öğrenciyi eğitimin merkezine yerleştirir ve yalnızca dilbilgisel kurallar yerine 
anlam ve etkili iletişime odaklanır. Bu yöntem, öğrenciler ile öğretmen arasında etki-
leşimi ve gerçek yaşamdan alınan durumların kullanılmasını esas alır; böylece yazılı 
anlatım becerisi doğal ve bağlama uygun bir şekilde gelişir. Dinleme, okuma ve ko-
nuşma gibi diğer dil becerileriyle bütünleşmiş olan bu yöntemde, yazma bağımsız bir 
beceri değil, bir iletişim aracı olarak değerlendirilir. Dil yapılarını ezberletmek yerine, 
öğrencilerin düşüncelerini ve duygularını yansıtan metinler üretmeleri teşvik edilir; 
hedef okuyuculara ve yazmanın amacına dair farkındalık geliştirilir. Bu yöntem, bi-
reysel farklılıkları dikkate alır; grup çalışması, beyin fırtınası, ortak yazma ve yapıcı 
geribildirim gibi teknikler kullanılır. Öğretmen, bilgi aktaran biri olmaktan çok bir reh-
ber ve kolaylaştırıcıdır; yazma için destekleyici ve motive edici bir ortam hazırlar. Bu 
yaklaşım, bağımsızlık ve eleştirel düşünmeyi teşvik eder; yazılı yeterlilik, planlama, 
taslak oluşturma, gözden geçirme ve yeniden yazma gibi aşamalarla kademeli ola-
rak geliştirilir. Ayrıca, öğrencinin hayatıyla ve ilgi alanlarıyla ilgili konular kullanılarak 
motivasyon artırılır. Bu makalede, etkili iletişimsel yöntemin Arapça’yı yabancı dil 
olarak öğrenenlere yazma öğretimindeki etkinliği ele alınacaktır.

Anahtar Kelimeler: Yöntem, Yazma, Arapça, İletişim, Eğitim.

Summary
The interactive communicative approach in teaching writing to non-native speak-

ers of Arabic places the learner at the center of the educational process, focusing on 
effective communication and meaning rather than solely on formal grammar rules. 
This method emphasizes interaction between learners and the teacher, using re-
al-life situations to develop writing skills in a natural and contextual way. It integrates 
with other language skills such as listening, reading, and speaking, viewing writing 
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 :ةمدقم

7: تاغللا 67غأو مدقأ نم ة/.-علا ةغللا دعت
امهم Dاءزج لثمتو ،ملاعلا ;

D
 ة/فاقثلا ةFGهلا نم 

7: بوعشلا نم دMدعلل ة/ناسJلإاو
 قG-علا اهخGرات نم مغرلا.و .ا/قG-فإ لامشو طسولأا قQRلا ;

 .اهب ni7قطانلا hiغ بلاطلل ةhiبfلا تاMدحتلا نم دعM ة/.-علا ةغللا ملعت نإف ،عساولا اهعونتو
 دق ;6wلا كلت نع فلتخت ;6wلا تا.Fعصلا نم دMدعلا بلاطلا هجاوي ،ةغللا ەذه ةسارد دنعف
7: تاMدحتلا ەذه لثمتت .ىرخأ تاغل ملعت دنع اهنوهجاوي

 لثم ،ة/.-علا ةغللا تا/صوصخ ;
7: اهعقوم بسح فورحلا لÄش hiيغتو ،راس~لل ni7م/لا نم ة{اتfلا

 ددعت نع لاًضف ،ةملÑلا ;
7: رثؤت دق ;6wلا تاáرحلا

 .hiبك لÄشä 67عملا ;

 hiغ بلاطلل ةلئاه اصًرف مدقM ة/.-علا ةغللا ملعت نإف ،تا.Fعصلا ەذه نم مغرلا åع ،نfل
 .ةعونتمو ة/نغ ةفاقث مهفل باوبأ حتف وأ ة/لصاوتلا مهتاراهم زèGعت ث/ح نم ءاوس ،اهب ni7قطانلا
7: ة/.-علا ةغللا ملعتل ةجاحلا دMازت عم

7: ءاوس ،ثMدحلا íعلا ;
 ،ة/مMداïلأا ةساردلا تلااجم ;

7: وأ
hi :7كفتلا يروí7لا نم حبصأ ،;ôöرعلا ثاhwلا åع فرعتلا للاخ نم 6wح وأ ،لمعلا تائñب ;

; 
 .ةغللا ەذه ملعت قرط ط/سùت ة/ف/ك

7:و
 حي£ي ام ،ارًوطت دادزتو عFن£ت م/لعتلا لئاسو تح°صأ ،عــــQGلا ;üöولونكتلا روطتلا لظ ;

 نمÄت انهو .أش¶ت دق ;6wلا تاMدحتلا زواجتل ةثيدح تا/نقتو ب/لاسأ مادختسا بلاطلاو ni7ملعملل
7: ثح°لا ة/مهأ

 نع ثح°لاو ،اهhiغ{ ni7قطانلل ة/.-علا ةغللا س®ردت ب/لاسأو تا/ج/تاhwسا ;
7: بلاطلا دعاس™ نأ نكمM ةركتبم لولح

7: اهنوهجاوي دق ;6wلا تا°قعلا åع بلغتلا ;
 ملعت ;

7: اهنع 67غ لا ;6wلا ة/ساسلأا تاراهملا ىدحإ ́;و ،ة{اتfلا
 لا ناá انه نمو .ةغلل ملعت ة/لمع يأ ;

7: قرطو ب/لاسأ مدَختسُ™ نأ د{
 ni7قطانلا نم  ة/.-علا ةغللا بلاط دنع ة{اتfلا ةراهم ة/منت ;

7: ةنورمو ةFGيح كلذ ;Øع/ل امهضع{ عم F.ni7لسأ جمد وه ب/لاسلأاو قرطلا ەذه نمو اهhiغ{
; 

å; :7صاوتلا لعافتلا جهنم رهظأ ام اذهو ،ة{اتfلا م/لعت
  ة{اتfلا م/لعت ;

as a communicative tool rather than an isolated skill. Instead of memorizing linguistic 
structures, students are encouraged to produce texts that reflect their thoughts and 
emotions, while also raising their awareness of the potential audience and purpose 
of writing. The approach considers individual differences among learners and em-
ploys techniques such as group work, brainstorming, collaborative writing, and con-
structive feedback. The teacher acts more as a facilitator and guide than a transmit-
ter of knowledge, creating a supportive and motivating environment for writing. This 
method enhances autonomy and critical thinking, developing writing competence 
progressively through stages that include planning, drafting, revising, and rewriting. 
Topics related to the learner’s life and interests are used to boost motivation. This 
article will explore the effectiveness of the interactive communicative approach in 
teaching writing to non-native speakers of Arabic.

Keywords: Curriculum, Writing, Arabic, Communication, Education.
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 åع hi7كhwلا نم د{ لا ،ة/.-علا hiغ{ ni7قطانلل ة{اتfلا م/لعتل ;åصاوتلا ;åعافتلا جهنملا ةسارد دنع
 ;6wلاو ،ة/س~ئرلا هفادهأ حيضوتو ماع لÄشä جهنملا اذه فG-عت مهملا نم .ةمهم بناوج ةدع
7: لثمتت

 جهنملا اذه بلطتي .مهسفنأ بلاطلا ni7.و ،بلاطلاو ملعملا ni7ب لعافتلا زèGعت ;
7: ةغللا مادختسا

 لعافتلا للاخ نم ملعتلا åع بلاطلا دعاس≥ امم ،ة/ق/قح ة/لصاوت فقاوم ;
 .مهتا/ح عم بسان£ت ة/موي فقاومو صوصن عم

 .جهنملا اذه نم ;µاسأ ءزجك ة/لعافتلا ةطشJلأا مادختسا ة/ف/ك ¥إ قرطتلا اضMًأ مهملا نم
 ;6wلا ة/فصولا وأ ةMدQلا عطاقملاو ،ة/باتfلا تاشاقنلا ،لئاسرلا ،ة/باتfلا تاراوحلا كلذ نمضتي
7: جهنملا مهس≥ امá .ة/ع/بط ةقG-ط{ مهرعاشمو مهراÄفأ نع hiبعتلا بلاطلل حي£ت

 ni7سحت ;
7: ة{اتfلا{ بلاطلا ط.ر قG-ط نع ة{اتfلا

 وأ ة/صخش لئاسر تناá ءاوس ،ة/ق/قح تاقا/س ;
 .مهــ.راجت يورت ةhiGبعت صوصن

7: مهم رود ملعملل نوكM نأ اضMًأ جهنملا اذه بلطتي
 ،ة/لعافتلا ةطشJلأا للاخ بلاطلا ه/جوت ;

 لعافتلا اذه .ة{اتfلا تاراهم ni7سحت åع بلاطلا دعاس™ ;6wلا ةءانبلا ةعجارلا ةMذغتلا مMدقتو
 ة{اتfلا تاراهم رFGطتو مهراÄفأ م/ظنت åع بلاطلا ةردق نم ززعM نأ نكمM بلاطلاو ملعملا ni7ب
 .;G∑öردت لÄشä مهيدل

 بلاطلل نكمM .ضع°لا مهضع{ بلاطلا ni7ب ;ôöاتfلا لعافتلا åع جهنملا عجش≥ ،رخآ بناج نم
 نأ ة/باتfلا ةطشJلأل نكمM امá .ضع°ل مهضع{ حيحصتو مهتا{اتك ةكراشم للاخ نم اوملعتي نأ
 ىدل ة{اتfلا تاراهم ززعM امم مهسفنأ بلاطلا نم كلذكو ملعملا ل°ق نم ةعجارلا ةMذغتلا مضت
 .عيمجلا

7: ةمهملا طاقنلا نم
 ;6wلا ةثيدحلا ة/جولونكتلا تاودلأا مادختسا åع hi7كhwلا اضMًأ جهنملا اذه ;

Mلا لعافتلا اذه معدت نأ نكمfاتôö;. للإا م/لعتلا تاصنم مادختسا لثمfhwوô7
 تاق/بطتلا وأ ;

 نكمM ،كلذ ¥إ ةفاضلإا{ .رمتسم لÄشä ة{اتfلاو بلاطلا ni7ب لعافتلا{ حمس™ ;6wلا ة/م/لعتلا
å; :7صاوتلا لعافتلا جهنم قيبطت

 بلاطلا عجش™ ة/لعافت ة/باتك ماهم للاخ نم ةساردلا لوصف ;
 .رارمتسا{ لعافتلاو ة{اتfلا åع

7: اضMًأ مهاس≥ ل{ ،ة{اتfلا تاراهم طقف ززعM لا جهنملا اذه
 مهفلا åع بلاطلا ةردق ةداGز ;

 صوصنلا مهف åع مهتردق ni7سحت بلاطلل نكمôö;، Mاتfلا لعافتلا للاخ نم .صوصنلل قيمعلا
 .هنوبتكM وأ هنوأرقM ام لوح ةحضاو راÄفأ نFGكتو

:7
 بلاطلا ةدافتسا ة/ف/ك åع فرعتلا نكمå;، Mصاوتلا لعافتلا جهنم ةسارد للاخ نم ،ماتخلا ;
7: مهس≥ ام ،مهيدل ة{اتfلا تاراهم ni7سحتل لاعّف لÄشä هق/بطتو ;ôöاتfلا لعافتلا نم

 زèGعت ;
 .ماع لÄشä يوغللا مهلصاوت

 :ة$23علا ةغللا0 ة0ات-لا ملعت ة$م"أ

hi :7بك لÄشä مهاس™ ;6wلا ة/ساسلأا ماهملا نم دعM اهب ni7قطانلا hiغل ة/.-علا ةغللا{ ة{اتfلا ملعت 
; 

 طقف íتقت لا ة{اتfلا .)229 ،2010،قلاحلا(قمعأ لÄشä ةغللا مهفو لصاوتلا تاراهم رFGطت
 نع höعM ث/ح ،بلاطلا hiكفتل ةادأ اضMًأ ́; ل{ ،رعاشملاو راÄفلأا نع hiبعتلل ةل/سو اهنوك åع
 مهتFGه ءانب åع بلاطلا دعاس™ hiبعتلا åع ةردقلا ەذه .حضاوو مظنم بولسأ{ هتادقتعمو هتاذ
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7: ة/فاقثلاو ةFGغللا
7: ة{اتfلا ملعت لعجM ام ،دMدج قا/س ;

 ةدعل ة/مهلأا غلا{ ارًمأ ة/.-علا ةغللا ;
 .با°سأ

 نكمM ،ة{اتfلا ةطساوبف .لصاوتلا åع ةردقلا ni7سحت وه ة{اتfلا ملعتل ة/ساسلأا داع{لأا دحأ
7: ءاوس ،حضاوو قيقد لÄشä مهئارآو مهراÄفأ نع hiبعتلا بلاطلل

 وأ ة/صخشلا صوصنلا ;
7: مهراÄفأ م/ظنت ة/ف/ك بلاطلا ملعتي ،ة{اتfلا ةسرامم للاخ نم .ة/نهملا وأ ة/مMداïلأا

 لمج ;
 ةصاخ ،ادًج ةمهم ةراهملا ەذه .لاعف لÄشä لئاسرلا لقن åع مهتردق ززعM امم ،ةط{اhwم تارقفو
:7
 اوزhöيل بلاطلل لاجملا حتفت ;6wلا تاراهملا مهأ دحأ ة{اتfلا نف höتعM ث/ح ،;ôöرعلا عمتجملا ;

:7
6w :7حو ،ملاعلإاو ،ةفاحصلاو ،بدلأا لثم ،ةفلتخم تلااجم ;

 .ة/نقتلاو ةGراجتلا لامعلأا ;

7: ة{اتfلا دعاس™ ،رخآ ىوتسم åع
 ءلاملإاو وحنلا ث/ح نم ة/.-علا ةغلل بلاطلا مهف ةFGقت ;

 لÄشä ة/.-علا ةغللا دعاوق قيبطتل ةصرف مهيدل حبصM ،اصًوصن بلاطلا بتكM امدنع .فíلاو
 را/تخاو ،فورحلا ل/كش£ب ةقلعتملا تاMدحتلا ةƒRا°م نوهجاوي مهلعجت ة{اتfلاف .;åمع
7: رمتسملا نG-متلا اذه .لمجلا م/ظنتو ،ة°سانملا تاáرحلا

 لÄشä ةغللا تاراهم ززعM ة{اتfلا ;
7: ةقثو ةقد ∆h≈أ بلاطلا لعجGو ،ماع

7: ةغللا مادختسا ;
 .)146 ،2002،رامع(ة/مويلا ةا/حلا ;

 بلاطلا نم بلطتي ث/ح ،hi7كhwلاو ةر≈اذلا زèGعت åع دعاس≥ ة{اتfلا ملعت ،كلذ ¥إ ةفاضلإا{
 .ةط{اhwمو ةح/حص لمج ءانب لجأ نم ةق{اسلا هتفرعم نم ةدافتسلاا

7: مهاس™ اضMًأ ة{اتfلا
 ملعتي ،ة{اتfلا للاخ نم .بلاطلا ىدل يدقنلا hiكفتلا قاطن عيسوت ;

w…طنم لÄشhi äكفتلا ة/ف/ك بلاطلا
7: اهوعضM نأ ل°ق اهم/ظنتو ،تامولعملا ل/لحتو ،;

 .صن ;
 ةدقعم عيضاوم ةشقانم{ بلاطلل حمس≥ امم ،ل/لحتلاو دقنلا تاراهم ززعhi Mكفتلا نم عFنلا اذه
 نوكت اهنإف ،;¥اتلا.و ،ةسوردم ةقG-ط{ مهئارآ نع hiبعتلا بلاطلل ة{اتfلا حي£ت امá .ةفلتخمو
7: شاقنلاو راوحلا رFGطتل ةعئار ةل/سو

 .;ôöرعلا عمتجملا ;

 ،ة{اتfلا للاخ نم .ة/.-علا ةفاقثلل قمعأ مهفل ةل/سو دعت ة/.-علا ةغللا{ ة{اتfلا ،ىرخأ ةهج نم
7:اقثلا ثاhwلا فاشكتسا نم بلاطلا نكمتي

7: ام{ ،;ôöرعلا ;
 ;Ã/سلاÑلا ;ôöرعلا بدلأا كلذ ;

 ،∆hنلاو ،;ôöرعلا رعشلا لثم صوصن ة{اتكو ةءارق للاخ نم ،لاثملا ل/Œس åع .Õاعملاو
 رم åع ة/.-علا ةفاقثلا تلÄش ;6wلا تادقتعملاو م/قلا åع بلاطلا فرعتي ،ة/بعشلا صصقلاو
7: ةMداصتقلااو ة/سا/سلاو ة/عامتجلاا د/لاقتلا مهف نم بلاطلا نكمت اضMًأ ة{اتfلا .روصعلا

; 
7: ة{اتfلا ملعت نإ .ملاعلا اذه نع عسوأ ىؤر نFGكت åع نGرداق مهلعجM ام ،;ôöرعلا ملاعلا

 اذه ;
 åع مهتردق نم دGèGو ،قيمع لÄشä برعلا ةفاقثو خــــGرات ريدقت åع بلاطلا دعاس≥ قا/سلا
hi :7ثأتلا

 .)54 ،2010،يرا°لا د°ع(ثMدحلا وأ ة{اتfلا دنع ;ôöرعلا عمتجملا ;

 بلاطلا روطM ،ة/.-علا ةغللا{ ة{اتfلا للاخ نم .هلهاجت نكمM لا اضMًأ ة{اتfلل ;“امتجلاا بناجلا
 وأ ة/صخش لئاسر تناá ءاوس ،ة.Fتكم لئاسر للاخ نم مهب ni7ط/حملا عم لعافتلا åع ةردقلا

ô7وfhwلإ دG-ب لئاسر 6wح وأ ة/نهم لئاسر ة{اتك ة/ف/ك نوملعتي مهف .ة/مسر
 مهسفنأ مMدقتو ،;

7: بسانم بولسأ{
7: جامدنلاا åع مهتردق ززعM امم ،ةفلتخملا تاقا/سلا ;

 يذلا عمتجملا ;
µ; :7اسأ بوتكملا لصاوتلا نم عFنلا اذه .ة/.-علا ثدحتي

7: ءاوس ،ةفلتخملا لمعلا تلااجم ;
; 

7: ةد/جلا ة{اتfلا بلطتت ث/ح ،ماعلا وأ صاخلا عاطقلا
 ة{اتك ،رGراقت مMدقت نا/حلأا نم hiثfلا ;

 .;‘لاعإ ىوتحم دادعإ 6wح وأ ،تاحhwقم
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7: ةلاعف ةادأ نوكM نأ نكمM ة/.-علا ةغللا{ ة{اتfلا ملعت ،اhiًخأ
 نم .بلاطلل ة/فاقثلا ةFGهلا زèGعت ;

ة{اتك ة/.-علا ةغللا ملعت للاخ
ً

 مهدعاس≥ امم ،ة/.-علا ةفاقثلا{ hö≈أ لÄشä بلاطلا ط°تري ،ةءارقو 
 ط/حملا عم لعافتلا لئاسو نم ةل/سو حبصت ة{اتfلا .ةفاقثلا ەذه عم ةFGق ةقلاع رFGطت åع
 ة/فاقث وأ ة/عامتجا اMاضق لوح مهئارآو مهفقاوم نع hiبعتلا ة{اتfلا höع بلاطلل نكمGو ،;ôöرعلا
 .بلاطلا ىدل ءامتنلاا حور ززعM امم ،ةنيعم

7: ة/مMداïأ ةادأ درجم تس~ل ة{اتfلا ،نذإ
 بلاطلل حمس™ ةلماÄتم ةل/سو ́; ل{ ،ة/.-علا ةغللا ;

 روطتي ،ة{اتfلا تاراهم زèGعت للاخ نم .;ôöرعلا ملاعلا عم قمعأ لÄشä لعافتلاو لصاوتلا{
7: مهس≥ ام ،اGً-كفو اً/فاقث نfلو ،اFGًغل طقف س~ل بلاطلا

لاعاف اءًزج نوك/ل ەدادعإ ;
ً

 :7
 عمتجملا ;

 .ملاعلا ىوتسم åعو ;ôöرعلا

:9لا تا7دحتلا
 :ة$23علاEAF 0قطانلا A@غ هجاوت ;

7: ةهباش£ملا فورحلا ni7ب hi7يمتلا ة.Fعص ́; بلاطلا اههجاوي دق ;6wلا تاMدحتلا نم
7: .ة{اتfلا ;

; 
7: اهضع{ ه°ش™ ;6wلا فورحلا نم دMدعلا دجوت ،ة/.-علا ةغللا

7: فلتخت نfلو لÄشلا ;
 ،طاقنلا ;

 ەذه ni7ب hi7يمتلا ni7قطانلا hiغ بلاطلا åع بعصلا نم لعجM امم ،"ذ"و "د" ،"ت"و "ب" لثم
 .ة{اتfلا دنع فورحلا

7: ةلÄشم بلاطلا هجاوي دق ،اضMًأ
7: لاعفلأا مادختسا ة/ف/ك ملعت ;

7: .حيحص لÄشä لمجلا ;
; 

7◊املا( نمزلل اقًفو hiغتت لاعفلأا ،ة/.-علا ةغللا
 ،وه ،تنأ ،انأ( صخشللو )رملأا ،عراضملا ،;

7: ماظنلا اذه åع اوداتعM مل نيذلا بلاطلل اhiًحم نوكM دق اذهو ،)́;
 .ة/لصلأا مهتاغل ;

7: نمMÄ رخلآا يدحتلا
 فورحلا ضع{ بلطتت ث/ح ،ةG-مقلاو ة/سمشلا "ملالا" مادختسا ;

7: "لا" لثم ،ملالا فذح رخلآا ضع°لا بلطتي امنñب ،حضاو لÄشä فG-عتلا "لا" ة{اتك ةG-مقلا
; 

 مهيدل س~ل نيذلا ni7قطانلا hiغ بلاطلل ةhiحم نوكت دق ةدعاقلا ەذه ."سمشلا"و "رمقلا"
7: ةلثامم ةدعاق

 .مهتاغل ;

 ةلمجلا عم اFGًحن اقًفاوت بلطتت لاعفأو ةنمزأ دوجوب hi7متت ة/.-علا ةغللا نأ اضMًأ تاMدحتلا نم
äشÄع .دقعم لå سŒ/غتي دق ،لاثملا لhi لا ب~ترتÑ7: تامل

 لعافلا عFن åع ءًانب ةلمجلا ;
 .ةFGحنلا دعاوقلا{ اقً/مع امًاملإ بلطتي امم ،لعفلا عFن åع ءًانب وأ ،ه{ لوعفملاو

7: ة.Fعص بلاطلا هجاوي دق
 طخلل ;67فلا لÄشلا بùسä حضاوو بترم لÄشä ة{اتfلا ملعت ;

 ةصاخ ملاقأ مادختسا لثم ،ة/فاضإ ة/نف تاراهم بلطتت دق بترمو ل/مج طخ{ ة{اتfلا .;ôöرعلا
 .مهل ة°س¶لا{ اMًدحت نوكM دق ام وهو ،ة/نحنملا طوطخلا وأ

 ةدقعم نوكت نأ نكم6w; Mلا دعاوقلا نم ةhiGسفتلا ب/≈اhwلاو تا°جعتلاو تاماهفتسلاا höتعت ،اضMًأ
7: ،لاثملا ل/Œس åع .بلاطلل

 ،"⁄ناÄملا اذه لمجأ ام" وأ "؟ةسردملا ¥إ بهذت له" لثم لمج ;
7: ة{اتfلا بلطتت

Ä.-م نوكM دق اذهو ،حيحص لÄشä تاáرحلا عضو åع ةردقلا ة/.-علا ةغللا ;
D

 ا
 .ددجلا بلاطلل
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7: .حيحص لÄشä بجعتلاو ماهفتسلاا عم لماعتلا ة.Fعص وه ىرخلأا تاMدحتلا نم
 ةغللا ;

 ،ة/ماهفتسلاا لمجلا ءد°ل "نيأ"و ،"6wم" ،"نم" ،"ام" ،"له" لثم تاملÑلا مدختسُ™ ،ة/.-علا
7: ب/لاسلأا ەذه عم اولماعتي مل نيذلا بلاطلل ةفولأم hiغ نوكت دق دعاوقلا ەذهو

 .ملأا مهتاغل ;

áلا مادختسا نأ امhwغللا ب/≈اFGش≥ ة/مسلاا لمجلاو ة/لعفلا لمجلا لثم ةÄدحت لMًلمجلا .رخآ ا 
 ة°س¶لا{ ة°G-غ نوكت دق ةدعاقلا ەذهو ،مسلاا{ أد°ت ة/مسلاا لمجلا امنñب لعفلا{ أد°ت ة/لعفلا
7: فلتخم تاملá ب~ترت åع نوداتعM نيذلا بلاطلل

 .مهتاغل ;

7: ة.Fعص نوهجاوي دق بلاطلا نأ اضMًأ تاMدحتلا نمو
 hiغو ةMدعتملا لاعفلأا مادختسا ;

7: .حيحص لÄشä ةMدعتملا
لاوعفم بلطتت لاعفلأا ضع{ ،ة/.-علا ةغللا ;

ً
 لا رخلآا ضع°لا امنñب ه{ 

لاوعفم بلطتي( "Øعأ"و )ه{ لاًوعفم بلطتي لا( "بهذ" لثم ،كلذ بلطتي
ً

 .)ه{ 

7: ة.Fعص بلاطلا ىدل نوكM دق ،اhiًخأو
7: ةهباش£ملا تاملÑلا ni7ب hi7يمتلا ;

 فلتخت اهنfلو قطنلا ;
:7
لاثم .ة{اتfلا ;

ً
، áقطنتُ دق "ملاع"و "ملع" لثم تامل äشÄلو ه{اشم لf7: فلتخت ن

 67عملا ;
ïا°ترا بùس≥ امم ،ة{اتfلاو

D
 .ni7قطانلا hiغ بلاطلل ا

L; MFصاوتلا جهنملا تا$ج$تا:@سا
 :ة0ات-لا م$لعت ;

7: مهس™ ةعونتمو ةلماش تا/ج/تاhwسا بلطتي ة{اتfلا م/لعت
 لÄشä بلاطلا تاراهم رFGطت ;

7: ة/ساسلأا تاودلأا نم ةجردتملا ة/باتfلا نGرامتلاو ة/لعافتلا صصقلا دعت .;G∑öردت
 اذه ;

7: رظنلا دنعو .قا/سلا
 :ة/س~ئر تلااجم ةدع ¥إ اهف/¶صت نكمM ،ةفلتخملا تا/ج/تاhwسلاا ;

  :تاملUلاو فورحلا Lع بOردتلا ،لاًوأ

:7
 فورحلا نم اذه أد°ي .لصفنم لÄشä ة/.-علا فورحلا م/لعت åع ملعملا زكري ،ةMاد°لا ;
 بلاطلا åع ضرعMُ ،لاثملا ل/Œس åع .حيحص لÄشä فورحلا مسر åع د/≈أتلا عم ةMدج{لأا
 اهلÄش عب£ت وأ فورحلا نFGلت لثم ة/لعافت ةطشJأ مدختسُ™و ،"ج" ،"ت" ،"ب" ،"أ" فورحلا
 .)31 ،2011 ،راجنلا (ةروبسلا وأ قرولا åع عبصلإا{

Mنأ ملعملل نكم M7: "أ" فرح مسر بلاطلا نم بلط
7: وأ ةفلتخم ن≈امأ ;

 دع{ .رمتسم رطس ;
7: "أ" لثم ،فرحلا{ ط°ترملا توصلا بلاطلا م/لعت نكمM ،كلذ

; á7: "ب" وأ "دمحأ" ةمل
; áةمل 

 .توصلاو لÄشلا ni7ب ط.-لا بلاطلا ملعتي ث/ح{ ،"با{"

7: ة{اتfلا ملعتي ،فورحلا بلاطلا نقتي امدنع
7: .ةملÑلا لخاد ةفلتخم عضاوم ;

 ،ة/.-علا ةغللا ;
Mرهظ á7: فرح ل

 hiغتي "ب" فرح ،لاثملا ل/Œس åع .ةملÑلا لخاد هعقومل اعً°ت ةفلتخم لاÄشأ ;
7: .هعقوم بسح{ هلÄش

7: امá "ـ{" لÄشä فرحلا رهظM ،ةملÑلا ةMاد{ ;
; á7: ."با{" ةمل

 طسو ;
7: امá "ـ°ـ" رهظM ةملÑلا

; áج" ةملnö7". 7: امأ
7: امá "ب" رهظM ،ةملÑلا ةMاهن ;

; áبلق" ةمل". 

 ;6wلا ةط/سùلا تاملÑلا م/لعتب ملعملا أد°ي ،فورحلل حيحص لÄشä ة{اتfلا بلاطلا نقتي نأ دع{
 ،فورح ةثلاث وأ ni7فرح نم ةنوكم تاملÄ{ ءد°لا نكمM ،لاثملا ل/Œس åع .فورحلا ەذه مضت
 ةلصتم فورح åع يوتحت اهنلأ ة{اتfلاو مهفلا ةلهس تاملÑلا ەذه ."با{"و ،"رون" ،"ءام" لثم
 .ةط/سä ةقG-ط{
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 ةعا°طلا ةطشJأ لثم ،ة/لعافتلا ةطشJلأا ضع{ مادختسا نكمM ،ة{اتfلا ملعت زèGعت لجأ نم
 hi7كhwلا عم ،ةروبسلا وأ قرولا åع رركتم لÄشä تاملÑلاو فورحلا بلاطلا بتكM ث/ح راركتلاو
7: ةقدلا åع

 ةروصلا{ فرحلا ل/صوت لثم ،ل/صوتلا باعلأ مادختسا اضMًأ نكمM .لÄشلا ;
 نGودت بلاطلل نكمM اضMًأو ."ءام" ةروص{ "م" وأ "با{" ةروص{ "ب" ل/صوت لثم ،ة°سانملا
7: وأ ةقرو åع تاملÑلا

7: اهوملعت ;6wلا تاملÑلا ة{اتfل hwفد ;
 .ةط/سä لمج ;

ا/جGردت لاقتنلاا نم بلاطلا نكمتي ،ةقG-طلا ەذهب
D

 قG-طلا دهمM ام ،تاملÑلا ¥إ فورحلا نم 
7: نقتم لÄشä ة{اتfلا تاراهم رFGطتل

 .ة/.-علا ةغللا ;

ا/ناث
D

MF جردتلا ،
 .ةط/سä لمج نFGكت åع hi7كhwلا أد°ي ،تاملÑلاو فورحلا ناقتإ دع{ :لمجلا ءانب ;

7: مهاس™ نGرامت hiفوت متي ،انه
 ةطشJلأا ەذه لثم .ة/قطنم ةقG-ط{ تاملÑلا ب~ترت ة/ف/ك ملعت ;

اضMأ لمش™ ل{ ،طقف لمج نFGكت åع íتقت لا
D

 مادختساو ةFGحنلا دعاوقلل بلاطلا مهف ة/منت 
ا/جGردت .ةح/حصلا ب/≈اhwلاو ط.-لا تاودأ

D
اعونتو Dاد/قعت ∆h≈أ حبصتل لمجلا عسوتت ،

D
 ززعM امم ،

احوضو ∆h≈أ لÄشä ەراÄفأ نع hiبعتلا åع بلاطلا ةردق
D

. 

اثلاث
D

 åع بلاطلا عجش™ ث/ح ،ةماه ة/م/لعت ةادأ ة/لعافتلا صصقلا دعتُ :ة$لعافتلا صصقلا ،
7: مهراÄفأ ب~ترتو مهلا/خ مادختسا

w…طنم لسلس™ ;
 hi7فحت متي ،صصقلا ەذه للاخ نم .;

 صصقلل ةلMد{ تاMاهن وأ ل/صافت ةفاضإ مهنم بلطGُو ،ةركتبم قرط{ ة{اتfلا åع بلاطلا
 رفوت ة/لعافتلا صصقلا .;ôöاتfلا راÄتبلااو يدقنلا hiكفتلا تاراهم ززعM امم )56 ،2005 ،امرخ(
اضMأ

D
 .ةعتمم ةقG-ط{ مهسفنأ نع hiبعتلا اهللاخ نم بلاطلل نكمM ة/لعافت ةئñب 

اع{ار
D

 روطت عم بسان£ت تاFGتسم ¥إ نGرامتلا ەذه م/سقت متي :ةجردتملا ة$بات-لا نOرامتلا ،
 ،ة/موي وأ ةفولأم تاعوضوم نع ة{اتfلا لثم Dادج ةط/سä نGرامتب بلاطلا أد°ي .بلاطلا تاراهم
ا/جGردت تاMدحتلا دعاصتت مث

D
اثح{ بلطتت Dاد/قعت ∆h≈أ عيضاوم نع ة{اتfلا لمش£ل 

D
 Dاhiكفت وأ 

اق/مع
D. ع دعاس≥ جردتلا اذهå 7: ةقثلا ءانب

7: هسفن نع hiبعتلاو ة{اتfلا åع بلاطلا ةردق ;
; 

 .ةفلتخم فقاوم

اسماخ
D

ا/ساسأ Dاíنع بلاطلاو ملعملا ni7ب لعافتلا höتعM :ةعجارلا ة7ذغتلاو لعافتلا ،
D

 :7
 ni7سحت ;

 .يرود لÄشä ة/باتfلا مهدوهج åع ءًانب ةعجار ةMذغت بلاطلا w…لتي نأ{ حصنيُ .ة{اتfلا تاراهم
7: مهدعاس™ ةMذغتلا ەذه

 åع مهع/جش™ نع لاًضف ،اهنñسحت åع لمعلاو ءاطخلأا دMدحت ;
 .;ôöاتfلا مهــ.Fلسأ رFGطت

 ،;G∑öردت لÄشä ة{اتfلا تاراهم ni7سحت بلاطلل نكمM ،ةعونتملا تا/ج/تاhwسلاا ەذه مادختسا{
7: مهدعاس≥ امم

 .عاد{لإاو ;ôöاتfلا hiبعتلل ةFGق ةدعاق نFGكت ;

 :ةسرامملا للاخ نم ملعتلا

7: مهاس™ ;6wلا قرطلا مهأ نم دعM ةسرامملا للاخ نم ملعتلا
 ةسرامملاف .ة{اتfلا تاراهم ni7سحت ;

7: ةقثلا باس£≈ا åع بلاطلا دعاس™ ةرمتسملا
 åع هتردق ni7سحت ¥إ يدؤتو ،ة/باتfلا هتاردق ;

 مهفلا اضMًأ نمضتت ل{ ،طقف ة{اتfلا åع íتقت لا ةسرامملا .ةقدو حFضوب هسفن نع hiبعتلا
7:وصلا( .ةط{اhwمو ة/قطنم ةقG-ط{ اهبñترتو راÄفلأل حيحصلا

;، 2005 ، 40( 
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:7
 لثم ،ةط/سä تاعوضوم{ قلعتت ةhiصق صوصن ة{اتك{ ءد°لا بلاطلل د/فملا نم ،ةMاد°لا ;
 لثم ةلمج ة{اتك بلاطلا نم بلطMُ دق ،لاًثم .مهب ةط/حم ءا/شأ وأ اصًاخشأ فصت لمج ة{اتك
 مهف åع بلاطلا دعاس™ ةط/سùلا لمجلا ەذه ."ةلواطلا åع باتfلا" وأ ،"ة/فاص ءامسلا"
7: حيحص لÄشä فورحلا مادختساو ،ة/.-علا ةلمجلا نFGكت ة/ف/ك

 .بوتكم صن قا/س ;

7: ءد°لا بلاطلل نكمM ،تقولا رورم عم
 ،لاثملا ل/Œس åع .ادً/قعت ∆h≈أو لوطأ صوصن ة{اتك ;

Mُنأ نكم Mنع وأ هموي نع اصًن بلاطلا بتك Jعم طاشni7 ةسردملا ¥إ ت°هذ مويلا" لثم ،ه{ ماق، 
7: مهاس™ نGرامتلا نم عاونلأا ەذه ".ةءارقلل ة°تكملا ¥إ ت°هذ مث .ة/.-علا ةغللا سرد تí7حو

; 
 .ة/قطنم ةقG-ط{ اهم/ظنتو ەراÄفأ نع hiبعتلا åع بلاطلا ةردق زèGعت

7: مهتاراهم سكعت ةقG-ط{ ة{اتfلا åع بلاطلا بردتي نأ اضMًأ مهملا نم
 ب~تhwلاو مهفلا ;

w…طنملا
;. Mع بلاطلا عجش≥ نأ ملعملل نكمå صق ةصق ة{اتكhiنم ةعومجم مادختسا{ ة 

 نع ةصق ة{اتك بلاطلا نم ملعملا بلطM نأ نكمM ،لاثملا ل/Œس åع .اهوملعت ;6wلا تاملÑلا
7: ادً/عس ناá لفطلا" لثم لمج نFGكت ه/لع ni7عتي ث/ح ،"ةقMدحلا ¥إ بهذ لفط"

 "ةقMدحلا ;
 ni7سحت بلاطلل نكمM ،ةطشJلأا ەذه للاخ نم ."ةنولملا راهزلأا ىآر"و "ةرfلا فلخ ضكر"و
7: هتاردق

 .ةط{اhwم نوكتو ةصقلا عم بسان£ت ;6wلا عطاقملاو لمجلا نFGكت ;

7: ةراهم بلاطلا بس£كM امدنع
 ،ادً/قعت ∆h≈أ ةhiGبعت صوصن ة{اتك ¥إ مدقتلا مهنكمM ،ة{اتfلا ;

 "؟ةئñبلا åع ظافحلا اننكمM ف/ك" لثم ،ةفلتخم تاعوضوم نع ةhiصق تلااقم وأ عطاقم لثم
 ل{ ،مهراÄفأ نع hiبعتلا åع طقف بلاطلا دعاس™ لا تا{اتfلا ەذه ."؟ةءارقلا دئاوف ́; ام" وأ
 .ةلماÄتم صوصن ءانب åع مهتردق رFGطت åع اضMًأ

:7
 ة/عاد{لإا ة{اتfلا معدت ;6wلا ةGراÄتبلاا نGرامتلا مادختسا اضMًأ نكمM ،قا/سلا اذه ;
لاثم)Ø;،2005 ،39نشلا(

ً
، Mنأ ملعملل نكم Mصق تاراوح وأ لئاسر ة{اتك بلاطلا نم بلطhiة 

 .ةركتبم ةقG-ط{ ةغللا مادختساو مهلا/خ رFGطت åع بلاطلا زفحM امم ،ة/لا/خ تا/صخش ni7ب

 مادختسا åع ةردق ∆h≈أو ،ةغللا دعاوق{ امًاملإ ∆h≈أ بلاطلا لعجت ة{اتfلل ةرمتسملا ةسرامملا
 åع ارًداق بلاطلا حبصأ املá ،ةعونتم ةسرامملا تناá املá .حيحص لÄشä ب/≈اhwلاو تاملÑلا
 .ظوحلم مدقت قيقحتو ;G∑öردت لÄشä ة/باتfلا هتاراهم رFGطت

 :ةAFO@فحتلاو ة$سفنلا تا7دحتلا

 بلاطلا ةردق åع hiبك لÄشä رثؤت نأ نكم6w; Mلا لماوعلا نم دعت ةhi7Gفحتلاو ة/سفنلا تاMدحتلا
 بùسä كلذ ناá ءاوس ،ة{اتfلا دنع فوخلاو قلقلا نم نوناعM دق بلاطلا ضع{ .ة{اتfلا åع
7: ةقثلا ةلق

 مهمدقت قيعت دق تاMدحتلا ەذه .ءاطخلأا باÄترا نم قلقلا بùسä وأ مهتاردق ;
7: مهروطتو

 ةعجشم ة/م/لعت ةئñب قلخ ¥إ ملعملا flس≥ نأ مهملا نم اذل ،ة{اتfلا تاراهم ;
 .ةمعادو

 ءانثأ مهقفاري دق فوخ يأ ةلاز‡و بلاطلا hi7فحت åع ملعملا لمعM نأ ناÄم{ ة/مهلأا نم ،كلذل
 سفنلا{ ةقثلا ملعملا ززعM ث/ح ،ة/باجMلإا ةعجارلا ةMذغتلا للاخ نم كلذ قيقحت نكمM .ة{اتfلا
7: رارمتسلاا åع هعجش®و بلاطلا ىدل

 بلاطلا بتك اذإ ،لاثملا ل/Œس åع .هتاراهم ni7سحت ;
 كتلمج" لثم ة/باجMإ تاظحلام هل مدقM نأ ملعملل نكمM ،";67بحت ;‘أ" لثم ةط/سä ةلمج
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 ةMذغتلا نم عFنلا اذه ."؟كمأ لعفت اذام :لثم ∆h≈أ ل/صافت ةفاضإ لواحو ،ادًج ةح/حص
7: رارمتسلاا åع ەزفحGو حاجنلا{ بلاطلا روعش نم ززعM ةعجارلا

 .ة{اتfلا ;

 ةعتمم ةقG-ط{ ة/باتfلا ةطشJلأا مMدقت قG-ط نع بلاطلا hi7فحت ملعملل نكمM ،رخآ بناج نم
 ،ة/لا/خ ةرماغم نع ةhiصق ةصق ة{اتك بلاطلا نم بلطMُ دق ،لاثملا ل/Œس åع .ةطغاض hiغو
 اذه .ةدMدج راÄفأ نFGكتل مهلا/خ مادختسا بلاطلل نكمM ث/ح ،"ةG-حس ةرèGج فاش£≈ا" لثم
7: ةنيعم دعاوق{ ماhw7للاا مهنم بلطتي لا ةطشJلأا نم عFنلا

 عاد{لإل ةصرف مهل حي£ي ل{ ،ةMاد°لا ;
7: دعاس≥ اذه .طغضلا{ روعش نود ةG-ح{ hiبعتلاو

 مهتبغر نم دGèGو بلاطلا ىدل رتوتلا ل/لقت ;
:7
 .ة{اتfلا ;

Mأ نكمMًدو تاسفانم م/ظنت اضMب ةni7 ع مهعجش™ بلاطلاå لاو ةكراشملاfع .ة{اتå سŒ/ل 
 ضرعM مث ،مهموي نع ;‚هو قيدص ¥إ ةلاسر ة{اتك بلاطلا نم بلطM نأ ملعملل نكمM ،لاثملا
 åع طقف íتقت لا ةطشJلأا ەذه .ةكراشملا åع عيمجلا عيجش£ل لصفلا مامأ لئاسرلا ضع{
7: مهدعاس≥ امم ،بلاطلا ni7ب ;“امتجلاا لعافتلا نم ززعت ل{ ،ة{اتfلا

 سفنلا{ ةقثلا ءانب ;
 .قلقلا åع بلغتلاو

7: ة/باجMإ ةقG-ط{ بلاطلا ه/جوت åع ملعملا صرحM نأ بجM ،كلذ ¥إ ةفاضلإا{
 اوبكترا لاح ;

 نكمM ف/ك مهل حضوي نأ هنكمM ،مراص لÄشä أطخلا حيحصت نم لاًد{ .ة{اتfلا ءانثأ ءاطخأ
لاثم .ةعجشم ةقG-ط{ أطخلا حيحصت وأ ةلمجلا ni7سحت

ً
 ،"ل/مج باتfلا" بلاطلا بتك اذإ ،

Mنأ ملعملل نكم Mلو ،ةد/ج كتلمج" :لوقfلا' ت°تك ول اذام نfەذه ."؟'د/فمو ادًج ل/مج بات 
 .طا°حلإا{ روعش نود هتاراهم ni7سحت åع بلاطلا زفحت ةقG-طلا

 ىدل ة{اتfلا تاراهم روطت åع hiبك لÄشä رثؤت دق ةhi7Gفحتلاو ة/سفنلا تاMدحتلا ،راصتخا{
 ةMذغتلا مMدقتو ،فوخ نودو ةG-ح{ ة{اتfلا åع عجش™ ة/م/لعت ةئñب قلخ للاخ نم .بلاطلا
 ةطشJلأا نأ امá .مهسفنأ{ مهتقث زèGعتو مهقلق åع بلغتلا بلاطلل نكمM ،ة/باجMلإا ةعجارلا
 ة{اتfلا تاراهم ءانب åع بلاطلا دعاس™ ةكراشملا åع زفحتو عاد{لإا åع عجش™ ;6wلا ة/باتfلا
 )80 ، 2006 ،ةم/عط( .طغض نود.و ةقثب

MF ملعملا رود
 :ة0ات-لا م$لعت ;

7: ملعملا رود
7: مهس™ ;6wلا Õانعلا مهأ نم دعM ة{اتfلا م/لعت ;

 .ة/باتfلا بلاطلا تاراهم رFGطت ;
7: بلاطلا دعاس≥ دشرم اضMًأ وه ل{ ،ةفرعملل ارًدصم طقف س~ل ملعملا

 ;6wلا تاMدحتلا زواجت ;
 ملعملل نكمM ،ةءانبلا تاظحلاملاو رمتسملا معدلا للاخ نم .ة{اتfلا ملعت ءانثأ اهنوهجاوي دق
hi :7بك قرف ثادحإ

 .بلاطلا ىدل ة{اتfلا ملعت راسم ;

 بلاطلا بتكM امدنع .ةلاعفلا ةعجارلا ةMذغتلا مMدقت وه ملعملا اهبعل6w; Mلا ة/ساسلأا راودلأا دحأ
 ل/Œس åع .مهتا{اتك ni7سحت ة/ف/ك لوح ةءانب تاق/لعتب مههجوي نأ ملعملل نكمM ،اصًوصن
 ،".د/ج ناÄم اهنلأ ةسردملا بحأ انأ" :لاقو "ةسردملا" لوح اhiًصق اصًن بلاطلا بتك اذإ ،لاثملا
Mنأ ملعملل نكم Mلو ،ةحضاو كتلمج" :لثم ةعجشم تاظحلام مدقfن Mل/صافت ةفاضإ كنكم 
لاثم .ةFGيح ∆h≈أ اهلعجتل ىرخأ

w…تلأ د/فم ناÄم اهنلأ ةسردملا بحأ انأ' :ً
ôÂاقدصأ{ ه/ف ;

 ملعتأو ;
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 hiكفتلا åع هعجش®و ة/باتfلا بلاطلا تاراهم ملعملا ززعM ،ةقG-طلا ەذهب "'.ةدMدج ءا/شأ ه/ف
äشÄ7: قمعأ ل

 .اهبتك6w; Mلا صوصنلا ni7سحت ة/ف/ك ;

7: .صاخلا ;ôöاتfلا مهــ.Fلسأ رFGطت åع بلاطلا ملعملا عجش≥ نأ بجM ،كلذ ¥إ ةفاضلإا{
; 

 ه/جوتلا عم نfل .ةط/سä لمج ة{اتك åع نوíتقM دق وأ اMًد/لقت اً.Fلسأ بلاطلا عب£ي دق ،ةMاد°لا
7: دG-فلا مهــ.Fلسأ فاش£≈ا åع مهتدعاسم ملعملل نكمM ،حيحصلا

 ،لاثملا ل/Œس åع .ة{اتfلا ;
 وأ ن≈املأل قيقد فصو ةفاضإ åع ەزفحM نأ ملعملل نكمM ،ةhiصق ةصق بتكM بلاطلا ناá اذإ
 ناÄملا فصت نأ نكمM ف/ك" :ملعملا لوقM نأ نكمM .اقFGًش™ ∆h≈أ ةصقلا لعجتل تا/صخشلا
 لÄشä ناÄملا ل/خت åع ئراقلا دعاس™ ةنيعم ل/صافت كانه له ؟ةصقلا ه/ف تثدح يذلا
 ه.Fلسأ رFGطتو ة/باتfلا هتاراهم ni7سحت åع بلاطلا ملعملا عجش≥ ،لÄشلا اذهب "؟لضفأ
 .صاخلا

 اذه بلطتي نأ نكمM .ةG-ح{ مهسفنأ نع hiبعتلل ةصرفلا ه{لاط ملعملا حنمM نأ اضMًأ مهملا نم
نا/حأ

ً
لاثم .مهلا/خ مادختسا مهل حي£ت ة/عاد{إ ة{اتك تاعوضوم بلاطلا حنم ا

ً
، Mنأ ملعملل نكم 

Mكفتلا{ مهل حمس≥ امم ،"ءاضفلا ¥إ ةلحر" نع ة/لا/خ ةصق ة{اتك بلاطلا نم بلطhi عاد{لإاو 
 صاخلا مهــ.Fلسأ فاش£≈ا åع بلاطلا دعاس≥ ة{اتfلا نم عFنلا اذه .ةMد/لقتلا دعاوقلا نع ادً/ع{

:7
 .ة°سانملا تاملÑلا را/تخاو دQلا ;

 حنم لمش≥ كلذ .ة{اتfلا åع عجش™ ةئñب hiفوت åع ملعملا لمعM نأ بجM ،كلذ åع ةولاع
 ة/نمز تاhwف ص/صخت ملعملل نكمM .طغضلا{ روعش نود ة{اتfلاو hiكفتلل اً/فاá اتًقو بلاطلا
 لوح تارقف وأ لمج ة{اتfل اً/موي ةق/قد نQRGع بلاطلا ءاطعإ لثم ،صوصنلا ة{اتfل ةنيعم
7: ءاطخلأا حيحصتل فقوتلا نود ،ددحم عFضوم

 بلاطلا حنمت ةقG-طلا ەذه .هسفن تقولا ;
 .ة{اتfلا ءانثأ ةحارلا{ مهروعش نم ززعM امم ،ةG-ح{ مهراÄفأ نع hiبعتلل ةصرفلا

7: ةعونتملا ب/لاسلأا ەذه للاخ نم
hi :7بك لÄشä مهاس≥ نأ ملعملل نكمM ،س®ردتلا ;

 روطت ;
 رعش~س ،ة/باجMلإا ةعجارلا ةMذغتلاو رمتسملا معدلا للاخ نم .بلاطلا ىدل ة{اتfلا تاراهم
7: ةقثلا{ بلاطلا

 .;G∑öردت لÄشä صاخلا مهــ.Fلسأ نوروطGو ة/باتfلا مهتاراهم ;

 :ة$ق$بطت جذامنو ةلثمأ

7: ةلاعفلا قرطلا نم دعM ة/ق/بطتلا نGرامتلاو ة/لمعلا ةلثملأا للاخ نم ة{اتfلا ملعت زèGعت
 رFGطت ;

 كلذ نإف ،اهل/لحت مهنكمM ةحجان تا{اتfل بلاطلا ضرعتي امدنع .بلاطلا ىدل ة{اتfلا تاراهم
 بولسلأا مادختساو ،قيقد لÄشä تادرفملا را/تخاو ،راÄفلأا م/ظنت ة/ف/ك مهف åع مهدعاس≥
 hiثأت هل نوكM نأ نكمM اهح/حصت åع مهتدعاسمو ةعئاشلا ءاطخلأا حيضوت نأ امá .بسانملا

hi :7بك
 .ة/باتfلا مهتاردق ni7سحت ;

 åع .اهل/لحتو ةحجانلا تا{اتfلا نم جذامن ضرع ́; اهمادختسا نكم6w; Mلا ةمهملا قرطلا نم
 نم بلطGو ة/.-علا ةغللا{ ةhiصق ةصق نم ادً/ج اصًن مدقM نأ ملعملل نكمM ،لاثملا ل/Œس
لاثم .اhi7ًمم صنلا اذه تلعج ;6wلا طاقنلا دMدحت بلاطلا

ً
 دمحم بهذ" لثم اصًن ملعملا مدق اذإ ،

 هنلأ ةداعسلا{ رعش .تاوí7خلاو ه≈اوفلا نوع/Œي سانلا نم hiثfلا دهاش ث/ح ،قوسلا ¥إ
 åع hi7كhwلا بلاطلا نم ملعملا بلطM نأ نكمM ،انه ".ه°حM يذلا رمحلأا حافتلا ءاƒR عاطتسا
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 للاخ نم .صنلل ة/لامج فاضأ يذلا ،"رمحلأا حافتلا" فصو لثم ،لاعفلاو ط/سùلا فصولا
 ∆h≈أ صنلا لعجت ;6wلا ةhiغصلا ل/صافتلا ةفاضإ ة/ف/ك اوملعتي نأ بلاطلل نكمM ،ل/لحتلا اذه
 .ة/بذاجو ة/عقاو

áام Mنأ ملعملل نكم Mع يوتحت جذامن ضرعå و ةعئاش ءاطخأGاهح/حصت بلاطلا نم بلط. 
ôÂلامإ أطخ دجوي انه ،"Dادغ ةسدملا ¥إ باهذلا دGرأ" :بلاطلا بتك اذإ ،لاثملا ل/Œس åع

; :7
; 

áو ،"ةسدملا" ةملG7: ."ةسردملا" نوكت نأ بج
 أطخلا حيضوتب ملعملا موقM ،ةلاحلا ەذه ;

 عFنلا اذه بنجت ة/ف/ك ¥إ ةفاضلإا{ ،ةئطاخلاو ةح/حصلا ةملÑلا ni7ب قرفلا مهل حQR®و بلاطلل
7: ءاطخلأا نم

 ام قيبطتو ةهباشم لمج ة{اتك ،حيضوتلا اذه دع{ ،بلاطلل نكمM .ل°قتسملا ;
 .ەوملعت

 .ة{اتfلا åع بلاطلا زفحت ;6wلا ة/ق/بطتلا نGرامتلا مادختسا اضMًأ د/فملا نم ،كلذ åع ةولاع
 لثم ،ni7عم عFضوم نع ةhiصق ةرقف ة{اتك بلاطلا نم بلطM نأ ملعملل نكمM ،لاثملا ل/Œس åع
7: موي لمجأ"

ôwا/ح ;
 ،مظنم لÄشä مهراÄفأ رFGطت نم بلاطلا نكمتي ،نG-متلا اذه للاخ نم .";

 وأ ةج/£نلا جتن£س≥ اhiًخأو ،ل/صافت مدقM مث ،ةمدقم{ أد°ي لسلس£م يدƒ بولسأ مادختساو
 يوغللا م/ظنتلا ni7سحت ة/ف/ك لوح تاظحلاملا ه/جوتب ملعملا موقM ،ةرقفلا ة{اتك دع{ .ماتخلا

 .اقً/س¶ت ∆h≈أ لÄشä صنلا مMدقتو

 دعتسأ ف/ك" لثم ة/موي تاعوضوم لوح ةhiصق صوصن ة{اتك نوكM نأ نكمM رخآ نG-مت
7: موي فصو" وأ "؟ناحتملال

 hiبعتلا åع بلاطلا دعاس™ ة{اتfلا نم عاونلأا ەذه ."ةسردملا ;
w…طنمو لسلس£م لÄشä مهراÄفأ نع

 للاخ نم .حيحص لÄشä ةغللا مادختسا åع hi7كhwلا عم ،;
 ni7سحت عم ،ةط{اhwم لمج مادختسا åع بردتلا بلاطلل نكمM ،ة/ق/بطتلا ة{اتfلا نم عFنلا اذه
 .وحنلاو دعاوقلا تاراهم

 ةhiبك ةصرف بلاطلا ىدل حبصM ،ة/ق/بطتلا نGرامتلاو ة/لمعلا ةلثملأا ەذه مادختسا للاخ نم
 ةحجانلا ة/باتfلا جذامنلل يدقنلا ل/لحتلا نأ امG∑ö;. áردت لÄشä ة/باتfلا مهتاراهم ni7سحتل
 ة{اتfلا تاراهم باس£≈ا åع بلاطلا دعاس≥ ةح/حصلا تا{اتfلا{ ةئطاخلا تا{اتfلا ةنراقمو
äشÄأ لƒأو ع≈h∆ ة/لاعف. 

ni7 :7ملعملاو ة/.-علا ةغللا بلاط دعاس™ ;6wلا تاحhwقملا ضع{
 اهط/سùتو ة{اتfلا ل/هس™ ;

 ة{اتfلا تا/ساسأ ط/سùت åع hi7كhwلا ة/.-علا hiغ{ ni7قطانلل ة{اتfلا م/لعتل تاحhwقملا مهأ نم
 ةغلل ة/ساسلأا دعاوقلا مهف نم بلاطلا نكمتي ،كلذ للاخ نم .ة/لعافت ةقG-ط{ اهمMدقتو
 مادختسا نكمM .لمجلا م/ظنتو ،حيحص لÄشä فورحلا ة{اتك ة/ف/ك لثم ،;G∑öردت لÄشä ة/.-علا
 åع بلاطلا ةدعاسمل ،ح-ملاو ملعتلا ni7ب عمجت ;6wلا ،ة/م/لعتلا باعللأا لثم ة/لعافتلا ةطشJلأا
 .ةلهسو ةعتمم ةقG-ط{ تاوصلأاو فورحلا åع فرعتلا

 تاملÑلا نم أد°ت ،)101 ،2012  ،;67غلا د°ع( ةجردتم ة/باتك نGرامت hiفوت اضMًأ تاحhwقملا نم
 لÄشä مهتاراهم ءانب åع بلاطلا دعاس≥ اذه .ةدقعملا تارقفلاو لمجلا{ ;Ëت¶تو ةط/سùلا
 عيجش™ نكمM ،كلذ åع ةولاع .مهراÄفأ رFGطتو لمجلا نFGكت ة/ف/ك لضفأ نومهفGو ;G∑öردت
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 مهتردق ززعM امم ،ة/صخشلا مهــ.راجت وأ مهراÄفأ نع höعت ةhiصق صوصن ة{اتك åع بلاطلا
 .ة/.-علا ةغللا مادختسا{ تاذلا نع hiبعتلا åع

 عطاقم ni7مضت نكمM ث/ح ،ىرخلأا ةلاعفلا تاحhwقملا نم دعM ةددعتملا طئاسولا مادختسا
 .بلاطلا ىدل ;ôöاتfلاو ;flمسلا مهفلا ززعM امم ،تاملÑلاو فورحلا قطن حيضوتل توصو ويد/ف
7: دعاس™ ة/ق/بطت ة/م/لعت جمارب مادختسا نكمM ،كلذ ¥إ ةفاضلإا{

 ث/ح ،ة{اتfلا åع بGردتلا ;
Mسحت بلاطلل نكمni7 لا مهتاراهمfلا ةزهجأ مادختسا{ ة/باتÑة/كذلا فتاوهلا وأ رتويبم. 

 .بلاطلا ni7ب ة/نواعتلا ة{اتfلا وأ ة/عامجلا ة{اتfلا ةسراممل تقو ص/صخت اضMًأ تاحhwقملا نم
 حئاصنلا لدا°تو ضع°لا مهضع{ ءاطخأ حيحصت ة/ف/ك بلاطلا ملعتي ،ةطشJلأا ەذه للاخ نم
 ni7ب نواعتلا حور ;‚نتو ;“امتجلاا لعافتلا ززعت ةقG-طلا ەذه .ةح/حصلا ة{اتfلا ب/لاسأ لوح
 .بلاطلا

 نأ بجM .مهتا{اتك لوح بلاطلل ةرّمتسمو ةءانب ةعجار ةMذغت مMدقت نكمM ،كلذ åع ةولاع
 طاقنلا ¥إ ةراشلإاو ،د/ج لÄشä اهب اوماق ;6wلا ءا/شلأا{ ةداشلإا ni7ب ةنزاوتم ةMذغتلا ەذه نوكت
7: رارمتسلاا åع بلاطلا زفحM امم ،اهنñسحت نكم6w; Mلا

 .ة/باتfلا مهتاراهم رFGطت ;

 ة/بدأ صوصن للاخ نم ة/.-علا ةفاقثلا{ بلاطلا ةفرعم زèGعت اضMًأ ةمهملا تاحhwقملا نم
7:اقثلا قا/سلا مهف åع مهدعاس≥ امم ،ةG-عشو

; äشÄ7: مهس™ ةفرعملا ەذه .قمعأ ل
 زèGعت ;

 م/هافملاو د/لاقتلاو تاداعلا{ ;ôöاتfلا hiبعتلا ط°تري ف/ك نوملعتñس بلاطلا نلأ ،ة{اتfلا
 .ة/فاقثلا

 ةغللا{ ة{اتfلل لاعف ملعت قيقحت نكمM ،ةعونتملا تا/ج/تاhwسلاا ەذه ni7ب عمجلا للاخ نم
7: ةقثلا مهحنمGو مهتاراهم ززعM امم ،اهhiغ{ ni7قطانلل ة/.-علا

7: ةغللا مادختسا ;
 فلتخم ;

 .تاقا/سلا

 :ةمتاخلا

:7
7: ة{اتfلا ملعت höتعM ،ماتخلا ;

 ni7قطانلل ةصاخ ،دهجلاو تقولا بلطتت ةلحر ة/.-علا ةغللا ;
 ،كلذ عمو .ةغلل يركفلاو يوغللا ب/كhwلا{ ط°ترت ةدG-ف تاMدحت بلاطلا هجاوي ث/ح ،اهhiغ{
 بلاطلل حمس≥ امم ،ة/لمعلا ەذه ل/هس™ نكمM ،ةمعادو ةركتبم ة/م/لعت ب/لاسأ ;67بت للاخ نم
ا/جGردت ة{اتfلا تاراهم رFGطتب

D. تبلااÄ7: را
 ةددعتملا طئاسولا مادختسا لثم ،س®ردتلا قرط ;

hi :7بك رود هل نوكM نأ نكمM ،ة/لعافتلا نGرامتلاو
; ™QGلا ملعت ل/هس™و عــــfة{ات. áفوت نأ امhi 

7: مهس≥ تاذلا نع hiبعتلاو ةلواحملا åع عجش™ ة/م/لعت ةئñب
 امم ،بلاطلا ىدل ةقثلا ءانب ;

Mأ مهلعج≈h∆ ادادعتساD دحتلا لمحتلMءاطخلأا ةهجاومو تا. 

 ni7ب نواعتلا دعاس≥ ث/ح ،;åعافتلا م/لعتلا åع hi7كرت كانه نوكM نأ مهملا نم ،كلذ ¥إ ةفاضإ
7: بلاطلا

7:اقثلا لعافتلا ززعM امم ،ة{اتfلا تاراهم ni7سحت ;
 ةMذغتلا مMدقت نأ امá .يوغللاو ;

7: مهس≥ ةءانبلا ةعجارلا
 س~ل .رمتسملا مدقتلا åع بلاطلا زفحGو ،ة{اتfلا ىوتسم ni7سحت ;

 لصاوتلا åع بلاطلا ةردق نم ززعM ة{اتfلا ملعت نإ ل{ ،ة/مMداïلأا بناوجلا للاخ نم طقف
7: لاعفلا

اقافآ مهمامأ حتفM امم ،ة/نهملاو ة/مويلا ةا/حلا ;
D

7: ةكراشملل عسوأ 
 .ة/.-علا تاعمتجملا ;
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 مهراÄفأ نع hiبعتلا åع نGرداق نوح°صM ،ة/.-علا ةغللا{ ة{اتfلا ناقتإ نم بلاطلا نكمتي امدنع
 ة{اتfلا ملعت نإ .ة/.-علا ةفاقثلل قمعأ مهفل با°لا اذه مهل حتفGو ،ةقد ∆h≈أ لÄشä مهرعاشمو
7: مهلئاسر لاصM‡و مهفل ةل/سو وه ل{ ،ةFGغل ةراهم درجم س~ل

 تناá ءاوس ،ةعونتم تاقا/س ;
اماه Dارامث£سا ة/.-علا hiغ{ ni7قطانلل ة{اتfلا م/لعت höتعM ،كلذل .ة/عامتجا 6wح وأ ة/نهم ،ة/مMداïأ

D
 

:7
 .بوعشلا فلتخم ni7ب ةFGغللاو ة/فاقثلا روسجلا ءانب ;

7: ة{اتfلا ملعت ة/لمع حاجن نإ
 نوfلتمM نيذلا ni7ملعملا åع hiبك لÄشä دمتعM ة/.-علا ةغللا ;

 ة{اتfلا ملعت لعجت ;6wلا ةثيدحلا ب/لاسلأا åع كلذكو ،مههيجوتو بلاطلا hi7فحت åع ةردقلا
امدقت اوققحM نأ بلاطلل نكمhö، Mصلاو ماhw7للاا للاخ نمو .ةلاعّفو ةعتمم ة/لمع

D
اظوحلم 

D
 :7

; 
7: مهاس≥ امم ،ة/باتfلا مهتاراهم

7: ة/نهملاو ة/مMداïلأا مهتاحاجن ;
 .ل°قتسملا ;
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Öz: Bu makale, Arap edebiyatının önemli bir kolu olan Mehcer edebiyatını ve 
bu edebiyatın öne çıkan isimlerinden Reşîd Eyyûb’un şiirlerinde ”hüzün“ ve ”gurbet“ 
temalarını incelemektedir. 19. yüzyılın sonlarından itibaren Lübnan, Suriye, Filis-
tin ve Ürdün gibi bölgelerden Amerika’ya yapılan göçler, Arap edebiyatında yeni 
bir edebi oluşumun doğmasına yol açmıştır. Göç eden Arap şairler, karşılaştıkları 
ekonomik ve sosyal sıkıntılar, memleket özlemi ve yabancılaşma gibi duygularını 
şiirlerine yansıtmışlardır.
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Bu ortamda iki ana edebi topluluk ortaya çıkmıştır: Kuzey Amerika’da 
er-Râbıtatu’l-Kalemiyye ve Güney Amerika’da el-Usbetu’l-Endelusiyye. Bu gruplar, 
göçmen Arapların edebi kimliklerini korumalarını ve yaşadıkları duyguları ortak bir 
dille ifade etmelerini sağlamıştır.

Reşîd Eyyûb da bu edebi çevre içinde önemli bir şair olarak öne çıkmaktadır. 
Şiirlerinde özellikle vatan hasreti, yalnızlık, melankoli ve mistik duygulara yer vermiş; 
doğa ve orman gibi temalarla sade bir yaşam özlemini dile getirmiştir. Onun şiirleri 
sadece Mehcer edebiyatının değil, aynı zamanda modern Arap şiirinin de önemli 
örnekleri arasında sayılmaktadır.

Makale, Mehcer edebiyatının tematik yapısını tanıttıktan sonra, Reşîd Eyyûb’un 
hayatı, edebi kişiliği ve şiirlerinde sıkça işlediği hüzün ve gurbet duygularını örnek-
lerle analiz etmektedir.

Anahtar Kelimeler: Mehcer Edebiyatı, Reşîd Eyyûb, hüzün ve gurbet

Abstract: This article examines Mehjar literature, an important branch of Arabic 
literature, and the themes of ”sorrow“ and ”exile“ in the poetry of one of its prominent 
figures, Rashid Ayyub.

Beginning in the late 19th century, migrations from regions such as Lebanon, 
Syria, Palestine, and Jordan to the Americas gave rise to a new literary move-
ment within Arabic literature. Arab poets who emigrated expressed their feelings of 
economic and social hardship, homesickness, and alienation in their poems.

In this context, two main literary communities emerged: al-Rābiṭah al-Qalami-
yyah in North America and al-ʿUṣbah al-Andalusiyyah in South America. These 
groups helped migrant Arab writers preserve their literary identity and express their 
shared emotions in a common language.

Rashid Ayyub stands out as a significant poet within this literary environment. 
In his poetry, he frequently explored themes of longing for homeland, loneliness, 
melancholy, and mystical sentiments; he also expressed a yearning for a simple life 
through themes such as nature and forests. His poems are considered important not 
only within Mehjar literature but also in modern Arabic poetry.

After introducing the thematic structure of Mehjar literature, the article analyzes 
Rashid Ayyub’s life, literary identity, and the recurring themes of sorrow and exile in 
his poetry with examples.

Keywords: Mehjar Literature, Rashid Ayyub, sorrow and exile
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Giriş

Ortadoğu’dan ilk göç hareketleri 1854 yılında Kuzey Amerika’ya yapıl-
mıştır. Zamanla göç hareketleri artmış ve Kuzey Amerika’daki Arap göç-
menlerin sayısı 60.000’e ulaşmıştır. Bu da 1920 yılında göçmen kanununun 
çıkmasına ve göçün Güney Amerika’ya kaymasına sebep olmuştur (Yazıcı, 
2003).

Arapların göç yoluyla Batı’yla kurdukları bağlantı bütün Arap ülkelerini 
kapsamasına rağmen bu konudaki en büyük pay Lübnan ve Suriyelilerindir. 
O kadar ki Lübnan’da, fertlerinden biri Batı’da olmayan bir aile bulmak zor-
dur (Makdîsî, 1982, s. 278). Gittikleri yerleri kendilerine vatan edinmişlerdir 
fakat bu, manevi kişiliklerini kaybetmelerine ve özlerini unutmalarına sebep 
olmamıştır. Yaşadıkları yerlere dillerini ve edebiyatlarını da taşımışlardır.

Göçü tetikleyen çeşitli sebeplere yönelik pek çok düşünce öne sürülmüş 
olup en önemli neden olarak kötüleşmekte olan ekonomi ve siyasi durumlar 
görülmüştür. Amerika’ya göç eden göçmenlerden biri olan Tevfik Zâ‘ûn’un 
da; “Sûriye’den ayrılanlar sadece fakirlik ve baskıdan kaçmak için göç etti-
ler…” cümlesinde dile getirdiği gibi, bu durumun içerisinde yer alan insanlar 
göç ederek öncelikle fakirlikten kaçıyorlardı (Ḥasan, 1962, s. 24).

Mehcer edipleri çeşitli sebeplerle Amerika’ya göç eden kimselerdir. Git-
tikleri toplumda zamanla yalnızlıklar çekmeye başlayan bu şairler bir araya 
gelerek kendi aralarında edebi dergiler çıkarmaya başlamışlardır. Ülkelerine 
duydukları özlem duygusu şiirlerine de yansımıştır. Özellikle 19. yüzyılın 
sonlarından itibaren Lübnan, Suriye, Filistin ve Ürdün gibi Arap coğrafya-
larından Amerika kıtasına yapılan büyük göç dalgası, Arap edebiyatında 
Mehcer Edebiyatı adı verilen yeni ve özgün bir edebi oluşumun doğmasına 
zemin hazırlamıştır.

Mehcer edebiyatı, farklı nedenlerin ortaya çıkarmış olduğu sonuçlardan 
ibarettir. Bu edebiyat, göç neticesinde ortaya çıkan kimlik, aidiyet (identity), 
gurbet, hürriyet, yabancılık, hasret, aşk gibi soyut duyguların somut halinin 
kâğıda resmedilişidir (Gemı̇, 2018).

Bu ekolün konuları çeşitlilik göstermektedir. Bu çeşitliliği de doğa, doğa 
sevgisi, hoşgörü, insanlara verilen değer gibi birbirinden farklı fakat bir o 
kadar da birbirleriyle bağlantılı konular oluşturmaktadır.

En çok işlenen tema makalenin de konusu olan özlem duygusudur ki bu 
özlem; sılaya, köye, aileye olacak şekilde sınıflandırılabilir. 

Mehcer ediplerinin eserlerinde işlenen diğer bir önemli konu da temel 
mistik eğilimler temasıdır. Hıristiyanların kiliseden umut keserek kendi 
içlerine kapanmaları ve Tanrı’yı kendi içlerinde aramaları neticesinde bir 
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akım olarak beliren mistisizmin etkileri Mehcer edebiyatında açık bir şekilde 
varlık göstermektedir (Şimşek, 2020, s. 60).

Reşîd Eyyüb ve diğer ediplerinde rastladığımız bir diğer tema ise ormana 
yani tabiata yapılmış olan bir çağrıdır. Ormanda şehir yaşamı gibi karmaşık 
bir yapı bulunmadığı için onu çok sade ve öz görmüşlerdir. Orman teması 
hemen hemen her edip tarafından kullanılmış olan bir temadır.

Göçmen Arapların devam ettirdikleri edebi faaliyetler sonucunda Kuzey 
ve Güney Amerika’da iki tan olmak üzere iki ekol ortaya çıkmıştır. İlk olarak 
ve Kuzey Amerika’da ortaya çıkan ve orada faaliyet gösteren er-Rabıṭatu’l-
Kalemiyye (Kalem Birliği), ikincisi; Güney Amerika’da faaliyet gösteren el-
Usbetu’l-Endelusiyye’dir. Bu edebi topluluklar Mehcer edebiyatının farklı 
yönlerini temsil ederken, göçmenlerin üzüntülerini, toplum üzerinde yapmış 
oldukları gözlemlerini, kültürel yaklaşımlarını ortak konu olarak eserlerinde 
işlemişlerdir. 

Bu edebi çevre içerisinde de öne çıkan isimlerden olan Reşîd Eyyûb, 
özellikle hüzün ve gurbet temalarına değindiği şiirleriyle dikkat çekmiştir. 
Reşîd Eyyûb’un şiirlerinde rastladığımız vatan özlemi, yalnızlık, yabancılaş-
ma ve derin melankoli, onu sadece Mehcer edebiyatının değil modern Arap 
şiirinin de önemli ediplerinden biri haline getirmiştir.

Bu çalışma, Mehcer edebiyatının genel çerçevesi içinde Reşîd Eyyûb’un 
şiirlerinde ”hüzün“ ve ”gurbet“ temalarının nasıl işlendiğini incelemeyi amaç-
lamaktadır. Öncelikle Mehcer edebiyatının tarihi bağlamı ve tematik yapısı 
kısaca ele alınacak, ardından Reşîd Eyyûb’un şiirlerinden seçilen örneklerle 
bu iki ana temanın şiirsel karşılıklarının tahlili yapılacaktır. 

Mehcer Edebiyatı ve Tematik Yapısı

Aynı zamanda Amerika’ya göçen edipler, göçmelerinden bir süre sonra 
zorluk ve sıkıntılarla karşı karşıya kalmışlardır. İş bulmak, geçimlerini sür-
dürmek onlar için bir hayli zor olmuştur. İlk yıllarda anavatanlarını tüm özel-
likleriyle mehcere taşımaya özen göstermişlerdir. Giyim kuşamdan yeme 
içme gibi alışkanlıklarını değiştirmemek için büyük çaba göstermişlerdir. 

Ancak zamanla içine girdikleri toplumun, farklı bir kültüre sahip olduğunu 
ve kendilerinin yabancı olduklarının farkına varmışlardır. Öyle ki kendi ara-
larında olan gruplaşmaları terk edip bir araya gelmişler ve edebi topluluklar 
oluşturmaya başlamışlardır. 

Bu ekolleri veya toplulukları oluşturmadaki ortak amaçları da Arap ale-
mini olumsuzluklardan kurtarmaktır. Sanat faaliyetleriyle bu amaçlarına 
ulaşmaya çalışmışlardır. Yapılan çalışmaların artmasıyla ve bir edebi kimlik 
kazanmasıyla da ”Mehcer Edebiyatı“ ekolü ortaya çıkmıştır. Bu edebiyatın 
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aydınları çoğunlukta Hristiyan idi ve Amerikan ve Batı edebiyatından etki-
lenmişlerdir. 

Bu edebiyatın temsilcileri gittikleri ülkelerde eğitimler almış, yeni edebi 
formlarla karşılaşmış ve bunları edebiyatlarına da yansıtmışlardır. Roman 
ve öykü başta olmak üzere yeni muhtevaya sahip nesir ürünlerinin edebî 
sahaya sürülmesi ve aynı şekilde şiirde de farklı bir tarzın geliştirilmesi çok 
geçmeden anavatandaki edebiyatta da yansımasını bulmuştur (Landau, 
1994, s. 85).

Ayrıca bu Arap yazarlar ülkelerinde karşılaştıkları siyasal ve sosyal 
sıkıntıları geride bırakarak fikirlerini özgürce ifade edebilecekleri yeni yerler 
bulmuşlardır. Bu özgürlük ortamı onların memleketlerinde rahatlıkla dile ge-
tiremedikleri, kadın, fakirlik, feodalite, dinî ve mezhebî meseleler gibi birçok 
konuda fikirlerini beyan etme rahatlığına vesile olmuştur (Landau, 1994, s. 
85).

Bu fikirleri beyan etmeleri de şiirlerine taşımış oldukları temalarda çö-
zümlenebilmektedir. Bu temalar çeşitlilik göstermekle birlikte genel olarak 
özgürlük, özlem, doğa ve mistik eğilimlere yoğunlaşmıştır. 

Hıristiyanların kiliseden umut keserek kendi içlerine kapanmaları ve 
Tanrı’yı kendi içlerinde aramaları neticesinde bir akım olarak beliren mis-
tisizmin etkileri Mehcer edebiyatında açık bir şekilde varlık göstermektedir 
(Şimşek, 2020, s. 66).

Mehcer edebiyatçıları aynı zamanda ölüm ve sonrasındaki alemi de 
eserlerine konu edinmişlerdir. Mîḫâîl Nu‘ayme ve İliyyâ Ebû Mâḍî Mevlana 
gibi ölümün güzelliğine inanmışlardır (Yazıcı, 2022, s. 100).

Mehcer edebiyatının fikir hayatında üç ismin büyük rol oynadığı kabul edi-
lir. Bunlar Cibrân Halîl Cibrân, Mîhâîl Nuayme ve Emîn er-Reyhânî’dir. 1920 
yılında Cibrân’ın önderliğinde bazı Lübnanlı ve Suriyeli gençlerin gayreti, 
Mîhâîl Nuayme, Îliyyâ Ebû Mâdî, Nesîb Arîza, Reşîd Eyyûb gibi kişilerin bir 
araya gelmesiyle Kuzey Amerika’da er-Râbıtatü’l-kalemiyye adlı bir dernek 
kuruldu. Derneğin resmî yayın organı Abdülmesîh el-Haddâd’ın çıkardığı es-
Sâʾiḥ adlı dergiydi. Bu dergi Amerika kıtasından Arap dünyasına önemli 
mesajlar taşımış, birçok edip ve şairi etkilemiştir (Yazıcı, 2003). 

Bu topluluğun kurulmasındaki asıl amaç Arap diline canlılık kazandır-
mak, edebi türleri ve ürünlerini bir araya getirmek, klasik edebiyatla bağları 
koparmaktır. Kalemiyye topluluğunun temaları; bireyin iç dünyasını, kişisel 
özgürlüğünü, yalnızlığı ön plana çıkarmaktır. 

Şiiri aydınlığın karanlığa hâkimiyeti olarak gören şair ve edip Mîhâîl Nu-
ayme vezinle kafiyeyi şiirin gereklerinden görmeyen yenilikçi tavrıyla dikkat 
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çeker. Genç yaşta Lübnan’dan ayrıldıkları için Arap diline tam vâkıf olama-
maları sebebiyle dil hataları yapan mehcer şairlerinden biri de odur (Yazıcı, 
2003).

Emin er-Reyhânî ve Cibrân Halîl Cibrân eserleri de üslup ve fikir açısın-
dan benzerlik göstermektedir. İkisi de din adamlarına karşı bir tavır sergile-
miştir. Emir er-Reyhânî’nin eserlerinde de diğerlerinden farklı olarak milliyet-
çi bir tema ve üslup kullandığı görülmektedir. 

er-Râbıtatü’l-kalemiyye’ye mensup şairlerin çoğu aynı zamanda nesir 
yazarıydı. Onların nesirlerinde özgün, duygulu ve tasvirci bir üslûp dikkati 
çeker. Ateşli duyguları ve sürükleyici üslûbuyla mehcer edebiyatının en bü-
yük şairi sayılabilecek olan gazeteci İlyâ Ebû Mâzî’nin mehcer edebiyatına 
getirdiği yenilik tek kafiye ve tek vezinle şiir nazmıdır (Yazıcı, 2003).

er-Râbıtatü’l-kalemiyye mensuplarının aksine eski edebiyatla bağla-
rını koparmayan Mehcer şairlerinden biri Mes‘ûd Semâha’dır. Kendisi-
ne Amerika’da ”Colonel rütbesi“ nişanı verilen şair klasik şiiri taklit etmiş, 
yenilikçi hareketlerden etkilenmemiştir (Yazıcı, 2003).

er-Râbıtatü’l-Kalemiyye 1931 yılına kadar aktif olarak faaliyet göster-
miş olup güderek gücünü kaybetmiştir. Bu da güney’de yeni bir cemşyet 
kurulmasına zemin hazırlamıştır. 1933 yılında Şükrullah el-curr tarafından 
tarafından el-Usbetü’l-Endelüsiyye derneği kurulmuştur (Yazıcı, 2003). Ku-
rucuların düşünceleri Kuzey’deki dernekle olmakla beraber edebî konularda 
birtakım farklı görüşlere sahiptiler.

Reşîd Eyyûb’un Hayatı ve Edebi Kişiliği

Arap dünyasını etkileyen en önemli olgulardan biri, Arap edebiyatçıları-
nın Batı dünyasına göç etme olgusudur. Bu edebiyatçıların en çok yöneldiği 
yerlerden biri ise ”Amerika“ olmuştur. Ancak bu göç süreci, edebiyatçılar 
için her zaman kolay ve sorunsuz olmamıştır. Yeni bir hayata adım atan bu 
yazarlar, çoğu zaman ailelerinden ve sevdiklerinden uzak, yalnız bir yaşam 
sürmek zorunda kalmışlardır. Onların karşılaştığı en temel sorunlardan biri, 
hiç şüphesiz gurbet duygusu ve memlekete, aileye, geçmişe duyulan derin 
özlemdir. 

Özellikle Lübnanlı göçmenlerin bu alanda önemli bir yoğunluk oluşturduğu 
görülmektedir. Bu grup içerisinde yer alan Reşîd Eyyûb, gurbetin acılarını 
ve vatan hasretini hem şiirlerinde hem de nesirlerinde sıklıkla işleyen bir 
isim olarak dikkat çeker. Onun edebî eserlerinde bu temalar sadece bir arka 
plan değil, bizzat şiirin yüzeyine yansıyan temel duygular hâline gelmiştir.

Reşîd Eyyûb’un Hayatı ve Göç Serüveni

Reşîd Eyyûb (1871–1941), Amerikan Mehcer edebiyatı çerçevesinde 
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öne çıkan Lübnanlı bir şairdir. 1871 yılında Lübnan’ın Cebel bölgesindeki 
Biskinta kasabasında dünyaya gelmiştir. 1889 yılında Fransa’nın başkenti 
Paris’e göç etmiş ve burada üç yıl ikamet etmiştir. Ardından İngiltere’nin 
Manchester kentine geçmiş ve ticaretle uğraşarak özellikle mal ihracatı 
alanında faaliyet göstermiştir. Bu süreçten sonra doğduğu köye dönmüş, 
kısa bir süre burada kaldıktan sonra yeniden yola çıkarak Amerika Birleşik 
Devletleri’ne göç etmiştir (2024,”رشيد أيوب).

Amerika Yılları ve Edebî Ortamla Bütünleşme

Amerika’ya göç ettikten sonra ilk olarak New Orleans’a yerleşen Reşîd 
Eyyûb, burada ticaret alanında faaliyet göstererek sınırlı bir başarı elde et-
miştir. Ancak maddî kazanç, onun edebî tatmin arayışını karşılamamıştır. 
Bu nedenle, daha canlı ve üretken bir edebî çevreye ulaşma ümidiyle New 
York’a taşınmıştır (2019 ,الميادين | صدور الأعمال الشعرية الكاملة للشاعر رشيد أيوب).

Bu şehirde, dönemin önde gelen Arap asıllı yazar ve şairleriyle tanışma 
fırsatı bulmuş, Mehcer edebiyatının düşünsel ve sanatsal merkezine dahil 
olmuştur. Nihayet, 1920 yılında Cibrân Halîl Cibrân’ın öncülüğünde kurulan 
ve Amerikan topraklarında Arap edebiyatını temsil eden en önemli oluşum-
lardan biri olan Rabıta Kalemiyye’nin kurucuları arasında yer almıştır. Bu 
topluluk, yalnızca edebî üretimi değil, aynı zamanda kültürel kimlik, göç-
menlik deneyimi ve sosyal adalet gibi temaları da içeren bir fikrî zeminde 
faaliyet göstermiştir. 

Reşîd Eyyûb’un bu topluluk içindeki konumu, onu sadece bir şair değil, 
aynı zamanda göçmen Arap edebiyatının şekillenmesinde aktif rol oyna-
yan bir entelektüel olarak da değerlendirmeyi mümkün kılmaktadır. Edebî 
üretimiyle olduğu kadar, göçmen toplulukların kültürel belleğini koruma 
ve yeni bir edebî kimlik inşa etme çabasıyla da öne çıkan Eyyûb, Rabıta 
Kalemiyye’ye yön veren isimlerden biri olmuştur.

Sanat Anlayışı ve Edebî Kimliği

Reşîd Eyyûb’un şiiri yüksek bir estetik duyarlılık, sade fakat etkili bir anla-
tım ve güçlü bir duygusal akışla dikkat çeker. Eserlerinde iç dünyasına dair 
melankolik izlenimlerin yanı sıra doğa sevgisi, memleket özlemi, gurbetin 
acısı, savaş ve zulme karşı duyduğu tepki ile adalet ve barışa duyduğu öz-
lem öne çıkar. Şair, zamanın zorluklarından sıkça bahsettiği için ”Şikayetçi 
Şair“ lakabıyla anılmış; ”Dervîş“ sıfatı ise en bilinen divanı Ağânî’d-Dervîş 
(Dervişin Şarkıları)’dan kaynaklanmıştır.

Şiirlerinde Öne Çıkan Özellikler ve Unsurlar

Reşîd Eyyûb’un kullandığı dil, sade ama etkileyici bir yapıya sahiptir. Şiir-
lerinde Lübnan doğasına dair imgeler sıklıkla yer almakta; Cemâcim Vadisi, 
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çobanlar, yıldızlar ve bağlar gibi unsurlar, onun memleket özlemini şiirsel bir 
zeminde dile getirmesine olanak tanımaktadır. 

Onun şiirlerinde göze çarpan temel eğilim, bireysel duygular ile kolek-
tif deneyimi bir araya getirme çabasıdır. Eyyûb’un edebî karakteri, özellik-
le gurbet, özlem, melankoli ve kader gibi temaları yoğun bir duygusallıkla 
işlemesinde kendini gösterir. Bu bağlamda, şiirleri sadece estetik bir haz 
sunmakla kalmaz; aynı zamanda göçmenlik tecrübesinin ruhsal ağırlığını 
da taşır.

Eyyûb’un şiirlerinde özellikle Lübnan’ın dağlık doğasını çağrıştıran ke-
limeler sıkça yer almaktadır. ”Cemâcim Vadisi“, ”bekçi çadırı“, ”bağlar“, 
”dere“, ”sis“, ”yıldızlar“, ”bülbül lambası“, ”çobanlar“, ”bülbül“, ”çiftçi“ ve ”ha-
sat türküleri“ gibi doğa ve kırsal hayata ait imgeler onun şiirinin karakteristik 
unsurları arasındadır.

Edebi Mirası ve Değerlendirmeler

Eyyûb’un edebî mirası üç ana divan üzerinden şekillenmiştir: el-
Eyyûbiyyât, Hiyye’d-Dünyâ ve Ağânî’d-Dervîş. Bu eserler 2018 yılında 
Beyrut’taki Bîsân Yayınevi tarafından tek cilt hâlinde neşredilmiştir. Mihâîl 
Nu’ayme’ye göre, Eyyûb’un Ağânî’d-Dervîş adlı divanı Rabıta Kalemiyye’nin 
kurulmasından önce kaleme alınmış olup, şairin eski bir buhran döneminden 
yenilik arzusunun filizlendiği bir döneme geçişini temsil etmektedir. Buna 
karşılık sonraki iki divanı, Eyyûb’un edebî kişiliğini çok daha isabetli biçimde 
yansıtmaktadır (2019, الميادين | صدور الأعمال الشعرية الكاملة للشاعر رشيد أيوب).

Reşîd Eyyûb’un Şiirlerinde “Hüzün” Teması ve Şiir Tahlili

Reşîd Eyyûb, Mehcer edebiyatının en güçlü duygusal seslerinden biridir. 
Lübnan’dan göç ederek Amerika kıtasına yerleşen bu şair, gurbetin ruhunda 
açtığı derin yaraları, bireysel ve toplumsal bir hüzne dönüştürerek dizelerine 
taşımıştır. Şiirlerinde sıklıkla karşılaşılan hüzün teması, onun yaşadığı kül-
türel kopuşun, vatan özleminin ve insanî hayal kırıklıklarının edebî bir yansı-
masıdır. Bu tema, sadece kişisel bir duygulanım biçimi değil, aynı zamanda 
bir kuşağın ortak acısını dile getirme biçimi olarak da değerlendirilebilir.

Mehcer edebiyatının özelliklerinden biri olan yurt özlemi, Reşîd 
Eyyûb’un hüzün anlayışının merkezinde yer alır. Ancak onun şiirlerindeki 
hüzün, sadece memlekete dönme arzusu etrafında şekillenmez. Şair, bazen 
bir gece sessizliğini, bazen bir insan kalabalığındaki yalnızlığı, bazen de 
unutulmuşluk hissini anlatırken de hüznün farklı yüzlerini ortaya koyar. 
Dolayısıyla onun şiirlerinde hüzün; çok katmanlı, dinamik ve metaforlarla 
yüklü bir biçimde karşımıza çıkar.
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” Ey Kalbim -ُيـا قلب“

يا قلبُ، ل تجزعْ إذا ما خانك الأمل 

ٌ ومُستلَبُ
: ب�ش ِ

ن فالدهرُ ذو وجه�ي

Ey kalbim, üzülme, eğer umut seni terk ederse

Çünkü zaman iki yüzlüdür: bazen sevinç, bazen yıkımdır

إنْ جارَ قومُكَ ل تأسَفْ على وطن 

فالوطنُ حيثُ يكونُ العدلُ ينتسب 

Eğer halkın sana zulmederse, vatana üzülme 

Çünkü vatan, adaletin olduğu yerdir

 

ي إل غريبَ دُجىً 
ي وط�ن

ما كنتُ �ن

ي ألَقى به الطَّربُ
ي غرب�ت

واليومَ �ن

Ben kendi vatanımda bile karanlıkta kalmış bir yabancıydım

Bugünse gurbetimde huzuru buluyorum

الناسُ ل عدلَ فيهم، ل وفاءَ لهم

فاغرُبْ إذا شئتَ عنهم حيثُ تنتسبُ

İnsanlarda ne adalet var ne de sadakat

O halde istersen, onlardan uzaklaş; nereye ait hissediyorsan oraya git

Şiir, kalbe hitap ederek kişin içsel olan konuşmasıyla başlamaktadır. 
Şiirin genel teması, umut kırıklığı, adalet arayışı, aidiyet hissi ve gurbettir 
(insanlardan uzaklaşma). 

Umut Kırıklığı

İlk beyitte geçen ُومُستلَب ٌ
: ب�ش ِ

ن -Çünkü zamanın iki yüzü vardır: se - فالدهرُ ذو وجه�ي
vinç ve kayıp ifadelerinde şair kalbini, zamana karşı uyarır. çünkü zamanın 
hem güzellik hem de kayıplarla dolu olduğunu belirtir. Zaman (الدهر), klasik 
şiirde olduğu gibi hem nimet hem de musibet getirendir.
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Adalet ve Vatan Algısı

Şairin kullanmış olduğu ”vatan“ ve ”adalet” kavramları birbiriyle bağlan-
tılı olup, şair ”vatan“ sadece coğrafi bir konum olarak değil adaletin de mev-
cut olduğu bir yer olarak tanımlamıştır. Bu yaklaşım mehcer edebiyatında 
sıkça rastlanan bir yaklaşımdır. Bu da göç edenlerin göç sebepleri arasında 
adalet ve huzursuz ortamdan kaçış olmasıdır. Göç edilen yer; huzur, adalet, 
özgürlük sağlıyorsa ”vatan“dır. 

Hüzün 

İlk beyitte de geçen ”إذا ما خانك الأمل“ ”Eğer umut seni terk ederse“ ifadesi, 
Reşîd Eyyûb’un hayal kırıklığını tanımlamaktadır. Fakat bundan önce olası 
bir durum karşısında ona ”ْتجزع  ifadesiyle teselli vermektedir. Ne olursa “ل 
olsun üzülme, sarsılma demektedir. Kalbini sükûnete çağırmaktadır. 

Kendi Yurdunda Yabancı Hissetme/ Yalnızlık

Şair, ait hissetmediği bir vatanla yüzleşmiş; kendi toprağında dahi ka-
ranlıkta kalmış bir yabancı gibi yaşamıştır. İlginçtir ki şimdi gerçek anlam-
da ”gurbet“te olmasına rağmen bir tür rahatlık ve neşe hissetmektedir. 
Bu durum, bireyin fiziksel değil, ruhsal olarak nerede huzur bulduğuna dair 
derin bir sorgulamadır.

Güven Kırıklığı 

Son beyitte de ilk beyitteki gibi kalbine bir yönlendirme yapmaktadır. Uzak-
laşmasını önermektedir ki bu uzaklık hem fiziksel ve zihinsel bir uzaklıktır. İlk 
başta zamanın iki yüzlü olduğundan bahsederken son beyitte de insanların 
güvenilmez olduğunu belirtmiştir. Bu yaklaşım da kendi hayatından bir ders 
aldığını ve bunu bir şiar olarak görüp şiirlerine de yansıtmıştır.

Şiirdeki Sanatlar

Hitap sanatı: Şair ”Yâ Kalbû“ diyerek içsel bir konuşma kurar. 

Zıtlık/ Tezat: ”Büşr“ (sevinç) ve ”müstelab“ (yıkım) arasında, ”vatan“ ve 
”gurbet“ arasında zıtlık kurulmuştur. 

Kişileştirme: ”Zamanın iki yüzü vardır.“ Zaman yani ”رهد“ ifadesini iki yüz-
lü bir varlık gibi tasvir etmiştir. 

İstiare: Kalp, umut, vatan gibi kelimeler doğrudan anlamlarının ötesine 
taşınır.
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”Vatana Özlem –ن إلى الوطن “الحن�ي

ي البُكاءُ
رَ�ن ي فَذَكَّ

بكََتْ عي�ن

موعُ عُيوناً ل تفَارقُها الدُّ

Gözüm ağladı, gözyaşı bana hatırlattı

Gözleri ki, gözyaşı onlardan hiç ayrılmaz

ودارًا كنتُ أحَسَبُها مَقامي

هورُ بها تبَيعُ فأصبحتِ الدُّ

Bir yurt ki, onu meskenim sanırdım

Zamanla orası satılık hale geldi

ُ إلى ثرَاها ن ي الحَن�ي
تنَازَع�ن

وَحُبٌّ ل يطُاقُ لهُ نزُوعُ

Toprağına duyduğum özlem beni çekiştiriyor

Ve dayanılmaz bir sevgiye yönelme arzusu

فَأينَ الدارُ؟ أينَ الأهلُ؟ قَفرٌ

كَأنَّ الأرضَ قد مَاتتَْ جُموعُ

Nerede o yurt? Nerede o halk? Çöle dönmüş

Sanki yeryüzü topluca ölmüş gibi

Şiir, gözyaşıyla başlayan ilk dizesiyle hem bireysel hem de kaybedilen 
vatan sembolünü bize göstermiştir ve hüzün atmosferi kurmuştur. Bu duygu 
ilerleyen beyitlerde içten bir hasret ve yalnızlık duygusuna dönüşmektedir. 
Genel teması da vatan hasreti, yalnızlık, zamanın getirdiği değişimdir.

Hüzün ve İçsel Acı

Şair, şiirin ilk dizesi olan “ُي البُكاء
رَ�ن ي فَذَكَّ

 Gözüm ağladı, gözyaşı bana”) ”بكََتْ عي�ن
hatırlattı“) ifadesiyle, bireyin yoğun duygusal durumunu okuyucuya doğru-
dan geçirmektedir. Buradaki ”gözyaşı“, sadece fiziksel bir tepki değil; geç-
mişe, kayıplara ve özleme dair çağrışımların tetikleyicisidir. Ağlamak, bir 
hafıza fiilidir.
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Ayrıca şiirin ilk kelimesi veya cümlesi şiirin tematik yönünü belirleyen en 
güçlü göstergedir. Burada da gözyaşı hem bireysel kederin hem de vatan 
kaybının sembolü hâline gelmektedir. 

Süreklilik

İkinci dizede yer alan “ُموع  Gözleri ki, gözyaşı onlardan hiç”) ”عُيوناً ل تفَارقُها الدُّ
ayrılmaz“) ifadesi, acının geçici değil kalıcı olduğunu vurgular. Fakat bu acı 
şaire ait olan bir acı iken bunu genel bir durummuş gibi yansıtmıştır okuyu-
cuya. Bu dizelerle beraber şairin yalnızca bir anlık melankoli yaşamadığını, 
sürüp giden bir yas hali içinde olduğunu görürüz.

Vatan ile Kurulan Bağ ve Zamanın Onu Değiştirmesi

 ifadesinde, yurt (“Bir yurt ki, onu meskenim sanırdım”) “وَدارًا كنتُ أحَسَبُها مَقامي”
bir mekândan öte, aidiyetin, güvenliğin ve kimliğin taşıyıcısı olarak anlam-
landırılmıştır. Ancak bu yurt zamanla şair için bir ”satılık nesneye“ dönüşür.

تبَيعُ” بها  هورُ  الدُّ  Zamanla orası satılık hale geldi.“ Burada yurdun” – “فأصبحتِ 
kutsallığının bozulması, zamanın çürütücü etkisiyle birlikte vurgulanır. Mad-
dileşen bir vatan söz konusudur.

Vatan Özlemi

ُ إلى ثرَاها” ن ي الحَن�ي
-Toprağına duyduğum özlem beni çekiştiriyor.“ Bu di” – “تنَازَع�ن

zeyle birlikte toprak kavramı metafizik bir boyut kazanır. Vatan yalnızca bir 
ülke değil, insanın kök saldığı, geçmişinin, anılarının ve kimliğinin şekillen-
diği yerdir. ”Çekiştirme“ fiili, içsel çatışmayı, duygusal bölünmüşlüğü ifade 
eder.

Terk Edilmişlik

““.Nerede o yurt? Nerede o halk? Çöle dönmüş” – ”فَأينَ الدارُ؟ أينَ الأهلُ؟ قَفرٌ“  كَأنَّ
 ,Sanki yeryüzü topluca ölmüş gibi.“ Bu son dizelerde şair” – ”الأرضَ قد مَاتتَْ جُموعُ
vatanın artık yaşanabilir bir yer olmadığını, halkın yokluğunu ve yaşamın 
sönüşünü anlatır. Çöl ve ölüm imgeleriyle mutlak bir yalnızlık duygusu ya-
ratılır.

Şiirdeki Sanatlar

Kişileştirme: ” ي
عي�ن  Gözüm ağladı.“ Gözün ağlaması bir gerçeklik” – “بكََتْ 

olsa da burada göz, duygusal olarak canlandırılmış ve şiirin öznesi hâline 
getirilmiştir. Bu bir kişileştirmedir.

İstiare: ”ُهورُ بها تبَيع  Zamanla orası satılık hâle geldi” ”Zaman“ burada“ – “الدُّ
ticaret yapan bir varlık gibi düşünülmüştür. Zamanın yurdu satılığa çıkar-
ması, geçip giden yılların vatanı terk edilebilir kılması anlamındadır.
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Tezat/ Zıtlık: ”ِكنتُ أحَسَبُها مَقامي – فأصبحت...“- ”Orayı meskenim sanırdım – ama...“ 
Beklentiyle (mesken, huzur) gerçekleşen durum (satılık hâle gelme) arasın-
da tezat vardır. Şairin vatanına dair hayaliyle, bugünkü gerçeklik çarpışır.

Nîdâ: ”فَأينَ الدارُ؟ أينَ الأهلُ؟“ – ”Nerede o yurt? Nerede o halk?” Bu cümle, içli 
bir çağrı, bir yoklama niteliğindedir. Hem geçmişin izini sürer hem de hayal 
kırıklığını açıkça dile getirir.

Sonuç

Reşîd Eyyûb’un şiirleri, klasik Arap şiirinin duygusal derinliğini, modern 
bireyin yalnızlık ve aidiyet kaybı gibi içsel temalarıyla birleştirir. Şair, duygu-
larını sadece bireysel bir şekilde değil, toplumsal çözülüşün izlerini taşıyan 
bir biçimde dile getirir. Eyyûb’un şiirlerinde hüzün, yalnızlık ve vatan hasreti, 
birer duygu halinden daha fazlasıdır; bunlar, şairin içsel dünyasında bir ça-
tışmanın yansımasıdır.

”Ey Kalbim“ şiirinde, kalbe hitap eden içsel monologlar, şairin yalnızlık ve 
toplumsal adaletsizlikle yüzleşmesini simgeler. Burada, vatanın anlamını yi-
tirmesi hem fiziksel hem de manevi bir göçü dile getirir. Şiirin dilindeki sade 
ama yoğun anlatım, kişileştirme, mecaz ve zıtlık gibi sanatlarla desteklenir. 
Şairin kalbine seslenmesi hem bir avutma hem de ruhsal bir yüzleşmedir.

”Vatana Özlem“ şiirinde ise gözyaşı, geçmişin ve kaybolan kimliğin ha-
tırlatıcısıdır. Şair, kaybolmuş bir vatan ve silinmiş bir kimlik üzerine ağlar. 
Burada aidiyet kaybı, daha belirgin ve sarsıcı bir şekilde ifade edilir. ”Sanki 
yeryüzü topluca ölmüş gibi“ dizesi, sadece kaybolan bir yurdu değil, aynı 
zamanda şairin dünya algısının da çöküşünü gösterir.

Her iki şiir de müzikaliteyle güçlendirilmiş bir dil kullanır. Kafiye ve tekrar-
lanan sesler, duygusal yoğunluğu artırırken, şiirlerdeki temalar – ümitsizlik, 
gurbette huzur bulamama ve adaletsizlik – bireysel bir krizle birleşir. Vatan, 
artık sadece bir coğrafya değil, değerlerin kaybolduğu, kimliklerin silindiği bir 
simge haline gelir.

Eyyûb’un şiirlerinde hüzün ve yalnızlık, bireysel bir duygudan çok top-
lumsal bir eleştiri halini alır. Klasik Arap şiir geleneğini koruyarak, modern 
insanın yaşadığı içsel ve toplumsal çatışmaları en derin şekilde işler. Bu 
şiirler, sadece bireysel bir yalnızlık değil, aynı zamanda evrensel bir aidiyet 
kaybının da yansımasıdır. Reşîd Eyyûb hem Mehcer edebiyatının hem de 
modern Arap şiirinin önemli bir temsilcisi olarak edebiyat dünyasında kendi-
ne sağlam bir yer edinmiştir.
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المخلص:
البعد  يركز على  إذ  الثانية،  اللغة  تعلم  مجال  في  الحديثة  الاتجاهات  أبرز  أحد  الاجتماعي  المنهج  يُعد 
التفاعلي والاجتماعي لاكتساب اللغة، متجاوزًا التصورات التقليدية التي تضع المتعلم في إطار فردي معزول. 
تسعى هذه المقالة إلى إبراز أهمية المنهج الاجتماعي في تطوير كفايات المتعلمين اللغوية والثقافية من خلال 
إلى  المقال  يستند  الأوسع.  المجتمعية  أو  الصفية  البيئة  في  واللغوي، سواء  الاجتماعي  المحيط  مع  تفاعلهم 
نظريات علم اللغة الاجتماعي وعلم النفس التربوي، مبرزًا كيف يُسهم التفاعل، والمواقف الحياتية الواقعية، 
والتعاون بين المتعلمين في تعزيز مهارات الاستماع، والكلام، والقراءة، والكتابة. كما يستعرض المقال بعض 
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النماذج التعليمية المبنية على هذا المنهج مثل التعلم التعاوني، والتعلم بالمهمات، والممارسة المجتمعية. وتشير 
النتائج إلى أن إدماج المتعلم في سياقات اجتماعية حقيقية يعزز دافعيته للتعلم، ويساعده على استخدام اللغة 
بصورة طبيعية وفعّالة. وتُختتم المقالة بتوصيات لتوظيف المنهج الاجتماعي في برامج تعليم اللغة الثانية، 

خاصة في البيئات متعددة الثقافات، لضمان تعلم أكثر تكاملاً وإنسانية.
الكلمات المفتاحية: المنهج الاجتماعي، المحادثة، اللغة، مهارات، التواصل

Özet:
Sosyal yaklaşım, ikinci dil öğreniminde öne çıkan modern yaklaşımlardan biridir. 

Bu yaklaşım, dili edinme sürecinde etkileşimsel ve toplumsal boyutu ön plana çıkar-
arak, öğreneni izole ve bireysel bir çerçeveye hapseden geleneksel görüşlerin öte-
sine geçer. Bu makale, sınıf içi ya da daha geniş toplumsal ortamlarda öğrenenlerin 
dilsel ve kültürel yeterliliklerini geliştirmede sosyal yaklaşımın rolünü ortaya koymayı 
amaçlamaktadır. Sosyodilbilimsel teoriler ve eğitim psikolojisine dayanan çalışma, 
etkileşim, gerçek yaşam durumları ve işbirliğine dayalı öğrenmenin; dinleme, konuş-
ma, okuma ve yazma becerilerini nasıl geliştirdiğini tartışmaktadır. Ayrıca işbirlikli 
öğrenme, göreve dayalı öğrenme ve topluluk temelli uygulamalar gibi bu yaklaşı-
ma dayalı bazı eğitim modelleri incelenmektedir. Bulgular, öğrenenin gerçek sosyal 
bağlamlara dâhil edilmesinin motivasyonunu artırdığını ve dili daha doğal ve etkili 
kullanmasına olanak sağladığını göstermektedir. Makale, özellikle çokkültürlü ortam-
larda daha bütünsel ve insani bir öğrenme süreci sağlamak için sosyal yaklaşımın dil 
öğretim programlarına nasıl entegre edilebileceğine dair önerilerle son bulmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Sosyal yaklaşım, konuşma, dil, beceriler, iletişim

Abstract:
The social approach is considered one of the most prominent modern trends in 

second language learning, as it emphasizes the interactive and social dimension of 
language acquisition, moving beyond traditional views that place the learner in an 
isolated, individual framework. This article highlights the importance of the social 
approach in developing learners’ linguistic and cultural competencies through their 
interaction with the social and linguistic environment, whether in the classroom or the 
wider community. Drawing on sociolinguistic theories and educational psychology, 
the article explores how interaction, real-life situations, and collaboration among 
learners enhance the skills of listening, speaking, reading, and writing. It also reviews 
educational models based on this approach, such as cooperative learning, task-
based learning, and community practice. The findings indicate that integrating the 
learner into real social contexts increases motivation and enables more natural and 
effective language use. The article concludes with recommendations for applying the 
social approach in second language education programs, especially in multicultural 
environments, to ensure more holistic and human-centered learning.

Keywords: Social approach, conversation, language, skills, communication
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 3°†ثدحتم ∑إ عامتسلاا للاخ نم مهفلا ززعDُو ،ةرركتملا ةسرامملا لضف\ ةقلاط ¡@fأ ثدحتلا
23 3°†يلصأ

 ةع\ان صوصن عم لعافتلا g@ع ة\ات~لاو ةءارقلا تاراهم نسحتت امنèب ،ةددعتم فقاوم 1
 .ة7صخش تانودم وأ ،يأر تلااقم ،تانلاعإì ،عقاولا نم

ì1¶راش�لا ملعتلا نأ ام cتل 3°†ملعتملا مامأ لاجملا حتفxخلاو رظنلا تاهجو لدا@gام وهو ،تا 
cو ،تاذلا نع °@بعتلل ةغللا مادختسا وحن مهعفدBاضقلا ةشقانمو ،يأرلا ءانcة\اجلإا درجمل لا ،ا 

 r6 ةغللا نإ" :لاق 3°†ح "رغد7ه" اهحرط HA1لا ة7فسلفلا ةDؤرلا عم عطاقتي ام اذه .ةلئسلأا Üع
 نا7ك ل\ ،بسحف لصاوت ةل7سو تسLل À1ف ،)16 ص ،1978 ،امرخ( "يwxyلا نئاtلا ل==9م
Z3اسÃلإا 01ولا ه7ف ل#ش�ي

 .تاقلاعلا هللاخ نم ومنتو ،1

cؤر 01امتجلاا جهنملا مدقDملعتملا ةا7ح نم ا7ًح اءًزج اهلعجت ،ةغللا ملعتل ة(عقاوو ةلماش ة، 
23 جامدنلال اïًج ل\ ،فصلا ناردج لخاد ةلوزعم ةادأ لا

 نع °@بعتلاو رخلآا مهفو عمتجملا 1
 .ةنورمو ةقثب تاذلا
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 56امتجلاا لعافتلا للاخ نم ةغللا باس|}ا

23 01امتجلاا جهنملا ىري
 تادرفملاو دعاوقلا نم ةموظنم درجم تسLل ةغللا نأ تاغللا م7لعت 1

ت
ُ

ت وأ ظفح
ُ

 روطتت ،wxyلا =:Hب ةÇyا\مو ةّ(ح لاصتا ةل(سو 1[ ل\ ،ة7ساردلا فوفصلا لخاد g@تخ
7üAقحلا ملعتلا ققحتي لا ،اذهلو .ة7عامتجلاا تائèبلا لخاد ومنتو

 ةغللا مدختسßُ مل ام لاعفلاو 1
23
ت لصاوت ة7لمع نم اءًزج ملعتملا حبصcُ ث7ح ،ة(عقاو ة(لعافت تاقا(س 1

ُ
 Üع ةغللا اهيف H3ب

 ،روعشلا نع °@بعتلاو °@كفتلل ةادأ 1[ 3°†سح هط اهفصc امì ةغللاف .ةõBجتلاو ،فقوملاو ،راوحلا
 )39 ،3،1938°†سح( .هعقاوو ناسÃلإا نع ةلصفنم ةدماج ةö7ب تسLلو

لاوأ
 ةغلل =:Hيلصلأا =:Hقطانلا عم لعافتلا :ً

23 01امتجلاا لعافتلا هجوأ زربأ دحأ
23 لثمتي ةغللا ملعت 1

 .=:Hيلصلأا =:Hثدحتملا عم لصاوتلا 1
23 ملعتملا طرخني امدنعف

23 هتكراشم لثم ،ة7ق7قح ة7تا7ح فقاوم 1
 ةغل\ ة7بدأ لمع ةشرو 1

23 فتاهلا g@ع ةماقلإ ەزجح وأ ،ةä7نجأ
ن 1

ُ
 مادختسا Üع g@جcُ هنإف ،ةفدهتسملا ةغللا\ قطان لز

23اقث رمتؤم 1≠ظنم دحأ عم بلاطلا لصاوتي 3°†ح ،لاثملا لä7س Üع .يروفو Ü1مع ل#شΩ ةغللا
1 

نا#م زجح7ل
ً

 ،ت7قوتلاو ،م7ظنتلا\ قلعتت تادرفم بس�ك7س ،تا7لاعفلا نع ïفتس! وأ ا
23 اهيلع روثعلا بعصc تادرفم—ةفا7ضلاو

 .يد7لقتلا 1–ردملا ىوتحملا 1

 ةساردلا ءلامز عم لعافتلا :اً(ناث

HA 23ح
 ة7بهذ ةصرف نãåخآ =:Hملعتم عم لعافتلا دعcُ ،3°†يلصأ 3°†قطان عم لصاوتلا صرف با7غ 1

23 ة7مسر °@غ شاقن تاقلح للاخ نم .ةغللا ةCDقتل
 نكمc ،ةثداحملا تاق7بطت g@ع وأ ةسردملا 1

 اوماق ة7عوطت عــــDراشم نع ثدحتلا لثم ،ةعونتم تاعوضوم لوح مهــBراجت اولدا�xي نأ بلاطلل
 ،ثدحتلاو عامتسلاا تاراهم 1ّ≠نتُ تاراوحلا ەذه .ارًخؤم ەوأرق باتك لوح ءارلآا لداxت وأ ،اهب
 .ة7كراشßو ةCDيح ¡@fأ ملعتلا لعجc امم ،ةغلل يوفعلا لامعتسلاا Üع عجشßو

ثلاث
ً

 ة(مويلا ةا(حلا لخاد ةادأç ةغللا :ا

23 ةغللا مدختسßُ امدنع
23 اخًسرت ¡@fأ حبصت ،ة(مويلا ةا(حلا براجت 1

 عCّطت اذإ ،لاًثمف .ةرfاذلا 1
23 ملعتم

 ة7لاعفلا فادهأ حyz ∑إ رطضاو ،اهملعتي ةغل\ ةD°@خ ةسسؤمل تاعg@ت عمجل ة7لاعف 1
 لمعلاو ،ةدعاسملاو ،عg@تلا\ قلعتت تادرفم بس�كc هنإف ،ةCDعوت تاروشöم ةعاxط وأ راوزلل
23 اxًلاغ حاتم °@غ u1ّ ىوتحم وهو—01امتجلاا

 .دعاوقلا بتك 1

=> اåًروحم 56امتجلاا لعافتلا 9ëتعê اذامل
 ؟ةغللا ملعت 6

23 مدختسßُ 1[و ةغللا ةDؤرل ةصرف ملعتملا حنمc 01امتجلاا لعافتلا :ة(عقاو ة(م(لعت ةئìب
1 

 بcذهتلا وأ ب7حA@لا تاراxع مدختسßُ ،لاثملا لä7س Üع .ة7ق7قح ة7عامتجاو ة7فاقث تاقا7س
 تامل“لل ة7فاقثلا ة7فلخلا مهف ملعتملا نم 01دتس! امم ،رخآ ∑إ عمتجم نم فلتخت ةقõDط\
 .يرهاظلا اهانعم طقف سLلو ،اضcًأ

 ،ةقوطنملا تامل“لا درجم Üع ة7لعافتلا ةغللا Øتقت لا ،اظاظل اقًفو :لصاوتلا تاراهم زïåعت
 بلاطلا اهملعتي Fانع اهلì 1[و ،دسجلا ةغلو ،تلااعفنلااو ،طشóلا عامتسلاا لمشß ل\
Ωامدنع لضفأ ل#ش c01امتجا فقوم نم اءًزج نوك u1ّ. )75، 1990،اظاظ( 
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=> ةغللا جمد
 حبصت ،ة7مويلا هتا7ح ةطشÃأ نمض ةغللا ملعتملا سرامcُ امدنع :ú6ويلا قا(سلا 6

 زجحل ة7فتاه ةملا#م يرجcُ نأ هنكمc ،لاًثمف .عقاولا عم لماعتلل مدختسßُ ة(ف(ظو ةادأ ةغللا
23 فظوم عم ثدحتي وأ ،H31ف ضرعم روضحل ةركذت

23اقث زكرم 1
 نم ززعc امم ،ةنيعم ةشرو لوح 1

23 ةغللا مادختسا
 .Ü1مع قا7س 1

 ةجاحلا نود راركتلاو ةا÷احملا g@ع ملأا هتغل لفطلا ملعتي امì :ة(ع(بط ةقãåطW ةغللا باس|}ا
 .رركتملا لعافتلا للاخ نم ةä7نجلأا ةغللا نوغلاxلا بس�كc كلذك ،ةدقعم دعاوق ةسارد ∑إ
 ة7عامتجا فقاوم نمض Ü1معلا راركتلا للاخ نم بس�~تُ ل\ ،طقف اõDًظن بعوتسßُ لا ةغللاف

 .ة7ق7قح

 :56امتجلاا لعافتلا ة(مYأ حضوت ةلثمأ

<=
23 3°†ملعتملا دحأ كراشُ! :ë6°ا\ش j6(لعت زكرم 6

 ،ةفدهتسملا ةغللا\ ةءارقلل ة7لاعف م7ظنت 1
 راوح" ،"ة7تاذ ة°@س" ،"ةcاور" لثم تادرفم ملعتيف ،ةلضفملا بت~لا لوح راوزلا عم ثدحتDو
 ."Zg1دأ

<=
 ةغللا\ ةقطان ةلود نم صخش عم لصاوتلل اق7ًبطت ملعتملا مدختس! :يوغللا لدا\تلل قيبطت 6
 ،"ةفصو" لثم تاملÜ ìع فرّعتيف ،Ü1حملا خبطلا لوح ثcدحلا نلاداD�xو ،ةفدهتسملا
 ."ةcد7لقت تاهكن" ،"تانوكم"

<=
23 ملعتملا كراش! :ة(عمتجم ة(ضاåر ة(لاعف 6

 امم ،3°†كراشملا عم ارًاوح أدDxو ي°@خ نوثارام 1
 .u1ّ قا7س نمض ،"01وطتلا قõDفلا" ،"راسملا" ،"ل7جس�لا" لثم تادرفم ملعت هل حي�ي

=> ةغللا مادختسا
 ة(عقاولا ةا(حلا 6

=> ةغللا ملعت نإ
23 ءاوس ،ة(ع(بطلا فقاوملا 6

HA 23ح وأ ،لقنلا لئاسو وأ ،قاوسلأا 1
 ط7حم 1

 ة7ع7بط ةقõDط\ لعافتي ملعتملا لعجDو ،ةغلل ة7لصلأا ةئèبلا هxشßُ ةئèب قلخc ،01وطتلا لمعلا
 بس�fا امì ةغللا باس�fا Üع ەدعاسßو ،ملعتملا ةقث نم ززعت براجتلا ەذه .فل#ت وأ رتوت نود
23 هقفارتو هعم شLعت ةغللا لعجc امم ،ملأا هتغل

1 ìوي فقوم لr1 دجcد. 

=> ەرودو 56امتجلاا لعافتلا
 ة(ناثلا ةغللا باس|}ا 6

cُرلا دحأ 01امتجلاا لعافتلا دعìهوجلا زئاõD23 ة
 دن�س! ث7ح ،تاغللا م7لعتل 01امتجلاا جهنملا 1

23 طارخنلاا نم قثبöي ل\ ،نõDخلآا نع لزعم\ متي لا Ü1عفلا ملعتلا نأ ة7ضرف ∑إ
 تاقلاع 1

 ،ةساردلا ءلامز عم HAح وأ ،ةغلل 3°†يلصلأا 3°†ثدحتملا عم لعافتلا g@تعDُو .ة7ق7قح ة7عامتجا
كمcُ ذإ ،ةCDغللا ةءاف~لا 3°†سحتل ةلاعّف ةل7سو

‹
 تاقا7س نمض ةغللا مادختسا نم ملعتملا ن

 .دعاوقلاو تادرفملا ظفح Üع يØحلا دامتعلااو يرظنلا دومجلا نع اد7ًع\ ،ة7عقاوو ة7ع7بط

23 ةغللا ةسرامم Üع يوAB@لا هجوتلا اذه عجش!
 ،ةرباعلا تاراوحلا لثم ،ة7مويلا ةا7حلا فقاوم 1

 ة7ف7ظو ةقõDط\ ةغللا مادختسا\ 3°†ملعتملل حمس! امم ،ضورعلا مcدقتو ،ة7عامجلا تاشقانملاو
23 اDًروحم اØًنع لثمcُ لعافتلاف .ة7لصاوتو

7üAقحلا H3عملا بس�~cُ لا ث7ح ،قا7سلا اذه 1
لل 1

‹
 ةغ

23 دوصقملاو 6¶معلا مادختسلاا للاخ نم ل\ ،1∑لآا راركتلا للاخ نم
 .ةسوملم فقاوم 1
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23" :هلوق\ ةركفلا ەذه سßردنف ثحاxلا صخّل دقو
 ،س‹ردنف( "ةغللا تنوكت عمتجملا ناضحأ 1

1950، 35(، 23
 Ü1صاوتلا قا7سلا نع هلصف نكمc لا 01امتجا جاتن ةغللا نأ ∑إ ةحضاو ةراشإ 1

 .ه7ف تأشÃ يذلا

23و
 تاثداحم للاخ نم ةغللا ةسرامم 3°†ملعتملل نكمc ،ة7ناث ةغلì ةõB7علا ةغللا ملعت راطإ 1

Ωدحلا لثم ،ةفولأم ة7تا7ح عيضاوم لوح ةط7سcلأا وأ سقطلا نع ثÃنع اضًوعف .ة7مويلا ةطش 
 لمج نمض اهمادختسا Üع ارًداق بلاطلا حبصc ،"راطمأ" وأ "ءامس" ـك ةلوزعم تادرفم ظفح
23 طقاس�ت ةرáDغ راطمأ" وأ "ة7فاص مويلا ءامسلا" :لثم ة7ع7بط

ü3ضcُ امم ،"جراخلا 1
 ملعتلا Üع 1

 .ا7ًعقاوو ا7fiح اعً\اط

 ة7نغ ةئèب ة7عامتجا وأ ة7فاقث تاعوضوم لوح ة7عامجلا تاشقانملا دعتُ ،كلذ ∑إ ةفاضإ
23اقثلا عCنتلا مهفو ،مهتادرفم عيسوتل ةصرف بلاطلا حنمت ث7ح ،ملعتلل

 لداxت Üع بردتلاو ،1
 رطضc ذإ ،عامتسلااو يدقنلا °@كفتلا تاراهم ةطشÃلأا ەذه 1ّ≠نتُ امì .لاعّف Ü1صاوت بولسأ\ ءارلآا
 .ةم7لس ةغل\ درلاو ،ل7لحتلاو ،تاصنلإل بلاطلا

 ەرا#فأ م7ظنت ملعتملل حي�تُ ث7ح ،1≠سرلا لعافتلا لا#شأ زربأ دحأ ة7مcدقتلا ضورعلا دعتُو
 وأ ةCDغل تاعوضوم لوح ضورع\ بلاطلا ف7ل#ت نكمc .روهمج مامأ ةحضاو ةغل\ اهتغا7صو
2Aوش دمحأZg1 ìرعلا رعشلا ملاعأ دحأ وأ ةõB7علا ةغللا خــــDرات لثم ة7بدأ

 ةغللا 3°†ب طõBي امم ،1
23اقثلا ىوتحملاو

 .بf7اA@لاو تادرفملل نقتملا مادختسلاا ززعDو 1

23
 ة7لمع لوّحcُ ل\ ،بسحف ةCDغللا تاراهملا ي¡@ي لا 01امتجلاا لعافتلا نإف ،قبس ام ءوض 1
Z3اسÃإ عباط تاذ ة7ك7مانيد ةõBجت ∑إ ملعتلا

 هحنمتو ،هسفنب ملعتملا ةقث نم ززعتُ ،Ü1صاوتو 1
23 ةدcدجلا ةغللا\ لصاوتلل ةلاعّف تاودأ

 .ة7عامتجلاا تاقا7سلا فلتخم 1

=>اقثلاو 56امتجلاا لعافتلل ةل(سو اهفصوب ةغللا
6 

23 ةغللا زواجتت
 ةõDهوج ةل7سو دعتُ À1ف ،تامولعملاو را#فلأا نع °@بعتلل ةادأ اهنوك اهرهوج 1

 تسLل ةغللا نإف ،دحاولا دxع °@ش! امìو .عمتجملا لخاد تاقلاعلا ءانBو 01امتجلاا لعافتلل
Z3اعملا لقنل ةانق درجم

23 يويح Øنع 1[ ل\ ،1
1 Ãلا لعافتلا جيس‡ïzلا ،قلطنملا اذه نم .ي 

cُا دعfدج تادرفم باس�cةغللا دعاوق ناقتإ وأ ةد ìل\ ؛ة7ناثلا ةغللا ملعتل ەدحو ا7ًفا c#نم 
7üAقحلا يدحتلا

1 23
23 ةCDغللا ةفرعملا ەذه ف7ظوت Üع ةردقلا 1

 01دتسß ة7عقاو ة7تا7ح فقاوم 1
 )58 ،1946 ،دحاولا دxع( .نõDخلآا عم Ü1عفلا لصاوتلا

ü3ف
23 هسفن ملعتملا دجc ،قوس�لل باهذلاì ،ة7مويلا فقاوملا 1

 ةغللا مادختسا ∑إ ةجاح 1
 بلطc 3°†ح ،لاثملا لä7س Üع .01امتجلاا هقا7سو فقوملا ةع7بط عم بسان�ي بولسأ\
 نأ H31نكمc نيأ ،تحمس ول" :لثم yzاxمو بذهم °@بعت مدختسُ! دق ،3°†عئاxلا دحأ نم ةدعاسملا
23 امأ ،"؟ة7ضاõDلا سΩلاملا دجأ

 تاراxع لوق ه7لع 3°†عتي دقف ،راعسلأا Üع ضوافتلا تلااح 1
 ەذه ."؟لا7ًلق رعسلا ض7فخت نكمc له" وأ "؟تاجتنملا ەذه Üع مصخ دجوي له" :لثم
23 اهمادختسا Üع ملعتملا ةردق ل\ ،ةغللا ناقتإ طقف سكعت لا ةلثملأا

 بساني Ü1عافت راطإ 1
 .فقوملا
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23و
 نم 3°†عم ىوتسم ∑إ جاتحDو اد7ًقعت ¡@fأ لعافتلا حبصc ،1[اقملاو معاطملاì ةماع نfامأ 1

 ،"تحمس ول ،ءاسحلا نم اقxًط دDرأ" :لثم تاراxع ةفرعم بلطتي ماعطلا بلطف .ة7فاقثلا ةقاxللا
23 لمحت تاراxعلا ەذه ."؟ماعطلا ةمئاق Üع لوصحلا H31نكمc له" وأ

 اxًناج طقف سLل اهتا7ط 1
23 ة7مهلأا غلا\ رمأ وهو ،ة7لحملا لصاوتلا فارعلأ امًاA@حا اضcًأ ل\ ،اCDًغل

 .تافاقثلا 3°†ب لصاوتلا 1

23 امأ
 اطxًض ¡@fأ اعً\اط بس�كت ةغللا نإف ،ة7نهملا تاعامتجلاا وأ تارمتؤملاì ة7مسرلا تاقا7سلا 1

23 ملعتملا رود رهظc انهو .ام7ًظنتو
23 أد\أ نأ دوأ" :لثم ة7مسر ¡@fأ تا°@بعت مادختسا 1

 ةشقانم 1
23 اهتشقانمل ةطقنلا ەذه ل7جأت اننكمc له" وأ ،"عCضوملا اذه

 ەذه لثم ."؟قحلا تقو 1
23 ة7لاعف\ لعافتلا Üع ثدحتملا ةردق رهظتُ تاراxعلا

 تلاوكوتوg@لل امًاA@حا بلطتت تائèب 1
 .ة7مسرلا تاقا7سلاو

23 يوغللا لعافتلا ة7مهأ لافغإ نكمc لاو
 وأ ة7لئاعلا تاراáDلاì ،ة7عامتجلاا تاxسانملا 1

 ،لاًهسو لاًهأ" :لثم ريدقتو ب7حرت تاراxع مادختسا ∑إ ةجاحلا زg@ت ث7ح ،ةصاخلا تاxسانملا
 ل\ ،لصاوتلل طقف مدختسßُ لا تاراxعلا ەذهف ."ةمõD~لا ةوعدلا Üع مìركشأ" وأ "؟كلاح ف7ك
 .هتغل ملعتي يذلا عمتجملا لخاد ة7فاقثلاو ة7عامتجلاا تاقلاعلا ة7صوصخل ملعتملا مهف دسجتُ

23 ةغللا ةسرامم نإ
 ∑إ تامل“لل 1•7نا#7ملا مادختسلاا زواجت ملعتملل حي�ت فقاوملا ەذه لثم 1

7üAقحلا 01امتجلاا لعافتلل ةل7سوك ةغللا ل7عفت
23 ،ةغللاف .1

 لصاوتلل اïًج حبصتُ ،راطلإا اذه 1
23 مهسßُو ،لاعّفلا

 ةغللا نإف ،1≠ساقلا راشأ امìو .ة7عمتجملا تا7كولسلاو ةفاقثلل قمعأ مهف ءانب 1
 3°†ب ط\اA@لا قمع سكعc امم ،بوعشلا را#فأو تاداع مهفل ةادأ ل\ ،لصاوت ةل7سو درجم تسLل
 )1،1979≠ساقلا( .عمتجملاو ةغللا

=>اقثلاو 56امتجلاا قا(سلا
 ة(لاعفW ةغللا مادختسلا حاتفم :6

cُ23اقثلاو 01امتجلاا 3°†قا7سلا كاردإ دع
23 ا7ًساسأ اØًنع 1

23 ةغللا مدختسßُ لا ذإ ،ةغل يأ ملعت 1
1 

 ملعتلاف .ةرذجتم ة7لصاوت تا7كولسو ،ة7عمتجم م7قو ،ةنيعم ةفاقثل u1ّ دادتما 1[ ل\ ،ةلزع
 اضcًأ لمش! ل\ ،ةCDحنلا دعاوقلا باع�7سا وأ تادرفملا باس�fا Üع Øتقc لا ةغلل لاعّفلا
23 ةغللا ەذه مدختسßُ ف7ك ةفرعم

 زومرلاو د7لاقتلاو تاداعلا\ ةغللا اهيف م#حتُ ،ةنياxتم فقاوم 1
23 جامدنلااو ف7كتلا Üع ةردق ¡@fأ ملعتملا حبصc اذهــBو .ة7فاقثلا

23 وأ Ü1حملا عمتجملا 1
 تائèب 1

 .تافاقثلا ةددعتم

23
ü3ف .01امتجلاا قا7سلل اعxًت ثcدحلا بولسأ ّ°@غتي ،لاثملا لä7س Üع ،ةõB7علا ةغللا 1

 فقاوملا 1
قوتيُ ،ةDرادإ وأ ة7مcدا÷أ ة7صخش ∑إ ثدحتلا ءانثأ وأ ة7مسرلا

ّ
 ةغل مدختس! نأ ملعتملا نم ع

ت ة7مسر
ُ

 ءاد\لإ م#نذإ Üع لوصحلا H31نكمc له" :لاقcُ دق ،لاثملا لä7س Üع .ماA@حلاا نع gّ@ع
ZÂاطع‰ب كتØ3ح لضفت" وأ "؟ةلخادم

 رهظتُ تا°@بعتلا ەذه لثم ."؟عوïzملا لوح كتاهيجوت 1
23 بطاختلا دعاوقل امًهف

تو ،ة7مسر ةئèب 1
ُ

 .بطَاخملل 01امتجلاا ماقملا\ 01ولا نع gّ@ع

23
23 ةمدختسملا ةغللا فلتخت ،ل\اقملا 1

 وأ ءاقدصلأا عم تاراوحلاì ،ة7مسرلا °@غ فقاوملا 1
z– بÃïz حورن كcأر وش" :لثم تاراxع مدختسßُ دقف .نا°@جلا نم فراعملا

 ،كنع نامز" وأ "؟1
ü3خم كنDو

23 ةCDفعو اõBًق سكعت تاراxع 1[و ،"؟1
 °@بعتلا نوكc لا ،انه .ة7عامتجلاا تاقلاعلا 1

23 ةجهللا رود زgÁ@يُ ام وهو .ةقثلا ءانBو 01امتجلاا براقتلل ةادأ ل\ ،لاصتلال ةل7سو طقف يوغللا
1 
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23و .ةقلاعلا ةع7بط دcدحت
23 صصختم يC›ïس ذاتسأ وهو ،دوي دكؤي قا7سلا اذه 1

 تاغللا 1
 بعشلل حيحص خــــDرات بتكc نأ ل7حتسملا نم" :هلوق\ تاجهللا مهف ة7مهأ Üع ،ةB7ورولأا
Z3اxسلإا وأ 1∑اطcلإاو ÃË1رفلا

23 ة7لحملا تاغللا تفرع اذإ لاإ ،1
 ،1982 ،باوتلا دxع( دلاxلا كلت 1

147( 

23اقثلا قا7سلا رثؤي ،كلذك
1 Ωم ل#شxاyz 23

ü3ف .ةغللا مادختسا طمن 1
ت ،ةõB7علا تاعمتجملا 1

ُ
 g@تع

 نfاملأا وأ تلاحملا دحأ لوخد دنعف .r1ويلا لصاوتلا نم أزجتي لا اءًزج ةلماجملاو ة7حتلا تاراxع
 لمحت اهن~ل ةط7سΩ تا°@بعت 1[و ،"م÷اسم دعس!" وأ "د7عس مìراهن" :لوق فولأملا نم ،ةماعلا
23و .لداxتملا ريدقتلاو ماA@حلاا ∑إ °@شßُ ذإ ،تامل“لا درجم زواجتي اق7ًمع ا7ًفاقث ادًعُ\

 تاxسانملا 1
 gّ@عت HA1لاو ،"Í ءاش نإ روهط ،كتملاس" :لثم تاراxع مدختسßُ ،ضõDم ةراDز لثم ،ة7عامتجلاا

23اقث قا7س نمض معدلاو فطاعتلا نع
 .ة7ناسÃلإا م7قلا\ عبشم 1

ìف .01امتجلاا قا7سلا فلاتخا\ تاشاقنلا ةع7بط فلتخت امxوأ نيدلا لثم ،عيضاوملا ضع 
23 ةساسح دعتُ ،ة7سا7سلا اcاضقلا

 را7تخلا ا7ًفاقث ا7ًعو ملعتملا نم بلطتتو ،تائèبلا ضع\ 1
23 .ةxسانملا تادرفملاو ت7قوتلا

لاوبقم ارًمأ 1–ا7س يأر حõط g@تعcُ دق ،ام عمتجم 1
ً

 23
 تاثداحملا 1

23 امنèب ،ةماعلا
 نأ ملعتملا Üع حبصc ،اذل .فارعلأا وأ ماقملل امًاA@حا هxنجت لَّضفcُ رخآ عمتجم 1

23اقثلا ءاìذلا\ Üحتي
 :لثم ،ةدcاحمو ةلدتعم تاراxع امًدختسم ،تاشاقنلا ەذه لثم ضوخ دنع 1

 ."ىرخأ ةxسانمل عCضوملا اذه كA@ن امBر" وأ ،"ةفلتخم رظن ةهجو يدل ن~ل ،كcأر مA@حأ"

23اقثلاو 01امتجلاا 3°†قا7سلا مهف نإ
1 cق تاودأ ملعتملا حنمCD01اريُ ،لاعّف لصاوت ءانبل ة 

 لا ،مهفلا اذهبف .اهنمض ثدحتي HA1لا ةئèبلل امًاA@حا رهظDُو فقاوملا 3°†ب ةق7قدلا تافلاتخلاا
ßُج ∑إ لوحتت ل\ ،لصاوت ةل7سوك طقف ةغللا مدختسï ع اهعم لعافتلاو ةفاقثلا مهفلÜ وحن 

اعxت 3°@متت ةغللا نأ ه\ ملسملا نمف" هلوق\ يا\ وDرام اهيلإ راشأ HA1لا ةركفلا Üجتت انهو .قيمع Ï 
 H3بُلاو ةغللا 3°†ب ةق7ثولا ةقلاعلا زg@ي امم ،)82 ،1970 ،يا\( "اهب ثدحتت HA1لا ةقxطلل
 .عمتجملل ة7فاقثلاو ة7عامتجلاا

 ثدحتلاو عامتسلاا تاراهم ¶ع =:9ك™9لاو ة(لعافتلا ةطش©لأا للاخ نم لصاوتلا تاراهم ة(منت

23
 تاعوxyملاو ةطش©لأا ¶ع مئاقلا ملعتلا لتحc ،تاغللا م7لعتل 01امتجلاا جهنملا راطإ 1
23 ةغللا مادختسا Üع 3°†ملعتملا 3°@فحتل ةلاعّف ةل7سو دعcُ ذإ ،ةáDكرم ةنا#م ة(لعافتلا

 فقاوم 1
™°راهم Üع 3°@كA@لا نأ امì .ة7عقاو

 لعافتلا ساسأ نلاثمc امهف ،ة7مهأ لقc لا ثدحتلاو عامتسلاا 6
7üAقحلا

كمت ىدم ناسكعDو ،ةغللا عم 1
‹

23 لاعّفلا لصاوتلا نم ملعتملا ن
 .ةفلتخملا تاقا7سلا 1

23 مهسßُ ة7عامجلا ةطشÃلأا نأ Zg1رعلا ىرDو
 درجم تسLل 1[و ،نواعتلاو ة7تاذلا ةقثلا زáDعت 1

لعت ة7عامتجا ةل7سو ل\ ةCDغل ةل7سو
Ì

 )Zg1، 1981، 15رعلا( .اضcًأ ة7م

ßُملا عجشïzلا تاعو@ABCDع 3°†ملعتملا ة7لعافتلا ةÜ 23 طارخنلاا
 ا7fiح امًادختسا بلطتت فقاوم 1

7üAثوت عوïzم ذ7فنت بلاطلل نكمc ،لاثملا لä7س Üع .ةغلل
23 ةõDثأ ملاعم" لوح 1

 نطولا 1
 مامأ ةõB7علا ةغللا\ ضرع مcدقتو ،3°†صتخم عم لصاوتلاو ،تامولعملا عمج نمضتي ،"Zg1رعلا
 ضرعلا تاراهم اضcًأ ززعc ل\ ،بسحف ةCDغللا تاراهملا 1≠نيُ لا عوïzملا اذه لثم .ءلامزلا

 .م7ظنتلاو ثحxلاو
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23 بلاطلا كراش! نأ نكمcُ ،كلذك
 راوح ةا÷احم وأ ،لمع تلا\اقم ل7ثمت لثم ،ةا÷احملا ةطشÃأ 1

23 رئازو لاxقتسا فظوم 3°†ب
 ة7مسر °@غو ة7مسر فقاوم عم لماعتلا Üع مهدعاس! امم ،قدنف 1

ïZ3!" :لثم تاراxع مادختسا بلطتت فقاوملا ەذه .قا7سلل ةxسانملا ةغللا مادختسا\
1 

23 بغرت له" وأ "؟كتدعاسم H31نكمc ف7ك ،ك\ ب7حA@لا
 امم ،"؟¡@fأ مأ ةدحاو ةل7لل زجحلا 1

cُ~خ 3°†ملعتملا بس@gم ة7لصاوت ةxاyzت ة
ُ

 .ةقثلاو ةقلاطلا 1ّ≠ن

23
 ةغللا\ ة7سردم ة7نوA@~لإ ةÃïz دادعإ Üع اعًم لمعلا 3°†ملعتملل نكمcُ ،ة7عامجلا ة\ات~لا لاجم 1
23 ةئèبلا" لثم عيضاوم لوان�ت ةõB7علا

23 ."ةحصلاو ةضاõDلا" وأ "Zg1رعلا نطولا 1
 ،ةõBجتلا ەذه 1

 1ّ≠نيُ امم ،اعًم ةغللا نوعجارDُو ،مظنم بولسأ\ نوبتكDو ،ةق7قد تادرفم نع بلاطلا ثحxي
23 ي°@بعتلاو يوغللا سحلا

 .دحاو نٍآ 1

7üAبطت طاشÀ1 Ãف ،ة7مcدقتلا ضورعلا امأ
 نكمc .روهمجلا مامأ ثدحتلا تاراهم ةCDقتل لاعّف 1

لاثم ،بلاطلل
ً

23 01امتجلاا لصاوتلا لئاسو رود" نع ضرع مcدقت ،
 ،"ةõB7علا ةغللا ملعت 1

 Üع ةردقلا نوملعتملا بس�كc ،ضرعلا للاخ .را#فلأل ا7ًقطنم ام7ًظنتو ةحضاو ةغل 3°†مدختسم
 تاراهم خسّري ام وهو ،ةلئسلأا عم لعافتلاو ،ةمغنلاو عاقcلإا طxضو ،ةxسانملا ظافللأا را7تخا
 .ةلما#تملا لصاوتلا

23
لعتلاو ةثداحملا تاصنم للاخ نم هجوتلا اذه ا7جولونكتلا ززعتُ ،ل\اقملا 1

Ì
Ò3اA@فلاا م

 ذإ .1
cفا ةثداحم تاعومجم ∑إ مامضنلاا بلاطلل نكم@Aع ة7ضا@g عم لصاوتلل ة7لعافت تاق7بطت 
23 بلاطلا كراش! دق ،لاثملا لä7س Üع .3°†يلصأ 3°†قطان

 ثcدح Zg1رع مل7ف لوح yzاxم شاقن 1
23اقث ناجرهم وأ

 ،ة7ماعلا °@باعتلاو ةثيدحلا تاحلطصملا Üع فرعتلا\ مهل حمس! ام ،Ü1حم 1
 .ة7عقاوو ةCDيح ¡@fأ ةغللا ملعت لعجDو

23 ساسلأا g@تعتُ À1ف ،ثدحتلاو عامتسلاا تاراهم صخc ام7ف امأ
 ة7لصاوتلا ةءاف~لا ءانب 1

ü3تكc لا لعافتلا Üع مئاقلا جهنملا نإف ،ةم7عط °@ش! ام#ف .ملعتملل
 زكري ل\ ،دعاوقلا م7لعتب 1

Ü1 23معلا نõDمتلا Üع
 نإ ذإ .)1989،ةم7عط( ةDروفلا ة\اجتسلاا بلطتت ة7عقاو فقاوم 1

23 بf7اA@لاو ،عاقcلإاو ،ةمغنلا مهف Üع ةردقلا ملعتملا بس~cُ د7جلا عامتسلاا
 ام وهو ،اهقا7س 1

cُةرمتسملا ةسرامملا بلطتت ةدقعم ةراهم دع )aldyab,2024,131(. 

23 ،لاثملا لä7س Üع
ZAوص ل7جسß ∑إ عامتسلاا قا7س 1

23 ضõDمو ب7بط 3°†ب راوحل 1
 ،ةدا7ع 1

23 ب7بطلا اهمدختس! HA1لا ةg@نلا مهفDو ،ةحصلا\ ةصاخلا تادرفملا طقتلc ف7ك ملعتملا ملعتي
1 

 اcاونلا دcدحتو يوغللا فقوملا ل7لحت Üع ةردقلا 1ّ≠نيُ عامتسلاا نم عCنلا اذه .تام7لعتلا ءاطعإ
Z3اعملاو

 .ةyzاxملا °@غ 1

23 امأ
 لä7س Üع .فقوملل اعxًت ةعونتم ب7لاسأ\ ةغللا مادختسا\ بلاطم ملعتملاف ،ثدحتلا 1

23 ،لاثملا
23 لاؤس نع ة\اجلإاì 1≠سر فقوم 1

23" :بلاطلا لوقc دق ،ةودن 1
 تا°@غتلا نأ Z11أر 1

23 امنèب ،"كA@شملا نواعتلا بلطتي ا7ًملاع اcًدحت لثمت ة7خانملا
 عم ثدحتلاì ،1≠سر °@غ فقوم 1

23 نياxتلا اذه ."؟ك7ه وم ،°@تك راح مويلا وجلا" :ةطاس‡ب لوقc دق ،ل7مز
 ا7ًعو سكعc °@بعتلا 1

 )aldyab,2025,531( .بسانملا بولسلأا را7تخا Üع ةردقو 01امتجلاا قا7سلا\
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ZÂاقلتلا °@بعتلا ناقتإ Üع اضcًأ دعاسُ! ة7عقاولا تاراوحلا Üع بDردتلا
لاثم .1

ً
، 23

 بلطك فقوم 1
23 ةدعاسملا

 ،"؟ةرهاقلا ∑إ راطقلا قلطني HAم ،كلضف نم" :ملعتملا لوقc دق ،راطق ةطحم 1
23 امنèب

cüAدص ،ةعΩï ب7بط ∑إ جاتحأ" :لثم تاراxع فرعc نأ بجc ،ئراوطلا ةلاح 1
 رعش! لا 1

 .ةق7قد ةغل\ يروفلا ثدحتلا ة7مهأ 3°†بي امم ،"°@خ\

 ةغللا ملعت حبصc ،ثدحتلاو عامتسلاا تاسرامم عم ة7لعافتلا ةطشÃلأا ەذه جمد للاخ نم
ü3تكc لا ملعتملاف .ةلما#تمو ةلماش ةõBجت

 ،اهب لعافتDو ،اهشLعc ل\ ،ةCDغللا ةداملل ضرعتلا\ 1
 ةادأ ∑إ "ة7سارد ةدام" درجم نم ةغللا لوحتت اذكه .ةددجتم تاقا7س نمض اهجاتنإ د7عDُو
=> طارخنلااو ةكراشملاو :9بعتلل ةلاعّف

 .عمتجملا 6

 :جئاتنلا

 ة7م7لعتلا دئاوفلا نم ةلمج ققحc ةغللا م7لعتل 01امتجلاا جهنملا نأ ثحxلا اذه جئاتن تحضوأ
23 ة7لاعف ب7لاسلأا ¡@fأ دحأ هلعجت ،ة7لصاوتلاو

23 ةغللا مادختسا نم ملعتملا 3°†كمت 1
 اهتا7ح 1

 :cÜ1 ام7ف جئاتنلا كلت زربأ لثمتتو .ة7عقاولا

 ة(عامتجلااو ة(لعافتلا ةءافVلا ة(منت

23 01امتجلاا جهنملا مهس!
 ة7عقاو ة7تا7ح فقاوم نمض ةغللا مادختسا Üع ملعتملا ةردق لقص 1

23 ءاوس ،ةعونتمو
23 وأ ،لمعلا نfامأ 1

 نõDمتلا اذه .رفسلاو لقنتلا ءانثأ وأ ،ة7مويلا تاثداحملا 1
23 هتقثو هتنورم نم ززعc لصاوتلا Üع رمتسملا

 .نõDخلآا عم لعافتلا 1

™>ا(سلا مهفلاو عامتسلاا تاراهم زïåعت
6 

Z3اعملا مهف ة7ف7ك ∑إ ههجوي ل\ ،بسحف ةغللا لاxقتسا Üع ملعتملا جهنملا اذه برّدcُ لا
 نم 1

 مل ن˘و HAح ،تا°@بعتلا نم دوصقملا طاقتلا Üع ارًداق حبصc ملعتملاف .01امتجلاا قا7سلا للاخ
 .فقوملل ةمئلاملاو ةعïDلا ة\اجتسلاا ةراهم هcدل 1ّ≠ني امم ،لxق نم هل ةفولأم نكت

=> 9ë}أ ةقلاط قيقحت
 ثêدحلا 6

23 رركتملا طارخنلاا للاخ نم
 °@بعتلا نم نكمتDو ،ملعتملا ةقلاط دادزت ،ة7ح ة7لصاوت فقاوم 1

 ددA@لا نم للقc امم ،اõDًظن انõDًمت لا ة7موي ةسرامم حبصc ثدحتلاف .ةقثو ةنورم\ ەرا#فأ نع
 .ثcدحلا نم فوخلا زجاح ïكDو

 ةWاتVلاو ةءارقلل لماÆتم رå≠طت

 تاìراشملا HAح وأ ،لئاسرلا ،تانلاعلإا ،تلااقملا لثم – ة7ق7قح صوصن عم لعافتلا
 Üع ملعتملا ةردق نم ززعc اذهو .عقاولا نم اõBًق ¡@fأ ة\ات~لاو ةءارقلا ة7لمع لعجc – ة7نوA@~للإا
23 اهمادختساو ةفلتخملا صوصنلا طامنأ مهف

23 لا ،ة7ق7قح تاقا7س 1
 .طقف ة7مcدا÷أ ةئèب 1
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=°واعتلاو طشóلا ملعتلا =:9فحت
6 

cع جهنملا دمتعÜ أÃراشمو ة7عامج ةطشDام ،ة7لعافت عــــ cجت لعجõBأ ملعتلا ةf@¡ يحCDةعتمو ة. 
23
 نولعاف ءاyzì مهنأ\ نورعش‹و ،براجتلاو فراعملا لداxت Üع نوملعتملا عجش�ي ،ەذهك ةئèب 1

23
 .3°†يبلس 3°†قلتم درجم لا ،ة7م7لعتلا ة7لمعلا 1

 أطخلا ة\Yر ل(لقتو سفنلاW ةقثلا ةå≠قت

cب ة7لعافتلا ةكراشملاو 01امجلا لمعلا قلخèارًدصم لا ،ملعتلل ةصرف أطخلا نم لعجت ،ةنمآ ةئ 
23 ةأرج ¡@fأ ملعتملا حبصc ،1∑اتلاBو .قلقلل

لاxقت ¡@fأو ،ةغللا مادختسا 1
ً

 للاخ نم هتاراهم رCDطتل 
 .ةلواحملاو ةõBجتلا

=>اقثلا 56ولا ىوتسم عفر
 56امتجلااو 6

23 ملعتملا طارخنا للاخ نم
23اقث عباط تاذ فقاوم 1

 ةدمتسم تاهوDرانèسو صوصنل هضرعتو ،1
 ارًداقو ،ةفلتخملا ة7عامتجلاا تاقا7سلا\ ا7ًعو ¡@fأ حبصcُ ،ةغللا تاعمتجمل ة7مويلا ةا7حلا نم
 .ةغللا\ ةطxترملا تاداعلاو م7قلا مهف Üع
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الملخص
 تُعنى هذه المقالة بتحليل الدلالة المعنوية والرمزية للأرقام في الثقافة العربية، وذلك بالاعتماد على فكرة

 أن الأرقام في الثقافة العربية لا تقتصر على المعاني الحقيقية فحسب بل تحمل العديد من الدلالات المعنوية
 ذات الأبعاد الرمزية، والتي تعود إلى البُنى العقائدية والقيمية للمجتمع العربي. كما سيتم تناول الأرقام ذات
 الحضور البارز في العرف اللغوي والثقافي العربي، مثل: الرقم ثلاثة، أربعة، خمسة، سبعة، ثمانية، عشرة.
 إضافة إلى العدد أربعين والأعداد الكبيرة: 100، 1000، 50,000، 70,000. فالرقم “ثلاثة” يُجسّد دلالة
 الكمال والتوازن، بينما يُعد  »أربعة« رمزاً للتمام والاكتمال والتوازن في الخلق الكوني، والرقم »خمسة«
الكون الشر، والرقم “سبعة” هو رقم مقدس يرتبط بكمال  التنظيم والتكامل والقوة والحماية من  إلى   يرمز 
 ويشيع في الطقوس والشعائر الدينية، والرقم »ثمانية« يرمز إلى الشمول والتحول والتجدد، والرقم »عشرة«
 البركة والجهد والتضحية، والرقم “أربعون” فيرمز إلى مدة الابتلاء والتزكية والتطهير، أما الأعداد يرمز إلى
الإلهية، والرحمة  الشفاعة  وسِعة  الأجر  في  المضاعفة  عن  تعبر  فهي   (،70,000،1000،100)  الكبير 
 وقد اكتسبت هذه الأرقام دلالتها الدينية من خلال ورودها في النصوص القرآنية والأحاديث النبوية، إضافة
 لحضورها في الأدب العربي والتراث القصصي والأمثال الشعبية والتعبيرات الاصطلاحية بوصفها وسائط
 تعبيرية تُجسد القيم الأخلاقية والاجتماعية، وتعتمد هذه المقالة على بيانات مستخلصة من رسالة ماجستير
 سابقة، مدعومة بأحدث الدراسات المعاصرة، في إطار تحليل شمولي للدلالات الرمزية والثقافية للأرقام في

السياقات الاجتماعية والدينية والأدبية.
الكلمات المفتاحية: الثقافة العربية، الأرقام، الرمزية، الأمثال، العرف اللغوي العربي، العدد.

Özet
Bu makale, Arap kültüründe sayıların anlamsal ve simgesel değerlerini incele-

meyi amaçlamaktadır. Arap kültüründe sayılar yalnızca gerçek anlamlarıyla sınırlı 
kalmamakta, aynı zamanda toplumun inanç ve değer temelli yapılarından kaynak-
lanan çeşitli sembolik anlamlar da taşımaktadır. Çalışmada, Arap dilsel ve kültürel 
örfünde belirgin bir şekilde yer alan sayılar ele alınmaktadır: Bunlar; üç, dört, beş, 
yedi, sekiz, on, kırk ve büyük sayılar olarak 100, 1000, 70.000, 50.000 sayılarını 
içermektedir. Bu sayılar, Kur’an ayetlerinde ve Hadislerde yer almalarıyla dini an-
lamlar kazanmış; Arap edebiyatı, halk anlatıları, atasözleri ve deyimlerde ahlaki ve 
toplumsal değerleri yansıtan birer ifade aracı olarak yer almışlardır. Makale, daha 
önce hazırlanmış bir yüksek lisans tezinden elde edilen verilere ve güncel akademik 
çalışmalara dayanarak sayıların sosyal, dinî ve edebî bağlamlardaki simgesel ve 
kültürel anlamlarını kapsamlı bir analiz çerçevesinde ele almaktadır.

”Üç“ sayısı, mükemmellik ve dengeyi; ”dört“ sayısı, tamamlanmışlığı, bütünlüğü 
ve kozmik uyumu; ”beş“ sayısı, düzeni, bütünleşmeyi, gücü ve kötülükten korunma-
yı; ”yedi“ sayısı, kutsal bir sayı olarak evrenin tamamlayıcılığını ve dini ritüellerdeki 
yaygınlığını; ”sekiz“ sayısı, bütünselliği, dönüşümü ve yenilenmeyi; ”on“ sayısı,  be-
reket, çaba ve fedakârlığı; ”kırk“ sayısı ise sınanma, arınma ve tasfiyeyi simgeler. 
Büyük sayılar (100, 1000, 70.000) ise sevabın katlanması, geniş şefaat ve ilahi rah-
met anlamlarını ifade eder.

Anahtar Kelimeler: Arap kültürü, sayılar, sembolizm, atasözleri, Arap dil örfü, 
rakamlar
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 ةمدقملا

ا6لج كلذ رهظ>و ،ةق6مع م6هافمو ة>;مر تلالاد ة6ئا6م6س رظن ةهجو نم ماقرلأا لمحت
G

 HI
J 

 تلالادلا كلت قمعو ةعسZ زاتمت ةWX6علا ةفاقثلا نأ لاإ ،ةS6يدلا تادقتعملاو تافاقثلا فلتخم
HI ةرذجتملا

J رعلا فرعلاو ةغللاbcJ، ضأ اممeI أ اهيلعgترت ة>;مر ادًاعiط gيدلا تادقتعملاS6ة 
HI ة6فاقثلاو

J علا تاعمتجملاWX6و ،ةXاتلاkJ صأiثم لاًاجم تحnoاG مامتهلال HI
J اعملا تاساردلاqة، 

HI ماقرلأا" نأ kإ ەؤلامزو رباج راشأ دقف
J علا ةفاقثلاWX6نٍاعم لمحت ة xسyإ دنk ةم}دقلا د6لاقتلا 

 .ةS6يدلاو ة6عامتجلاا م6قلاو ماقرلأا oI~ب طWXت ة>{غل ةقلاع دوجول ةفاضإ ،"ة6فاقثلا تادقتعملاو
)Jaber&others، 2023، 1855 .ص(. 

HI ماقرلأا تلالاد لïشx ة6ف6ك مهفلو
J امتجلاا قا6سلاóJ، ةسارد ءارجلإ ةجاحلا تضتقا دقف 

 صصقلا ضعg لوانت مت ث6ح رولùلوفلاو ةS6يدلاو ة6خ>راتلاو ة>{غللا رداصملا õع فقت
HIو .ف>¶•لا ث}دحلاو م>W§لا نآرقلل ةفاضإ ة6عامتجلااو ةS6يدلا تادقتعملاو ةWX6علا لاثملأاو

J 
 اهف6ظوت õع فوقولاو اهnoسفتو ماقرلأل تلالادلا كلت فرعتب ةلاقملا موقت ،تاقا6سلا ەذه
 ةللادلا كلت رثأ روهظل ةفاضإ óJامتجلاا لصاوتلا لئاسوو ة6عامتجلاا ةا6حلا õع سكعنا يذلا
HI ماقرلأل ة>;مرلا

J لاyةرامعلا نفو قوس. 

 

Abstract
This article focuses on analyzing the semantic and symbolic significance of num-

bers in Arab culture, based on the premise that numbers in Arab culture are not 
limited to their literal meanings but also carry numerous symbolic connotations root-
ed in the society’s religious and ethical structures. The study addresses numbers 
with a prominent presence in Arabic linguistic and cultural traditions, such as: three, 
four, five, seven, eight, ten, forty, and larger numbers like 100, 1,000, 70,000, and 
50,000. These numbers have acquired religious meanings through their mention 
in Qur’anic texts and prophetic traditions, in addition to their appearance in Arabic 
literature, folklore, proverbs, and idiomatic expressions as expressive tools reflecting 
moral and social values. This article relies on data extracted from a previous mas-
ter’s thesis, supported by contemporary academic studies, within a comprehensive 
framework that explores the symbolic and cultural implications of numbers in social, 
religious,  and literary contexts.

The number three represents completeness and balance; four symbolizes per-
fection, wholeness, and cosmic harmony; five denotes order, integration, strength, 
and protection from evil; seven is considered a sacred number associated with cos-
mic completeness and widely found in religious rituals and practices; eight signifies 
totality, transformation, and renewal; ten stands for perfection, blessing, effort, and 
sacrifice; while forty symbolizes periods of trial, purification, and spiritual growth. 
As for the large numbers (100, 1,000, 70,000), they convey meanings of multiplied 
reward, vast intercession, and divine mercy.

Keywords: Arabic culture, numbers, symbolism, proverbs, Arabic language tra-
dition, numerals
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2 

23 هتلالادو 3 مقرلا
 ةغللا 4

 )٣( )3( ةثلاث Æ ثلاث

ثو ،ةثلاث ثنؤَملاو ،ركذم ددع ثلاَّثلا" :روظنم نبا لوق}
َ

ل
¥

oI~نثلاا ثَ µ َث امهثُلِثْي
َ

ل
π

اث
G: اثلاث امهل راص

G
، 

HIو
J ث :ب}ذهتلا

َ
ل
¥

أ مَوقلا تُثْ
¥

ث
ْ

 .)121 .ص ،1990 ،روظنم نبا (."مهثَلِاث تَنك اذإِ مهثُلِ

¡bأ>و نانثا ددعلا 6øJ {õJبط ددع وه :احًلاطصا
J قiاث وهو ،4 ددعلا لbI

J ة}درفلا دادعلأا. 

اماظن مقرلا اذه سكع}
G

HI لامùلا ةركف õع دمتع} ا6ًضا>ر 
J لاثلا م6سقتلاb√

J )ەدجنف ،)ث6لثتلا HI
J 

ƒJ HIللإا ث6لثتلا
J يدلا تادقتعملاS6و ،ة6هوللأا لام≈ ةركف لمح6ل ة6ح6سملا ةHI

J مزلا ثولاثلا«IJ: 
I«املا

J، احلاوqI، قتسملاوiناس لإا ن>{كت ة6ثلاثو ،نمزلا ةرود لامت…ا ةللاد لمح} انهو .ل: 
HI انÃس نبا( حورلاو ،سفنلاو ،دسجلا

J سفتnoل ،)ملاحلأل ەn¡إ زمk لا نَاس لإاùعمج} يذلا لما 
HI ةثلاث مقرلا رهظ} ام≈ ،يونعملاو يداملا oI~ن>{كتلا oI~ب

J نو§لا ة6ثلاث للاخ نم ة>;مرلا هتللاد: 
HI ةثلاث مقرلاف kJاتلاXو .امهنÃب امو ،ضرلأاو ،ءامسلا

J علا ةغللاWX6ةللاد لمح} ددع درجم س—ل ة 
 ،تا6ئانثلا زواجتت J¡»لا ةiكرملا رهاوظلا ضعg فصول مدختسُ‘ لما≈ يويSب جٌذومن وه لg ،ة6مùلا

HIو
J لا ة>;مر رهظت بدلأاùلام HI

J تiلأا تافص نياgتا6صخشلا( لاط( HI
J صقلا بناجلا÷J رهظ6ف 

 ناس لإا عئاiط زربأ ەذهو ،حصنلا مدق} نم ثلاثلاو ناiجلا ةفصg رخلآاو روسجَلا ةفصg امهدحأ
HI امهم Gارود يدؤت نأ نكم} J¡»لا

J ا6لج رهظ} اذهو ،ةا6حلا
G

 HI
J لاجر ةصق HI

J لل سمشلاùناسغ بتا 
bIافنك

J، حوïعلا ة6بعشلا صصقلا نم( ةثلاثلا ةوخلإا ة}اWX6لل )ةùب6جن دمحأ بتا. 

¡bأ} ة>;مرلا ةللادلا ەذه نمو
J بعتلاno لاطصلاا⁄J "اثلأا ةثلاثHI

J" اثلأا ثولاث" وأHI
J" بعتلا نمnoتا 

HI ةق6معلا ةللادلا تاذ ة6ثا¡nلا
J علا ةغللاWX6شُ‘ وهو ،ةno إk صملاÃiلا ة§ncلثمتتو ،ة6هادلاو ى 

gانع ةثلاثلاو ،)ةثلاث( ثلاثلا نكرلاq ةعمتجم xُشïتملا ساسلأا ل~oI ءانبلا ه6لع موق} يذلا 
ثلأا ىدَحْإ" وَهُ ثولاثلا . )145 .ص ،2007،د}اف ( يداملا

َ
HIا

J {fiIعُ} يذلل ب~oI كَّودْعَ ك6لع". 
bIاد6ملا(

J، 2004، إ حلطصملا اذه لصأ دوع>و )394 .صk لا راجحلأا«¡J ≈تنا xُدنع مدختس 
 ةنزاوتمو ةنÃتم ةدعاق ل6كشyل ؛راجحأ ةثلاث عضويُ نا≈ ث6ح ،رانلا قوف ردقِلا ةماقلإ ؛برعلا
 لمتك} لا J¡»لا ة6ساسلأا ةnoIكرلا حبصُ>و نزاوتلا لمùُ} ذإ ،مهلأا دعُ} ثلاثلا رجحلا نا≈و .خبطلل
امامت هiش‘ noبعتلا اذهو ،اهنود ءانبلا

G
 ."ثلاث õع لاإ بكرب ام ردقلا " J‚اعلا J⁄لاطصلاا noبعتلا 

¡eح تذخأ" :مهلوق سانلا ةنسلأ õع ىرج ام≈و
J لثمو ثلاث

„
 ةثلاث مقرلل ف6ظوتلا اذه noش—ل "ث

HIوتس‘ امدنع لاق>و مامتلاو لامùلا kإ
J لاما≈ ەرأثو هقح ناس لإا

ً
 .صوقنم noغ 

HIو
J gة>{غللا تاقا6سلا ضع HI

J علا ةغللاWX6ش‘ ةno إ ةثلاث مقرلاk رهظتف ،ثدحلا د6…أت ةللاد 
HI ة>;مرلا ةللادلا

J ام≈ ،فقوملا مسحو ز>;عتلا HI
J اعت هلوقk: ]ِذإ

ْ
أ 
¥

لسَرْ
π

لإِ انَ
¥

ثا مُهِيْ
ْ

oْI~نَ µ ف
َ

§
¥

ذ
َّ

 امَهُوبُ
ف
َ

نزَّْزعَ
َ

 ،سانلا õع ةجحلا ةماقإ د6…أتل ثلاثب )oI~لوسرلا( oI~نثا Ê ززعف ،)14 ،س‘( ]ثٍلِاثَبِ ا
HI يncطلا ەدكؤي ام اذهو ةوعدلا د6…أت ةداعËب ةلاسرلا ززعُ} ثلاث لوسر لاسرإف

J سفتnoطلا( ەncي، 
 .)415 .ص ،2001

HI ىرخأ ة>;مر ةللاد هل ثلاث مقرلاو
J ةللاد ة>;مر لمح} ةثلاث مقرلا نأ ام≈ ،ىرخأ تاقا6س 

ام}دق برعلا نأ ث6ح ،مسحلاو رارقتسلاا
G

HI مقرلا اذه اومدختسا 
J ع لد6ل برحلاõ تاريذحتلا 

اثلاث تاريذحتلا"
G

اثلاث مسقأ" انلوق دنع مسحلاو قدصلا õع لد} هنأ ام≈ ،"
G

HIو ."
J لا نآرقلا§W<م 
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HI تدرو
J م فصوïنجلا رارقتسا نا~oI ]HI

ِJ ظÈل
È

ث تٍامَ
َ

لا
َ

 ةملظو ،محرلا ةملظ :ÎJو )6 ،رمزلا( ]ثٍ
HI ةملظ اهنأïف ،ثلاث تاملظ ƒJف .نطiلا ةملظو ،ةم6شملا

J gةملظ نط HI
J ققحتل ،ةملظ فوج 

HI لفطلل ة}امحلاو ناملأا
J ≈ەومن لحارم ل. 

HI اوقi>و اورقتس‘ نأ حلاص cJ»نلا موق نم Ê بلط امنيح كلذكو
J ما}أ ةثلاث مهتويب HI

J هلوق 
ف[ :kاعت

َ
ف اهَورُقَعَ

َ
ت لَاقَ

َ
HI اوعَُّتمَ

ِJ َرادµ≈
È

ث مْ
َ

ثلا
َ

ة
َ

أ 
¥

ذ مٍاَّ}
َ

غ دٌعْوَ كَلِ
َ

noُْ َم§
π

ذ
ُ

 kإ ةفاضإ )65 ،دوه( ]بٍو
ث[ م>Wم  ةد6سلل Ê وق

ُ
≈ َّم

È
õِJ َاوÏ¶َْbcِJ َقو

َ
ف انًيْعَ يِّر

َ
لا نَمِ َّنِ>Wَتَ اَّمإِ

π
Óَ•¶َµ أ

¥
ف ادًحَ

َ
bIِّإِ kِJوقُ

J ن
َ

ذ
َ

 تُرْ
ف امًوْصَ µنٰـــمَحَّْرللِ

َ
ل
¥

أ نْ
È

Ò
¥

ل
„

لا مَ
π

 ملاùلا نع موصلا ما}أ ددع د}دحت مت ث6ح ،)26 ،م>Wم( ]ا6Úسِ إِ مَوْيَ
 .اهعم ث}دحلا لiق مهتارارق ةعجارمو noكفتلل م>Wم موقل ةصرف حنمل ،ما}أ ةثلاثب

HIو 
J حلأاïلاوَ[ ة6ع¶•لا ما

π
لطَمُ

Û
أgِ نَصn¡ََXَّْيَ تُاقَ

¥
ث َّنهِسِفُن

َ
ثلا
َ

ة
َ

ق 
ُ

 رهشأ ةثلاثلاف )228 ،ةرقiلا( ]ءٍورُ
 ةمزلالا ةدملا ÎJ روهش ةثلاث نأ تتıثأ تاساردلا نأ ام≈ ،دجو اذإ لمحلا ع{ضوم مسحg ةل6فك
ا>Wهش ةئملا30( g( kإ )25( لداع} امg عامجلا دعg لجرلا ةمصg لاوزل

G
 نكم} ةثلاثلا روهشلا دعXو 

 ەدلاول دولوملا بس  مسحو باس لأا ظفح ةللاد لمح} انه ةثلاث مقرلاف ،ةمصiلا لوزت نأ
¡6eقحلا

J. 

HIو
J ب رجهلا دّح لوسرلا ددح ف>¶•لا ث}دحلا~oI ةوخلأا gأ نع ،ما}أ ةثلاث نع د>;ي لا نأbcJ هW<ةر 
I«ر

J Ê لوسر لاق :لاق هنع Ê ث قوف ەاخَأ رَجُهْيَ نأ ملسمل ُّلحَِ} لا" :صلى الله عليه وسلم
َ

لا
َ

 رجَهَ نمف ،ث
ث قوف

َ
لا
َ

 . )4914 .مقر ث}دحلا ،279 .ص ،4 .جم ،دواد bcJا II~س( "راَّنلا لخد تامف ث

HI ةماعلا ةنسلأ õع جراد لوق ة6حلاطصلاا تاnoبعتلا نمو
J مfi: "ض6بأ ةثلاث شاوس—ب ام لجار 

HI يواس‘ لا لجر(
J ع لد6ل )شورق ةثلاثلا هتم6قõ ةم6ق لا هنأ نومزج} مهنأ≈و ،لجرلا اذه ةم6ق 

 .شورق ةثلاثلا لثم هل

eIف ،ددجتلاو ةوقلا ةللاد اض}أ لمح} ةثلاث مقرلا نأ ام≈ 
J بكت ملاسلإاnoثلاث د6علا تا

ً
HIو ،ا

J ءوضولا 
ثلاث وضعلا لسغ}

ً
أَّضوَتَ نْمَ" ا

¥
ث 
َ

لا
َ

ث
ً

ث ،ا
ُ

ق َّم
َ

أ :لَا
¥

أ دُهَشْ
¥

لا نْ
َ

لإِ 
¥

لاإِ هَ
َّ

ف ...Ûُ̋ا 
ُ

ل تْحَتِ
¥

أ هُ
¥

لا بُاوَبْ
π

 "ةَِّنجَ
ث" :تاgاجتسم تاوعد ثلاثو ،لسغلا مامتو وضعلا ةراهط د6…أتل كلذو

َ
لا
َ

 تٍاوَعَدَ ثُ
لا ةُوَعْدَوَ ،مِئِاَّصلا ةُوَعْدَ :تٌاgَاجَتَسْمُ

π
لπظمَ

È
لا ةُوَعْدَوَ ،مِو

π
bIاiللأا( "µرفِاسَمُ

J، ص ،1988 ،1 .ج. 
HI ةناïم هل ةثلاث مقرلا نأ ام≈ .)3030 .مقر ث}دحلا ،582

J طاسلأاno علاWX6ش‘ وهف ،ةno إk Ï 
HI درو دقو ،ة6هوللأاو ةا6حلا

J طاسلأا باتكno رهظت ةم}دقلا شوقنلا نأ gرمقلاو سمشلا نأ 
 ƒJف ،ةS6يد ة>روطسا ة>;مر لمحت ƒJف oI~يماسلاو برعلا دنع ةnoبك ةS6يد ة6مهأ اهل نا≈ ةرهزلاو
xشno إk للإا ثولاثلاƒJ ئرلا—J̨، س ة§لممفiع تفرع أiهقملا(رمقلا :سدقملا ثولاثلا ةدا(، 
 ،)رمقلا هلإ( oI~س :ةهلآ ةثلاث اهل نا≈ ن>Wهنلا oI~ب ام دلاg كلذكو ،)راتشع( ةرهزلا بكوك ،سمشلا

 .)ةرهزلا بكوك( راتشع ،)سمشلا هلإ( شامش

 ءJ̨¶لا نم ثلاثلا ىوتسملاف ،ءJ̨¶لا ةدوج تا>{تسم ةللادو ثلاث مقرلا oI~ب ةقلاع كانهو
 لوصحو ،ثلاثلا بخنلاg ةدوج لقلأا عئاضiلا õع قلط} ث6ح :ةدوجلا õع ة>;مر ةللادك
 .ثلاثلا ىوتسملا õع ةراهم لقلأا قباسyملا



 Erdinç DOĞRU, Manal Mustafa Najeb ALSALAHAT

94 Lisanî İlimler Dergisi, Cilt 3, Sayı 1, 2025, ss. 89-109

 
 

4 

 J$سر kJود noبعت وهو ،"third world" ثلاثلا ملاعلا لود" :مهلوق ة6حلاطصلاا تاnoبعتلا نمو
HI اÚومن لقلأا لودلا IJ»ع}

J ف%و ا6سآW<مأو ا6قW<ïتلالا اÃع قلط>و ،ة6نõ "تاذ "ة6مانلا لودلا 
 .ةمدقتملا لودلا عم ةنراقملاg ضفخنملا J̨¶—عملا ىوتسملا

 ،ثدحلا د6…أت ،ددجتلاو ةوقلا ،لامùلا اهنم ة>;مر تلالاد لمح} ةثلاث -ثلاث مقرلا نإف kJاتلاXو
 .ز>;عتلا ،ةدوجلا ،رارقتسلااو مسحلا

23 هتلالادو 4 مقرلا
  ةغللا 4

HI روظنم نبا لصّف}
J لوقلا برعلا ناسل HI

J رأ" ددعلاXرأ"و "ةعXرلأا" نأ احًضوم ،"نوعXةع" 
xُب ،ركذملا ددعل لمعتسÃرلأا" امنXثنؤملا صّخت "عــ، HI

J ح~oI ‘ُشno رأ" ددعلاXإ "نوعk متيُ ام 
gثلاثلا ه~oI، رَوXــ ةعXََرْأ وأ oIَ~عXَرْأ هسِفنب مهُمََّمتَ :مَوقلا عََ

ً
 ،)99 .ص ،1990 ،روظنم نبا("oIَ~عXَرأو 

HI "ةعXرأ" مقرلا دعُ} و
J علا ةغللاWX66للاد ادًادتما ةÚلمح} يذلا ،)ع-ب -ر( رذجل ا HI

J اعم هتا6طbI
J 

 J¡»لاو ةعXرلأا ة6ساسلأا تاهاجتلاا وه óJاWXلا م6سقتلا كلذ õع لاثم noخو ،لماïتلاو ةمتتلا
HI ة6ناïملا ةطاحلإا لام≈ IJ»عت

J ≈رلأا ةنسلا لوصفو ،تاهاجتلاا لXلا ةع«¡J عت«IJ ة6نمزلا ةطاحلإا. 

ــXرَ" لاق>و HI لاقُ>و ،oI~عXرأ وأ ةعXرأ ددعلا لامت…ا kإ noش‘ :"عََ
J رَ" :ةغللاXــ أ يأ ،"مَوقلا عََ

¥
 مهددع َّمتَ

oI، HI~عXرأ مهلعجو
J ع ةللادõ gعملا اذه نمو .يددعلا لامت…لاا غ{ل«I رأ ددعلل نأ حضتيXع~oI 

HI يددعلا لامùلاو مامتلا نع ncّعت ة>;مر ةم6ق
J ةددعتم تاقا6س. 

 ،)%25( ة>واسyم ءازجأ ةعXرأ نم ءزج kإ noشُ‘ ذإ ،ةق6قد ة6ضا>ر ةللاد لمح6ف ،"عــWُّXلا" ظفل امأ
HI مدختسُ(و

J ملا≈ ة6لمعلا تام6سقتلاnoارلأا عــــ>زوتو ثا»I
J، لا سكع} امiمعلا دعõJ جتلاوW<يد 

HI ددعلا اذهل
J اسحلاgإ ،ة6مويلا تاk هت>;مر بناج HI

J لامت…لاا. 

ذِ%وَ" :kاعت Ê لاق
ْ

ق 
َ

أ ِّبرَ م6ُهِارَبْإِ لَا
¥

µbIر
ِJ ك

¥
لا oِJ»حْتُ ف6َْ

π
ق ۖ َٰ¡bوْمَ

َ
أ لَا

¥
لوَ
¥

ق ۖ نمِؤْتُ مْ
َ

gَõ لَا
لوَ ٰ¥

َ
 نِ§ٰـــ

ل
„

+~مَط6َْ ِIَّ ق
َ

ل
π

«cِJ ۖ ق
َ

ف لَا
َ

ذخُ
ْ

أ 
¥

ةعXََرْ
ً

ف noْµَّطلا نَِّم 
َ

fiُُْلإِ َّنه
¥

ث ك6َْ
ُ

õعَ لْعَجْا َّم
¥ٰ ≈

È
ث اءًزْجُ َّنهُنِّْم لiٍَجَ ِّل

ُ
 َّنهُعُدْا َّم

أَ}
π

لعْاوَ ۚ ا6ًعْسَ كَنÃَتِ
¥

أ مْ
¥

 نم -ملاسلا ه6لع- م6هاربإ بلط دقل )260 ،ةرقiلا( " م6ٌكِحَ زٌ>µ;عَ Ûَ̋ا َّن
Ê ح} ف6ك ه6لع ضرع} نأ«oJ وملاb¡، ەرمأف Ê gرأ ذخأ} نأXطلا نم ةعno ع اهعزو>وõ جلاiلا، 

HI انه ةعXرأ مقرلا و ،اهءا6حإ داعأ هنلأ Ê ةردقg ه6تأتس رويطلا كلت وعد} امدنعو
J ة}لآا ەذه 

¶. لgï ط6حم -اف ،ةS6يق6لا ةفرعملاو ةطاحلإاg قلعتت ةق6مع ة>;مر تلالاد لمح}
Jء HI

J ≈ل 
 .ەاجتا

k HIاعت لاقو
J اورَ اهيفِ لَعَجَوَ" :تلصف ةروس.ِJَ ِف نْم

َ
قوَ اهيفِ كَرَاXوَ اهقِوْ

َ
أ اهيفِ رََّد

¥
ق
ْ

HI اهتَاو
ِJ أ

¥
 ةِعXََرْ

أ
¥

HI ضرلأا kاعت Ê قلخ )10 ،تلصف( "oIَ~لِئِاَّسللِ ءًاوسَ مٍاَّ}
J موي~oI، رأ اهقوف ردّقوXج :ةعiلا، 

 ةللاد kإ noش‘ ةعXرأ مقرلاو" )386 .ص ،2001 ،يncطلا( يncطلا noسفت "راجشأ ،باود ،راهنأ
HI جردتلا

J ع دجو ام قلخõ بدتلا نأ ث6ح" ضرلأاno ولويجلا⁄cJ ذنم ءاج ضرلأل gبلصت ءد 
 ،J، 2009‚ويفلا ( "ةنس را6لم )4,5( ەردق انًمز قرغتسا دقو ناس لإا روهظ ¡»حو ة6ضرلأا ة¶•قلا

 .)47 .ص

HI
J جتت ،ة>{بنلا ةنسلاõ رأ" ددعلا ة>;مرXاضً}أ "ةع HI

J عشnoو ،نيدلا رئاعش نم ةÎJ ةزانجلا ةلاص، 
HI تÓث ام≈ ،تاnoبكت عــXرأg تعُ¶J Ï¡»لا

J ن دقف .ف>¶•لا ث}دحلاø نلا«cJ اجنلا صلى الله عليه وسلم دمحم.¶
J، 

HIوت oI~ح ،ةشÓحلا كلم
J، ءاجف ،بئاغلا ةلاص ه6لع ماقأو HI

J لوسر نأ" :ة}اورلا Ê ن صلى الله عليه وسلمø 
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¶.اجنلا
J HI

J خف ،ه6ف تام يذلا مويلاWإ مهب جk صملاõ
0

 عــXرأ ه6لع ncّكو مهب فّصف ،
 . )951 .مقر ث}دحلا ،657.ص ،2 .ج ،ملسم حيحص("تاnoبكت

HI "ةعXرأ" ددعلا لمح}
J gبعتلا ضعnoة>;مر ةللاد ة6بعشلا تا xُشno إk xشyّعا6ضو عفنلا ت 

HI ءا≈¶•لا ددعت دنع ىودجلا
J لا¶̨Jع ةجرادلا لاثملأا نمو .ل6لقلا ءõ ةماعلا ةنسلأ HI

J مfi 
 اهمساقتي ةجاجد نأ يأ ،)335 .ص ،2017 ،اشاg  ("ةعفنم اهنم ام ةعXرأ oI~ب ةخرف" :مهلوق
eIكت لا اهنلأ ،مهنم ٍّيأ õع عفنلاg دوعت لا صاخشأ ةعXرأ

J و .مهنم ادًحاو ¡»ح<ُfiIلثملا اذه ب 
 ل6ضفتل ه6فو ."ەرثأ ¶.لاتو هتدئاف تعاض ،هg نوعفتنملا ددعت اذإ دروملا ةلق نأ õع ةللادلل
 تافص نم ÎJ ن>Wخلآا راثي%و كراشyلاو مر§لاف ،برعلا ەدعت ملام وهو ،ن>Wخلآا õع تاذلا
 .ل6صلأا bcJرعلا

HI جردتلا ،ةS6يق6لا ةفرعملاو ةطاحلإا للاخ نم رهظت ة>;مر ةللاد ةعXرأ مقرلا لمح} كلذXو
J 

 .قلخلا

23 هتلالادو 5 مقرلا
   ةغللا 4

احلاطصا
G: {ب عق~oI مقرلا~oI رأXلا دادعلأا نم دّعُ} ام≈ .ةتسو ةعùهفرّعُ>و ،ة6ساسلأا ة6م gضع 

لاثّمم ،ة6عاWXلا ةS6بلا زواجتي بكرم ددع لوأ هنأg برعلا تا6ضا>Wلا ءاملع
ً

HI لوّحت ةطقن 
J 

xإ 1 نم دادعلأا لسلسk 10، يُ ذإSلقت gلا نزاوتلا نم هWXاóJ إk لأا يددعلا عسوتلا…n√ اد6ًقعت 
 .اiًيكرتو

ةسمخلا" :روظنم نبا لوق}
 :لاق} ؛نافورعم ثنؤَملا ددع نم :سُمْخَلاو ،ركذملا ددع نم :ُ

 .)66 .ص ،1990 ،روظنم نبا ("ةوس  سمخو لاجر ةسمخ

HI "ةسمخ" مقرلا لمح}
J gعلا ة>{غللا تاقا6سلا ضعWX6ع ةللاد ةõ تلاïم6ظنتلاو ،ةوقلاو ،فثا. 

HI درو دقف
J ع قلطُ} س—مخلا نأ روظنم نبلا برعلا ناسلõ ب§لا ةعامجلا وأ ش—جلاnoسو ،ة$ّJ 

gإ هم6سقتل كلذk نبا(ش—جلا بلقو ،ة•—ملاو ،ةنم6ملاو ،ةرخؤملاو ،ةمدقملا :ماسقأ ةسمخ 
 .ة6عامجلا ةS6بلا ةوقو ب—ت¡nلا ةقد زncيُ م6سقت وهو ،)7 .ص ،1990 ،روظنم

HIو
J ش‘ سُ—مِخَّْتلا :يرعشلا ضورعلاno إk إ ت6بلا م6سقتk ي امم ،تلا6عفت سمخWXمَقرلا ط 

gفلا م6ظنتلا«IّJ حمُلاïم. 

J HI.امخلا م6سقتلا طiتري
J لاسلإا ركفلا‚J gهوجلا ا}اضقلا نم ةلمجW<لا ة«¡J ُعم دسّجت«I 

ïشx—جحلاو ،موصلا ،ةا≈زلا ،ةلاصلا ،ناتداهشلا—سمخلا ملاسلإا زئا≈رف .م6ظنتلا
0

 ساسأ ل
نزاوت هحنمتو ،ملسملل IJ»يدلا ناS6بلا

ً
 .عمتجملاو درفلا X~oIو ،دسجلاو حورلا oI~ب ا

HI اضً}أ ة>;مرلا ەذه سكعنتو
J لا ،سمخلا تاولصلا«¡J ع مويلا تاقوأ عزّوتõ ف سمخn¡تا، 

 قسغ kإ سمشلا كولدل ةلاصلا مقأ[ :kاعت هلوق راشأ ام≈ ،ة6مويلا ةا6حلا عاق}إ عم مجسSت
 نم اج6ًس  اهب جسSتو ةداiعلا اهللختت J¡»لا IJ»مزلا لوّحتلا تاظحل انÃًّبم ،)78 ،ءاÏلإا( ]ل6للا
 .قلاخلاg لاصتلااو ةنيكسلا
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gامخلا طمنلا اذه نإ ل.J {إ دتمk ف ،هتاذ قلخلاnIەا HI
J لا د6لا«¡J اذه نأ≈و ،عباصأ سمخ مضت 

HI ارًركتم ارًوضح دسّجُ} ددعلا
J شم ،م6ظنتلاو ن>{كتلاnoًإ اk ماظن عم هماجس او قلخلا ةرطف 

bIوك
J نزاوتم. 

HI "ةسمخ" مقرلا لمح}
J gع ةللاد ة>;مرلا تاروصتلا ضعõ درو ام≈ ،داسفلاو ¶•لا HI

J باتك HI
J 

 مهنم دحاو ل≈ kإ ل≈وأ دقو ،ءانبأ ةسمخ س—لgلإ نأ ىوريُ ث6ح ،برعلا دنع ا6جولوثيملا ق>Wط
ïشxُ ،ةددحم ةW<ı6خت ةمهم

0
لاماïتم اقًس  اهنÃب ام6ف ل

ً
 :مهءامسأ نأ ركذف ناس لإا ةا6ح داسفلإ 

 روبثلاg رمأ} بئاصملا بحاصف )ncث( امأ )روبنلز(و )،مساد(و ،)طوسÓم(و ،)روعلأا(و ،)ncث(
HI هن>;>و هg رمأ} ءانزلا بحاص هناف )روعلأا( اماو ،بويجلا قشو

J م( اماو .مهنيعأÓطوس( 
 وهف )روبنلز( امأو .ءاضغiلا اهنÃب عقو>و oI~جوزلا oI~ب لخد6ف )مساد( اماو ،بذ§لا بحاصف

 .)220 .ص ،1955 ،توحلا ("oI~مصاخم قوسلا لها لازي لا هıiس5و ،قوسلا بحاص

HI ةسمخ مقرلا لمح} ام≈
J ولاóJ عشلا«cJ ذجتم ة>;مر ةللاد

ّ
HI ةر

J دسحلا نم ة}امحلا موهفم، 
 noطاسلأا ضعg ەروّصتُ ام≈ ،ەوجو ةسمخ ¶•لل نا≈ اذإف .¶•لا ىوق دض قٍاو 6عردك ه6لإ رظنيُ ث6ح
 نزاوتُ ةسمخ qانع نم نوّكتي ،لثامم óJافد قس  ءانب óJدتسx هتهجاوم نإف ،تادقتعملاو
 .اهئفاïتو ەاوق

لجت دقو
0

HI ةركفلا ەذه ت
J لا مئامتلا قيلعت لثم ،ة>;مرلا تاسرامملا نم ددع«¡J سمخ نمضتت 

ïشxُ ،زومر وأ تاراشإ
0

¡Hاولا مسلطلا هiش‘ ام ل
J، ≈امخلا فّ§لا" زمر مدختسُ‘ ام.J قرزلأا" – 

gïاصأ لماgةسمخلا هع – gتعاiازًجاح ەرا gfi<ًا HI
J اذه لوّحت ،نمزلا رورم عمو .دسحلا هجو 

 ."ةس—مخو ةسمخ" :oI~علل Gادّر لاقت ةعئاش ة6ظفل ةراiع kإ زمرلا

HI ةماعلا ةنسلأ õع جراد لوق ة6حلاطصلاا تاnoبعتلا نمو 
J مfi  

 :ةس—مخو ةسمخ-

  "دوسحلا oI~عg ةسمخلا :اض}أ دروو 

HI ع{ضوملا اذه Annemarie ة6نامللأا ةiتاùلا تلوانتو
J د6لا" :تلاقو اهباتك gعباصأ ةسمخلا 

 د6لا ەذهف صلى الله عليه وسلم دمحم cJ»نلل ىرغصلا ةنبلاا ةمطافل ةiس  "ةمطاف د}" اهيمس‘ مهضعXو ،"فّ§لا"
ÎJ علا دض ةم6مت~oI نلا( :مه صاخشأ سمخ لثمت ةسمخلا عباصلأاو )دسحلا( ةر>¶•لا«cJ 

 ةملاع درجم ÎJو ،)oI~سحلاو نسحلا اهيSباو ،ةمطاف ،ةمطاف جوز بلاط bcJا نب õJع ،دمحم
HI اهتيلعافg نمؤي .ةذ>{عت

J علا نم ة}اقولا~oI ةدساحلا HI
J ة6بعشلا د6لاقتلا HI

J طسولأا ق¶•لا ءاحنأ 
 جس  متي ،يدوهيلا بعشلا دنع ةفورعم اض}أ ÎJو .ا6كرت لثم لودلا ضعXو ا6ق>Wفإ لامشو هل≈
HI اهق6لعت متي ام≈ ،فرغلا وأ تويبلا لخادم õع اهز>Wطت وأ د6لا ةملاع

J بنجت لجأ نم تارا6سلا 
 .)115 .ص ،Schimmel، 1993( "¶•لا

HIو
J ملا ةفاقثلاfi<دنعو ة gعلا لودلا ضعWX6ةسمخ( :اض}أ نولوق} ة HI

J ع~oI ةسمخ ،ناط6شلا 
gع~oI ةسمخ ،دوسحلا gع~oI لإõJ ص} امõJ نلاع«cJ، ةسمخ gع~oI رو¶•لا نم ة}امحلل )ودعلا 
HI ةرذجتم لاثملأا ەذه ،دسحلاو

J علا ةفاقثلاWX6ةحوتفملا د6لاو ةسمخ مقرلا نأ دقتعُ} ث6ح ،ة 
 .¶•لاو دسحلا درطل ةل6سو )ف§لا(
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HI ةسمخ مقرلا رهظ ام≈
J ملا م6مصتiاbI

J لاًثم ة>رامعم ةذ>{عتك فراخزلاو: HI
J قلاiة6سامخلا با: 

HI
J gت ،ةم}دقلا دجاسملا ضع

ُ
HI ،ة>;كرم ةiق لوح ةnoغص باiق سمخ I»ب

J إ ةراشإk احمqة 
HI رهظ ام≈ ،)فارطلأا( noخلاg )زكرملا( ¶•لا

J ع ةتوحنم اهدجن :ة6سامخلا ةمجنلاõ باوبأ 
 .دراطع بكو§ل ة6لgاiلا ة>;مرلاg ةرثأتم ،ة}امحلل زمرك ،ةم}دقلا ة6نم6لا تويبلا

HIو
J يداصتقلاا لاجملا، xُع رثؤت ة>;مر تلالاد لمحت )ة6ئا6م6س( تاودأ≈ ماقرلأا مدختسõ 
HI )5( مقرلا لغتسُ‘ :لاثملا لı6س õع ءا¶•لا õع نوتفاهتي مهلعجتو ،oI~§لهتسملا كولس

J ملاعلا 
≈" :لثم تاراiع ncع ،عئاضiلا رعس ض6فختو تلا>nIIتلا õع ةملاعك bcJرعلا

È
ل
=

 ."ةسمخgَِ ه

 تاروصتلا ضعk gإ ةفاضإ ،م6ظنتلاو ةوقلاو فثاïتلا ةللاد لمح} ةسمخ مقرلا نوك} كلذXو
HI لثمتت J¡»لا ة>;مرلا

J او عردك ة}امحلا نم ەدضو داسفلاو ¶•لا ةللادH¡
J لا نم•¶. 

23 هتلالادو 7 مقرلا
   ةغللا 4

HI م6قلا نبا فِّرعُ} :ةغل
J س" مَقرلا ةداعسلا راد حاتفمiةع" gاعمل عماجلا ددعلا" هنأbI

J ددعلا 
ة}اهن ncتعُ} ث6ح ،"هصاوخو

َ
ة}ادXو )7-1( ة6ساسلأا ة}ددعلا ةلسلسلا 

َ
 وهو ،)1+7=8( راركتلا 

 ،دحاولاو هسفن õع لاإ مسقني لا kJٌّوأ دٌدع وهف :ة6ضا>Wلا ةعiس مقرلا صئاصخ ضعk gإ دنyس‘
  .لامت…لااو ة6للاقتسلال ازًمر هلعج} امم

HI ة>;مر تلالاد ةعiس مقرللو
J قلعتت قلخلاو نو§لا gةردق رهظُ} يذلا نقتملا ماظنلا Ê عõ 

HI قيقدلا م6ظنتلا
J لإاو قلخلاgح} ث6ح ،عادAI gتراiهطا gسلا ماظنلا( اهيلع قلط} ةفسلفiاóJ 

HI
J درو ث6ح ة6ملاسلإا ةفسلفلل اقًفو )نو§لا HI

J لا نآرقلا§W<ا [،مÛُ̋ لا
Û

لخَ يذِ
¥

 تٍاوَامَسَ عَبْسَ قَ
لأا نَمِوَ

َْ
لثْمِ µضرْ

¥
 قلخلا نم ءزج امه عبسلا oI~ضرلأاو عبسلا تاوامسلا نأ يأ )12 ،قلاطلا( ]َّنهُ

bIو§لا ماظنلا رهِظُ} امم ،ƒJللإا
J تري يذلاو نقتملاiط gلا موهفمn¡قلخ ث6ح م6ظنتلاو ب—ت Ê 

¶. ل≈
Jسلا و ماظنب ءiع{بسلأا نم ما}أ عبسلا نأ اضً}أ فورعملا نم :ما}أ ةع ÎJ 6بط ب—ترتøJ HI

J 
 .IJ»مزلا ماظنلا

HI ةعiس مقرلا õجتي ام≈
J لا ة6ع6بطلا رهاوظلا نم د}دعلا«¡J ع دكؤتõ و§لا ماظنلاbI

J موعدملا 
 هل≈ اذهو ةعiس ة6ئرملا ب…او§لاو عبس ة6ق6سوملا تامغنلاو عبس ح;ق سوق ناولأف ،مقرلا اذهب
HI مغانتلاو نزاوتلا ةع6بط سكع}

J نونفلا. 

HI ةعساو تامادختسا هل نأ ام≈
J سفتلاو دادعلأا ملعno وصلاHI

J، ة6حورلا ه6ناعم قمع سكع} امم 
AIح دقلو ،ة6نو§لاو

J مقرلا اذه gلا تاساردلا نم د}دعلا«¡J هتلوانت Zشïقمعم ل HI
J تانا}دلا 

HIو ة}دوهيلاو ة6ناfiنلا
J لا نآرقلا§W<م 

 تلالاد لمح} ةعiس مقرلاف :)نزاوتلا ةللاد( باوثلاو باقعلا ةعiس مقرلل ىرخلأا تلالادلا نمو
HI ة>;مر

J لا نآرقلا§W<قلعتت ة>{بنلا ةنسلاو م gïمقرلا اذه رهظ} ث6ح ،باوثلاو باقعلا نم ل HI
J 

HI توافتلا kإ noشx تاقا6س
J لا لامعلأل اقًفو ءازجلا«¡J {دارفلأا اهب موق. 

ل[ :kاعت لوق}
¥

ةعiَْسَ اهَ
ُ

أ 
¥

ùلِ بٍاوَبْ
È

 ةعiسلا منهج باوبأ ،)44 ،رجحلا( ]مٌوسُقْمَ ءٌزْجُ مْهُنْمِ بٍاgَ ِّل
HI جردتلا õع ةق6مع تلالاد ةعiس مقرلا لمح} انهو

J توافتلاو باذعلا تاجرد HI
J باقعلا ةدش. 

 J¡»لا بونذلاو J«اعملا ع{ن بسحg ،باذعلا نم صصخم ب—صن باوبلأا ەذه نم باg لùل
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HI صاخشلأا اهبكترا
J ف ،مهتا6حeI

J gسافتلا ضعno، لاiقفانملل صصخم – لفسلأا – عباسلا با~oI 
 .بونذلا فخلأ لولأا باiلا امنÃب ،ن>Wفاùلاو

HI مهلظ} نيذلا ةعiسلا  
J ةما6قلا موي هلظ: HI

J سَ" :ث}دحلاiَْةع
ٌ

لظُِ} 
=

Ûُ̋ HIا مُهُ
ِJ ِلظ

„
 مَوْيَ هِ

لا
َ

لاإِ َّلظِ 
َّ

لظِ 
=

 لام≈ kإ noش‘ انه ددعلا .)629 مقر ث}دحلا ،234 .ص ،1 .ج ،يراخg حيحص("هُ
 .تاجرد عبس اهل اهنم ةاجنلا نإف ،باوبأ ةعiس رانلا نأ امïف ،رجلأا

HI ة>;مر ةللاد ةعiس مقرلا لمح} كلذك
J صحتلاو ءافشلا~oI لاوncنلا نع درو ث6ح ،ةءا«cJ دمحم 

اعجَو لٌجر ه6لإ اïش دق هنأ صلى الله عليه وسلم
G

HI ەدج} ،
J ع كد} عْض" هل لاقف ،ەدسجõ كدِسَجَ نمِ ملأَ} يذلا 

قو
ُ

قو ،اثلاث Ê مسZ :ل
ُ

ذوعأ" :تارم عَبس ل
ُ

 gةزع Ê قو
ُ

أو دجأ ام َِّ¶Ï نم هتِرد
È

 حيحص( "رذاح
 ققحت دق تارم عبس ض>Wملل ءاعدلا راركتف. )2203 .مقر ث}دحلا ،1728 .ص ،4 .ج ،ملسم
 .ءافشلا

 k Êإ برقتلاو بونذلا noفكتل ملسملا اهيدؤي ث6ح ،ةعiس مقرلاg تاداiعلا ضعg تطiترا دقو
 مقرلا نأ≈و ،oI~صحتلاو ضرملا نم ؤncتلاو ءافشyسلااg طiتري مقرلا تاذ نإف ،øJسلاو فاوطلا≈

 .ةرفغملاk Ê gإ برقتلاو ةءاncلا ةركف نمضتي ةعiس

HI ةناïم هل ةعiس مقرلا
J طاسلأاno علاWX6ش‘ وهف ،ةno إk لثمتت  ة>;مر تلالاد HI

J يغتلا ىوقno 
eIف رحسلاو

J شخلا قودنصلا(  ةصق«cJ عبسلاو سورعلاو gراح HI
J ةل6لو ةل6ل فلأ ةصق( ، 

HI د}دحتلاXو
J سلا لافقلأا قا6سiلا ةع«¡J ط6حت gخملا قودنصلاiأ HI

J لا عاقiدازرهش يورت ،رح 
قودنص حتف} ت>Wفعلا كلذ دهاش دق ،ت>Wفعلا نم اWXًه ةرجشلا kإ دعص نأ دعg ،كلملا نأ

ً
 ا

لاامج عشx ءانسح ةı6ص هنم جWختل اı6ًشخ
ً

 دق IJّ»جلا نإ :ةاتفلا تلاق ث6ح ،ةئÃضملا سمشلا≈ 
 هقلاغإ مïحأ يذلا ،قودنصلا لخاد اهيلع قلغأو ،ةiلع لخاد اهعضو مث ،اهفافز ةل6ل اهفطتخا
Zسiەاقلأو ،لافقأ ةع HI

J لا عاقiفصاعلا رح gلمحت ة>روطسأ ةوق سكع} .ةمطلاتملا جاوملأا 
HI .ة6نغ ة6فاقثو ة>;مر تلالاد

J س مقرلا ،ةصقلا ەذهiا6ًئاوشع مدختسُ‘ لا ةع، gتلالاد لمح} ل 
HI لثمتت ة>روطسا

J يغتلا ىوقno ي هنلأ ،رحسلاوW<ع رط6س‘ نأ دõ اهزجتح>و سورعلا ەذه 
 اهاقلأف ،هسفن لجأ نم ة}دgلأا ةا6حلا اهل د>Wي هنأ ام≈ ،ةحارلاg ەرعشxو اهب هنيع عتم6ل ؛هسفنل

HI
J لا عاقiثأت ققحتيل ؛رحno س مقرلاiخلا ەرحسو ةعeI

J. 

  ةماعلا ةنسلأ õع جراد لوق ة6حلاطصلاا تاnoبعتلا نمو

نلإِا َّعبسَ -
َ

  .bcJّرع ل6ثأت :ءَا

HI
J لا عََّبسَ" ط6سولا مجعملا¶̨Jَصَ :ءnoََّس ەiةع

ً
لعج عََّبسَو ،

¥
لمِعَ :لَمَعلا عََّبسَو ،نا≈رأ ةعiس اذ هُ

¥
 هُ

نلإِا عََّبس :لاق>و اقًلطم هفَعَاض وأ ،اعiًْسَ
َ

غ :ءَا
َ

لس
¥

 :مهلوق ةماعلا ةنسلأ õع جرد دقو ،تارم عَبس ه
HI نأ≈و ةساجنلا نم noهطتلا اهب دصق>و سZلاملا وأ ءانلإا تعiّس

J علا كلتiإ ةراشإ ةراk ةللادلا 
 اذهو ،"ةساجنلا نم أرب ث6ح تارم عبس ءJ̨¶لا لسغ راركتب ةعiس مقرلا اهلمح} J¡»لا ة>;مرلا
 هنم ب¶•‘ وأ لÒأ} نأ دعg تارم عبس ءانلإا ف6ظنت بوجو نع صلى الله عليه وسلم دمحم cJ»نلا ث}دحg انركذ}
HI بلùلا غلو اذإ" : صلى الله عليه وسلم cJ»نلا لاق ،بلùلا

J س هلسغ6لف م≈دحأ ءانإiًنهلاوأ اع gلاn¡س( "با~II رادلا 
 . )181 .مقر ث}دحلا ،104 .ص ،IJ، 2004»طق
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HIو
J نلإِا عََّبسَ" لاقُ} ،عئاشلا مادختسلاا

َ
 õع داس دقو ،تارم عبس ءانلإا لسغ õع ةللادلل "ءَا

 ة6لمع kإ ةراشلإل "سZلاملا تعiّس" وأ "ءانلإا تعiّس" لثم noباعت مادختسا ةماعلا ةنسلأ
 ةءاncب طiترت ة>;مر ةللاد لمح} تارم عبس لسغلا راركت نأJ g⁄وي امم ،ةساجنلا نم noهطتلا
 .ةساجنلا نم ءJ̨¶لا

 .)حاورأ(حاوَرْتِ عبسZ طّقلا يّزَ -

  .Jّ‚اع :لامعتسا 

"{ُfiIكت نمل بn√ ططقلا≈ مهدنع وهف ،اهوحنو ةد}دشلا ضارملأا نم هتاجن HI
J مهنلأ ؛هتا6ح 

¡ge ام ماق حور تجرخ اذإ حاورأ عبس اهل نأ نومعزي
J اهماقم") g243 .ص ،2017 ،اشا(. 

bIدرأ Jّ‚اع J⁄لاطصا noبعت وه :عيِاضَ تخiَْلاو )عئانص( عيانص عبس-
Jّ. لاوiتخ: HI

J برعلا ناسل 
HI "ةعiس" مقرلا ،ظوظحم noغ :تخiَْلا +oِّ»سَ ،تخiَْلا ل6لق ،لiقتسملاg ؤبSّتلا ةلاح تخgَ" وه

J 
 ل6لق هنأ لاإ درفلا ىدل ةلماïتم نوكت داïت ةnoبك تاراهم ةعومجم دوجو ةللاد لمح} لوقلا اذه
HI هن§ل لمع نع ثحiي هنأ ¡»ح ،ظحلا رثاع تخiلا

J ةصرف تدجو اذ%و ،ةف6ظو دج} لا ة}اهنلا 
 .هتاراهم يراجت ةراهم وأ ةncخ كلم} لا نم ەnoغل بهذت ƒJف ،اهيلع لوصحلل سفانو لمع

HI ة6بهذلا ماقرلأا نم ةعiس مقرلا نوك} كلذXو
J جتي وهف نو§لاõ HI

J لا ة6ع6بطلا رهاوظلا«¡J 
HI ة}دgلأا ةراشإ لمحت

J تلاو مغانتلاïأو نو§لا عم ماجس لااو لماÏقلخ را Ê، ≈ةللاد لمح} ام 
اعiس ملسملا اهب موق} J¡»لا تاداiعلا للاخ نم نو§لا عم لاصتلااو ،تاراهملا لماïت

G
اiلط 

G
 ةرفغملل 

 .ءافشلاو

23 ة>;مرلا هتلالادو 8 مقرلا
  ةغللا 4

ث" برعلا ناسل :ةغل
َ

ذحْمَ مٌسْاِ وه نام
ُ

ل اذإِ ءِا6لا فُو
¥

§َ} مْ
È

افَّرعَمُ نْ
G

 gِأ
¥

افاضمُ لاوَ لْ
G

 نَمِ لَصَوَ ،
ث تِاiلِاَّطلا

َ
أ :روظنم نبا لوق>و ،تِاiلِاَّطلا نَمِ نٍامثَبِ تُرْرَمَ ،نٍام

¥
اض}

G
ث :لاق ،

َ
 نم نَونامثلاو ،نٍام

ث ،فٌورعم :ددعلا
َ

ث نْمِ لعاف( نٌمِا
َ

§َ>وَ ،بِ—تَِّْ¡nلا õعَ ُّلدَُ} دٌدَعَ  .)نَمَ
È

ذمُ ةدُودُعْمَ نُو
َ

ك
Û

 وَهُ- :Gار
HI نُمِاَّثلا

ِJ نْمَ يْأ ،لِصْفَلا ≈
¥

نا
َ

ترُ تْ
ْ

ıَُبَ هُت~oْIَ عبِاَّسلاµ َعسِاَّتلاوµ".  

 ةعسyِّلا نودو ةعiَّْسلا قوف õJصأ ددع وه احًلاطصا 

HI ة6نامث مقرلا رهظ}
J gعلا ة>{غللا تاقا6سلا ضعWX6لاا ةللاد لمح6ل ةxام≈ ،ةطاحلإاو عاس HI

J 
 .)17 ،ةقاحلا("ة6نامث ذئموي مهقوف كXر شرع لمح>و ،اهئاجرأ õع كلملاو" :kاعت هلوق
 ةطاحلإل ازًمر هفصوب ة6نامث مقرلا مهفُ} ث6ح ،ةما6قلا موي شرعلا ةلمح نع ة}لآا ثدحتت
Ê HI ةمظع دسجُ} ادًهشمو ،عاسxلااو

J حإïو§لا ماظنلا ماbI
J. فeI

J إ ددعلا زمري ،قا6سلا اذهk 
HI ة6هللإا ةردقلا مامت

J بدتno ملاعلا نوؤش م6ظنتو قلخلا~oI. 

eIف
J هتدروأ يذلا ل>وأتلا gباتك اهنمو رداصملا ضع "HI

J طW<نأ ،"برعلا دنع ا6جولوثيملا ق 
HI شرعلا ةلمح

J رأ ا6ندلاXرأ مهيلإ فاضُ} ،ةكئلام ةعXاذه مهب لمتك6ف ،ةما6قلا موي نورخآ ةع 
ناذ}إ ،ب6هملا يوامسلا ن>{كتلا

ً
HI يرهوج لوحتب ا

J بS6ويسلا مهفصوو .نو§لا ةEJ يهمُ افًصوiًا 
 ة6نامث :لاق>و ،Ê لاإ مهتدع ملع} لا ،ةكئلاملا نم فوفص ة6نامث" :لاقف ،ةكئلاملا ءلاؤهل
HI شرعلا دنع مهسوؤر ،ةكئلام

J اسلا ءامسلاgمهمادقأو ،ةع HI
J فسلا ضرلأاõ، نورقك نورق مهلو 
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HI ؛"ماع ةئمسمخ ەاهتنم kإ مهدحأ نرق لصأ oI~ب ام ،ةلعولا
J سكع>و ،للاجلا ەؤلم} ر>{صت 

 .)269 .ص ،EJ، 2009ويسلا( لصفلا موي دهشم فنتكت J¡»لا ةمظعلاو ةiيهلا ىدم

¡bأ>و"
J لاًماح ة6نامث مقرلا HI

J عم هتا6ط«I إ ةكئلاملا م6سقت نم مهفُ} ذإ ،لوحتلاو ددجتلاk 
HI ةعXرأ—oI~مسق

J رأو ا6ندلاXمهيلإ نوفاضُ} ةع HI
J إ ةراشإ—ةرخلآاk يذلا يرهوجلا لوحتلا 

لاام≈ √n…أ ،رخآ kإ IJ»مز 6روط نم يوامسلا ماظنلا لقتSي ث6ح ؛ةما6قلا موي نو§لا ەدهش—س
ً

 
ƒJ HIللإا دهشملا ةمظع سكع} ،اعًاسxاو

J يهملا هتياهنiة." 

23 هتلالادو 10 مقرلا
  ةغللا 4

ة>;مر تلالاد لمح>و دادعلأا نم دوقعلا لوّأ هنأ õع روظنم نبا هفِّرعُ} :ةغل
ً

 ركذ امثيحف ،قمعأ 
 .مامتلاو لامùلا هعم ركذ ة¶•ع مقرلا

¡bأ} يذلا مقرلا وه :احًلاطصا 
J gلا دعyِّي¶•علا ماظنلا ساسأ وهو ةعس. 

HI ضرلأاو تاوامسلا Ê قلخ
J ثك نبا ىر>و ،ما}أ ةتسno بدتلا لامت…لا زمري "ة¶•ع" ددعلا نأno 

HI ة6نآرقلا قلاخلأا نم اiًناج لثمت ¶•علا ا}اصولا نأ ام≈ .نمزلا ncع ƒJللإا
J ام≈ .ملاسلإا HI

J هلوق 
ق[ :kاعت

ُ
لاعَتَ لْ

¥
أ اوْ

¥
Xُّùرَ مََّرحَ امَ لُتْ

È
لعَ مْ

¥
6ْù

È
 ك¶•لا≈ ¶•ع تٌامرحم ركذتُ ث6ح ،)151 ،ماعنلأا( ]مْ

   .سفنلا لتقو

HI ام≈ ،ةكncلاو ةرفولا õع ة¶•ع مقرلا لد}
J ع ةللادلل "ضرلأا ¶•ع" مهلوقõ صخ}Xاهت، 

HI مدختسُ‘ ذإ ،لامùلاg اضً}أ طiتر>و .تلمح اذإ "ةgادلا ت¶•ع"و
J ب م6يقتلاSسiامم ،ة¶•ع نم ة 

HI ةصاخ حاجنلل ازًمر هلعج}
J 6لعتلا لاجملا$J، ث6ح {ُلا ةملاعلا قيقحت دعùؤم ةلماÏ¶اG عõ gل}غ 

 .فادهلأا

HIو
J ع ة¶•ع " لاق} عئاشلا لامعتسلااõ ة¶•ع "   

 ةجردلا õع ةللادلل مدختسُ‘ ذإ ،زا6تملااو لامùلا kإ ة¶•ع مقرلا زمري ،Jّ‚اع لامعتسا وهو
HI ة6ئاهنلا

J ام≈ ،م6يقتلا HI
J بعتلاno ع ة¶•ع" عئاشلاõ فصول لاقُ} يذلا "ة¶•ع .¶

Jء gعأ غلõ 
 ."ة¶•ع õع ة¶•ع ماعطلا اذه" :لثم ،قوفتلا وأ ةدوجلا تاجرد

 .لما≈ لïشZ هSiت يأ "ة¶•ع õع ة¶•ع كS6يع حتفا"و

 ةللاد لمح} هنلأ J$لاع راشyناAI gح} "ة¶•ع نم ة¶•ع" noبعت نأ نسح FcJنإ روتكدلا حضوأ
HI لاًثمف ،ةك¡nشم ة>{غل

J صلا ةفاقثلاÃزمريُ ة6ن gإ ة¶•ع مقرلاk لاùدعُ>و ،لام gاثمgماقرلأل جــــ>{تت ة 
 .)215 .ص ،2023 ،نسح( هg ةطiترملا زا6تملااو مامتلا ةركف ززع} امم ،ة6جوزلا

 وأ لامùلا õع ةللادلل مدختسُ‘ "ة¶•ع نم ة¶•ع" noبعت نأ kإ رباج ءاس—م ةثحاiلا تراشأ
HI هف6ظوت نكم>و ،لامت…لاا

J فصول ءاوس ،ةددعتم تاقا6س .¶
Jاثم ءkJ عتمتي فقوم وأ gةجرد 

 .)1859-1853 .ص ،noI )Jaber&others، 2023متلا نم ة6لاع

HI :ةجنسلاو ،Jّ‚اع لامعتسا وهو :ة¶•ع ةجنس õع-
J نُزَوي ام" برعلا ناسل مجعم gلطَّْرلا≈ ه 

لأاو
ُ

HI هعضو متي يذلا لقثلا IJ»عتو ،ة6سراف ةمل≈ ÎJ "ةجنسِ"." جٌنَسِ :عمجلاو ة6َّقو
J ملاnoIنا 

 .هنزو د>Wن ام لgاقم
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HI ام≈ ،لامùلاو ةقدلاو ناقتلإا kإ ةراشلإل noبعتلا اذه مدختسُ‘
J ل يدترت ةأرما فصوiاسا

G
اق6نأ 

G
 

اقسانتمو
G

 .اهتللاطإ قسانتو اهرهظم لامج نع Gاnoبعت "ة¶•ع õع ة¶•ع" تدg اهنإ لاق6ُف ،

لو-
0

 .Jّ‚اع لامعتسا وهو :عمش ة¶•علا)gøJاصأ( gøJاوص تع

HI
J علا ةفاقثلاWX6إ عباصلأاو د6لا زمرت ،ةk روّص} ة¶•علا عباصلأا لاعتشا نإف اذل ،لمعلاو دهجلا 
eIضُ>و .ة6حضتلا تاجرد ÷قأ

J ع عمشلاõ عملا اذه«I gذإ ،قمعأ ادًع {÷I
Jغلل ءno بÃبوذ} امن 

HI ،هسفنب
J xشı6اقم نود ه}دل ام ل≈ مدّق} نمل هgبعتلا اذه .لno ‘ُبعتلل مدختسno نم ةاناعملا نع 

 .ريدقتلاg ءاطعلا لgاقُ} لا امدنع ةصاخ ،ل6مجلا ناركنو دوحجلا

 لامùلا ةجرد غ{لXو ،لماùلا حاجنلا قيقحتو ،ةكncلاو ةرفولل Gازمر ة¶•ع مقرلا نوك} كلذXو
  .ناقتلإاو

23 هتلالادو 40 مقرلا
   ةغللا 4

HI نوعXرأ ددعلا لمح}
J لا نآرقلا§W<رظنُ>و ،يددعلا ەانعم زواجتت ة>;مر تلالاد ة>{بنلا ةنسلاو م 

HI ه6لإ
J لاn¡لاسلإا ثا‚J ورلاو⁄J ش‘ ددعك امًومعno إk: قعلا جضنلاõJ ورلا لوحتلاو⁄J ي ث6حiغل 

HI ەدّشأ ناس لإا
J رلأا نسXع~oI، ≈ام HI

J اعت هلوقk ]َذإِ َّٰ¡»ح
َ

لgَ ا
¥

أ غَ
¥

لXَوَ ەَُّدشُ
¥

أ غَ
¥

ةنَسَ oIَ~عXَِرْ
ً

 ،فاقحلاا( ]
HI هتوعد ءدg صلى الله عليه وسلم دمحم cJ»نلاف ،)15

J رلأا نسXع~oI قعلا كاردلإا ه6ف لمتك} يذلا رمعلا وهوõJ 
 .IJ»هذلاو J⁄ورلا جضنلا ةورذ دعُ>و ،ة6تا6حلا ةWXجتلاو

HI رهظت ة>;مر ةللاد هل ام≈
J هطتلاno رأ مقرلا رهظ} ث6ح :ل6هأتلاوXنوع HI

J هطت تاقا6سno<ف ،ةeI
J 

I«ر كلام نب س أ نع درو ف>¶•لا ث}دحلا
J Ê أ" هنع

¥
أ صلى الله عليه وسلم cJ»نّلا نَ

È
b¡

ِJ ِق لجُرَب
َ

لا بÏ¶َµ دْ
π

 ،رَمْخَ
ف
َ

لجَ
¥

 .)1443 .مقر ث}دحلا ،113 .ص ،1996 ،3 .ج ،يذم¡nلا II~س("oI~عXرأ وحن ةد>Wجgَِ ەُدَ
  .noهطتلل ةدلج oI~عXرأ ÎJ رمخلا ب¶Ï ةX{قعف

HIو
J درو ل6هأتلا قا6س HI

J ع سلجت ءاسفنلا تنا≈ ":ف>¶•لا يوبنلا ث}دحلاõ لوسر دهع Ê 
HIاعتلل ،ءاسفنلل امًوي نوعXرأ .)648 .مقر ث}دحلا ،213 .ص ،1 .ج ،IJ»>وزقلا(   "امًوي oI~عXرأ

J 
HI لمح} 40 مقرلاف ،يدسجلاو J⁄ورلا

J هطتلا قا6سno ورلا⁄J ةأرملل يدسجلاو gةدلاولا دع 
 بحاصت دق J¡»لا ة6بلسلا تاnoثأتلا نم صلختلاو ةحا¡nسلااو د}دجتلا ةركف سكعت ،ة6نمز تلالاد
 ة6ندiلاو ة6سفنلا بناوجلا لمش‘ موهفم وهو اهدسج noهطتل ة¡nف ÎJ ءاسفنلا نوعXرأف .ةدلاولا

 هiشƒJ xف ،ت6ملا oI~عXرأو ةدلاولا دعg ةأرملا oI~عXرأ oI~ب ةقلاع كانه نأ ىر>و ،ءاوس دح õع
 مداقتلاو مÒا¡nلا لعفg لÒأت مسج ةا6حل د}دجت وه توملا نأg لوق>و ،دحللا kإ دهملا نم ةقلاع
 .)29 .ص ،J، 2009‚ويفلا( "جيسSلا فلتو

اض}أ 40 مقرللو
G

 ىدتفُ} لام لgاقم برحلا noسأ حاÏ قلاطإ هنأ õع ءادفِلا فرّعَُ>و : ءادفلا ةللاد 
gءادف ة6ضق لوأ نإ و ،ه HI

J لوسرلا اهرقأ ملاسلإا HI
J حïع همõ أÏى gوأ -ردk ملسملا كراعم~oI- 

 oI~ك¶•ملا نم لجر ل≈ ردg موي ءادفلا نا≈" noسأ ل≈ نع بهذلا نم ة6قوأ نوعXرأ ەرادقم نا≈
gرأXع~oI رأ ة6قولأاو ة6قوأXلجملا( "لاًاقثم نوعJ̨، 1983، نلا نع يور دقف )241 .ص«cJ هنأ 
HI هgاحصأ راشyسا

J أÏى gباطخلا نب رمع راشأف ،رد gمهلتق gfiIرف§لا ةمئأ مهنلأ مهقانعأ ب، 
 لوسرلا ذخأو ،ملاسلإل كلذ دعg مهيدهي نأ Ê ˛ع ة}دف مهنم ذخؤي نأ ىأر دقف ركg وبأ امأو
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HI ركbcJ gأ يأرب
J ت ،ءادفلاnIIع تلõ لوسرلا HI

J لا ة}لآا مويلا«¡J تG<ه}أر د HI
J لأا لتق مدعÏتو ى

ُ
 لّح

  .ة}دفلا ذخأ

 ،لوسرلا نم رارقلاو ةgاحصلا نم يأرلا ناïف ،حــــ>q صن اهيف نك} مل ىÏلأا ءادف ة6ضق نإ
 نإ لوقن اننأ لاإ ،oI~عXرأ ددعلاg ة}دفلا ةم6قل لوسرلا د}دحت Ï للع} ام بت§لا يأ دجأ ملو
 .⁄وي J⁄و لاإ وه نإ ىوهلا نع قطني لا لوسرلا

 oI~عXرأ" ت6ملا oI~عXرأg طiترت J¡»لا ةS6يدلاو ة6خ>راتلا بناوجلا ضعiب نوعXرأ ددعلا طiتري ام≈
اموي

G
 دادحلا نم 

HI تلائاعلا kJوت ث6ح
J كتب اصًاخ امًامتها تافاقثلا فلتخمW<وتملا مHI، ب نمو~oI سوقطلا ەذه 

 فرعُ} ام6ف ncقلا رازُ>و ،يزاعتلاو تارا>;لا داعتُ ث6ح ،هتافو õع امًوي oI~عXرأ رورم دعg ەاركذ ءا6حإ
gرأ“ ـXع~oI وتملاHI". ةعئاش ةداعلا ەذه دعتُو HI

J gعلا تاعمتجملا ضعWX6ة6خ>رات روذج اهلو ،ة 
 .ءامدقلا fi<~oIملا ىدل ةهباشم سوقط kإ دتمت

gيصلا نامثع روتكدلا بسح«IJ )2020(، إ لخدم توملا نأ ةنعارفلا دقتعاk اوركتباف ،دولخلا 
 تحت امًوي oI~عXرأ ة6لمعلا ەذه تقرغتساو ،ىرخلأا ةا6حلل ت6ملا دادعتسا نامضل ط6نحتلا نف
 ةثجلا J$حت ةدحاو ل≈ ."تكÏ"و ،"ت—ن"و ،"س—تفن"و ،"س(;يإ" :ةهللآا نم عــXرأ فا¶Ïإ
 ÎJ سوقطلا ەذه نأ دقتعُ>و ،ءازعلا مسارم ماقتُ تنا≈ ،ط6نحتلا ة¡nف ءاهتنا دنعو .ما}أ ة¶•عل
 .oI~عXرلأا ةداع لصأ

xشno gإ تاساردلا ضعk ت دوجوiاقث لداHI
J ب~oI ملاfi<~oI اعملا بوعشلاو ءامدقلاqمهل ة، 

HI كلذ õجت>و
J xاشgيدلا مهزومر هS6معدتو .سمشلا هلإ "دّو"و ،ة}امحلا زمر "• " لثم ،ة 

gلأا ضعgطلا اذه ةثيدحلا ثاحWم تاوا6مومل يوونلا ضمحلا ل6لحت فشك ذإ ،حfi<نع ة 
HI دروو نافوطلاg ةطiترم ةS6يد م6هافمg مهرثأت ة6ضرف ززع} ام ،ح{ن نب ماحg ةS6يج ةلص

J لاùلما 
HI
J لا مه هت>رذ انلعجو[ ملاسلا ه6لع ح{ن ة>رذ نأ خــــ>راتلاiقا~oI[ )كلذل راشأ ام≈ )77 ،تافاصلا 
 .ةS6يدلا صوصنلاو نوخرؤملا

HI رهظ} ام≈ ،ثراو§لا دعg ددجتلاg نونمؤي ءامدقلا نو>fiملا نا≈ ،كلذ õع ةولاع
J ناض6ف ة>;مر 

 لثم ،مهل6ثامت oI~ب هgاشk xإ oI~ثحاiلا ضعno gش(و .ثعiلاg نام}لإا سكع} يذلا ط6نحتلاو ل6نلا
 موق اهسدّق J¡»لا ةهللآا oI~ب نم نا≈ دسلأاف ،نافوطلا لiق امل دوعت مدقأ تادقتعمو ،"لوهلا وبأ"
 لاقتنلا زمري اهسوؤر روهظو ل6ثامتلا نم ءازجأ نفد نأ دقتعُ} ام≈ .نافوطلا لiق ح{ن cJ»نلا
نوفدم لظ يذلا "لوهلا وبأ" عضو هiشُ‘ ام وهو ،حاورلأا

ً
 .هفاشy…ا لiق نورقل ا6ًئزج ا

HI ةناïم هل 40 مقرلاو
J طاسلأاno علاWX6ع ةصقف ةõJ gاgرلأاو اXع~oI ا6مارح

G
 رهشأ نم دعت )اصًل( 

أ ،ةل6لو ةل6ل فلأ تا}اïح
È

 بدأ≈ نوتر§لا ملافأو ل6ثمتلا ملاع kإ اهلقن متو ة}اïحلا ەذه دÏ د6ع
 أiخم Ï فشyك} يذلا قداصلا oI~ملأا باطحلا اgاõJ gع ة6صخش لثمت ث6ح ،لافطلأا
 ن§ل ،اgاõJ gع لتق صوصللا لواح} .»مسمس ا} حتفا« ة>Wحسلا ةراiعلاg لخد>و صوصللا

 .مهدئاïم طiحت ة6فولا هت>راج
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HI 40 مقرلا
J حïع" ة}اõJ gاgرلأاو اXتعُ} "اصًل نوعnc هنوك درجم زواجتت ةددعتم تلالاد وذ ازًمر 

HI صوصللا نم ا6ًئاوشع ادًدع
J ترت ةللادلا ەذه .ةصقلاiترا طiاق6ًثو اطًا gيدلا ةفاقثلاS6ة6بدلأاو ة 

 .ة6بعشلا تا}اïحلا لأمت J¡»لا

HI ة6نامللأا ةثحاiلا لءاسyت
J ع نا≈ اذامل" اهباتكõ عõJ gاgرأ عم لماعتي نأ اXع~oI ث6ح ؟اصًل 

HI عساو قاطن õع مقرلا اذه مدختسُ‘
J ةصاخو ،هل≈ طسولأا ق¶•لا ءاحنأ HI

J ة6سرافلا قطانملا 
 ة}اور kإ دوع} يذلاو )40( مقرلاg بتاùلا رثأت رهظ} هنإف ةتحg ة6ملع رظن ةهجو نمو ،ة6ك¡nلاو
HI امًوي oI~عXرأ دعg "اهافنم" نم ا>ُّ√nلا ةدوع

J gاgامً}دق ل" )Schimmel، 1993، 254 .ص( . 

 نأ نم مغرلا õع ،تادقتعملاو ةS6يدلا ة>Wكفلا ةموظنملاg ة6بدلأا تاgات§لا رثأتت نأ 6øJبطلا نم
HI رهاظلا

J سÓارد عباط ءافضلإ وه مقرلا اذه را6تخا ب‚J نلاا دشوyiتري كلذ نأ لاإ ،ةصقلل ەاiط 
 ث6ح .ة>;مرلا ه6ناعم يذغتو cJ»عشلا بدلأا عبشJ xُ¡»لا ة>Wكفلاو ةS6يدلا ةموظنملاg اق6ًثو اطًاiترا
HI )40( ددعلا ncتعُ}

J ث§لاno ف وه تانا}دلا نمn¡ضحتلا ةno تخلااوiبونذلا نم رهطتلل ؛را. 

HI ةللاد هلو
J بعتلاnoبعتلا نمف ة6حلاطصلاا تاnoع جراد لوق ة6حلاطصلاا تاõ ةماعلا ةنسلأ  

ذ اوطّحَ  -
َ

ن
َ

HI بلùلا ب
J رأ بلاقلاXع~oI و ةنسXَe¡ ِJ ج{عأ. 

 تلاط ول ¡»ح ،ةخسارلا تاداعلاو عاiطلا noيغت ةX{عص kإ ةراشلإل مدختسُ‘ .Jّ‚اع :لامعتسا
 .اهلاح õع ¡ieت ،اهل}دعت انلواح امهم ،ءا6شلأا ضعg نأ ةركف نع ncّع} وهف ،ةلواحملا ةدم

Annemarie HI ة6نامللأا ةiتاùلا تدروأ
J اهباتك HI

J gلا بند "لثملا ة6بعشلا لاثملأا باùبل gَِلض 
 oI~عXرلأا دعg قمحلأا" انيدل ا6بعش لاثم هiش‘ وه تلاقو "ةنس oI~عXرأ بلاقلاg وتيطح ول ج{عأ
HI عضو ول ¡»ح بلùلا ل}ذ م>{قت نكم} لا" "اقًمحأ ¡ieي

J امًوي 40 ةدمل بوبنأ".  

  “you can put a dog's tail in a tube for 40 days and it still will not 
becomestraight”. .)Schimmel، 1993، 250 .ص(. 

 .ةمقل oI~عXرأ ناعiشلا را6ع Æ ةمقل oI~عXرأ ناعiشلا ةجح -

HI غلاiي امدنع ف6ضلل لاقُ} .Jّ‚اع :لامعتسا
J تnc<ةعنقم تنا≈ ول ¡»ح ماعطلا لوانتل هضفر ر، 

 ەانعمg مدختسُ‘ لا انه نوعXرأ ددعلا اذهو "عبشلا دعg ةمقل oI~عXرأ لÒأ} ناعiشلا لعف} ام≈"
HIرحلا

J، gملل زمرك لiثكتلاو ةغلاno. 

 ةمقل oI~عXرأ لÒأ} نأ ناس لإا õع هنأ يأ ،"كعiشyس ةمقل نوعXرأ" :نسح FcJنا روتكدلا لوق}
 .ص ،2023 ،نسح(.مهدادجأ نع noبعتلا اذه نو>fiملا ثرو دقو ةغلاiم ەذهو ،عبش‘ ¡»ح

 ،ءادفلا ،ل6هأتلاو noهطتلا ،J⁄ورلا لوحتلاو õJقعلا جضنلل Gازمر نوعXرأ مقرلا نوك} كلذXو )209
 .ثراو§لا دعg ددجتلا

23 ةCDبAلا دادعلأل  ة>;مرلا ةللادلا 
 )50,000 ،70,000 ،1000 ،100( ةLملاسلإا ةفاقثلا 4

 ،"70,000" ،"1000" ،"100" لثم ةnoب§لا دادعلأا ام6س لاو ،ة}ددعلا زومرلا لمحت
HI ةق6مع ة>;مر تلالاد ،"50,000"و

J غ ،تافاقثلا مظعمno ماقرلأا ەذه نأ HI
J تكت لا ةفاقثلاeI

J 
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gإ ةراشلإاk لاùم، gعتل كلذ زواجتت لnc لاو مر§لا نعncخلاو ةكno، ناس لإا فرعتي اهللاخ نمف 
 .Ê ةمحر تا6لجت رهاظم õع

HI درو
J ق نا≈ نم6ف نا≈" :يوبنلا ث}دحلاiلùلتق لجر م xو ةعسxعس~oI ملسم حيحص("...اسًفن، 

 ةلصاف ةملاعك مدختسُ‘"100" ددعلا نأ رهظُ} وهو .)2766 .مقر ث}دحلا ،2118 .ص ،4 .ج
 قلغُ} دا≈ لتقلا نم اÚدح غلg لجرلا نأ مغرف .ةرفغملا ةعسو بنذلا مظعِ oI~ب ،لملأاو سأ6لا oI~ب

HI ،هل رفغو هلiق هناحiس Ê نإف ،ةX{تلا باوبأ ه6لع
J ةراشإ gإ ةغ6لk اهدحت لا ة6هللإا ةمحرلا نأ 

 .ة>¶•Z س—ياقمg ساقتُ لاو ماقرأ

HI "50,000" ،"70,000" ،"1000" ،"100" :لثم ماقرلأا زncتو
J يوبنلا ث}دحلاو نآرقلا 

 ضعg ركذ متÃس انهو ،هتمحرو قلاخلا ةردقو نو§لا ةعَسِ نع noبعتلا وأ لاعفلأا م6ظعتل ،ف>¶•لا
 نع تاروصت ءانبل اهف6ظوت ة6ف6كو ،ماقرلأا ەذه اهيف رهظت J¡»لا ة6عامتجلااو ةS6يدلا تاقا6سلا

 .ةمحر ةعسو Ê ةلادع

HI ة>;مرلا ةللادلا
J ةفعاضملاو ةدا>;لا 

HI "100" ددعلا لمح}
J ع ةصاخ ةللاد ة6ملاسلإا ةفاقثلاõ ه6لإ رظنيُ لا ذإ ،ةفعاضملاو ةدا>;لا 

eIف .ددجتملا noخلل عسyي يزمر ءاعوك لg ،بسحف ة}ددع ةم6قك
J زُجِعَْ}أ" :ف>¶•لا ث}دحلا 

ةئام Êَ حُِّبسَُ‘ ؟ةنسح فَلأ مٍوي َّل≈ بَسِك} نأ م≈دُحأ
َ

 xسı6بُتك6ف ؛ةح Êُ ةنسح فَلأ اهب هل، 
bIاiللاا("ةئيطخ فَلأ اهب هنع ُّطحَُ>و

J، ةئملا لوحتت ف6ك ىرن ،)2665 .مقر ث}دحلا ،520 .ص 
xسı6إ ةحk ةرفغم فلأو ،ةنسح فلأ، HI

J ةروص gللإا ءاطعلا ض6ف نع ةغ6لƒJ فعاض} يذلا 
 م6ظعتلا õع ةللادلل ة>{بنلا تاقا6سلا مدختسُ‘ ،"1000" ددعلا امأ ،لامùلا غلiي ¡»ح ل6لقلا

eIف .ةفعاضملاو
J ةلاص" :ث}دحلا HI

J خ اذه يدجسمnoٌ دجسملا لاإ ەاوس ام6ف ةلاص فلأ نم 
 مدختسُ‘ لا "1000" مقرلا نأ دجن ،)1190 .مقر ث}دحلا ،287 .ص ،يراخg حيحص(    "مارحلا

HI ةلاصلا رثأ noبكتل لoI، g~عم ددعg رجلأا fiحل انه
J و ،يوبنلا دجسملاX6م ناnIIملا اذه ةلïنا 

HI رهاطلا
J و ،فعاضملا لضفلا دسّجُ} مقر وهف .ةسدقملا ا6فارغجلا ةموظنم<ُncلخادتت ف6ك ز 

HI ناïملا ة>;مر عم ة}ددعلا ة>;مرلا
J xيدلا نادجولا ل6كش«IJ ملسملل. 

HI 70,000 ددعلل ة>;مرلا ةللادلا
J ةعافشلا 

HI
J دعو" :ف>¶•لا يوبنلا ث}دحلاbI

J رbc
ِّ
J ةَّنجلا لَخِدُ} نأ

َ
 مهيلع بَاسح لا افًلأ oIَ~عiس J¡»َّمأ نم 

bcر تِا6ثح نم تٍا6ثح ثُلاثو ،افًلأ نَوعiس فٍلأ ِّل≈ عَم ،باذع لاو
ِّ
J") وزقلا<«IJ، ص ،2 .ج. 

HI ة}ددعلا ة>;مرلا õجتت ،).4286 .مقر ث}دحلا ،1433
J بأƒ أت لا ث6ح ،اهروصb¡

J ماقرلأا 
 .دودحملالا اهدادتماو ة6هللإا ةمحرلا ةعس نع ncّعتُل لg ،ة6باسحلا ةقدلل

HI "70,000" ددعلا
J داريُ لا قا6سلا اذه gحلا هfi، gداري ل gو م6ظعتلا هX6لا نا§

¥
 ،ƒJللإا مرَ

 باذع لاو باسح لاg ةنجلا نولخد} نيذلا ءلاؤهف .هتمّلأ صلى الله عليه وسلم cJ»نلا ةعافش عاسxا kإ ةراشلإاو
 ،ىرخأ افًلأ نوعiس مهنم فلأ ل≈ õع دازُ>و ،¶•Óلا ريداقمg ساقُت لا J¡»لا Ê ةمحر نم ض6ف مه
HI
J ع اهباوبأ حتفت ةنجلا نأ≈و ،يزمرلا زاجعلإا نم ولخ} لا يددع عباتتõ مfiمهمحر نمل اهيعا 

Ê مهل رفغو. 
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 ذإ ؛دودحملا noغ ءاطعلا نع غيلno gبعت ÎJو ،"bcJر تا6ثح نم تا6ّثح" ثلاثب ث}دحلا متتخ>و
HI ءاج ام≈ ،ة6ثحلا نأ

J برعلا ناسل، ÎJ ذخؤيُ ام gو ،ريدقت وأ نزو نود ف§لاÎJ عاش ةروصW<ة 
bIاXّر ءاطع نع

J ضُ} لاiط gسا6قم، gحنمُ} ل gح وأ دّع نود ،ةعساولا ةمحرلا فّكfi 

HI 50,000 ددعلل ة>;مرلا ةللادلا
J ردقلا 

 ƒJللإا ردقلاg طiترملا قلطملا نمزلا kإ noشُ‘ وهف ةق6مع ة>;مر ةللاد "50,000" ددعلا لمح}
HI ام≈ ،kJزلأا

J نلا لوق«cJ بتك" :صلى الله عليه وسلم Ê ق قئلاخلا ريداقمiضرلأاو تاوامسلا قلخ} نأ ل 
gسمخ~oI 146 .ص ،2004 ،ة6م6ت نب("ةنس فلأ( . 

HI ،كلذكو
J نلا ث}دح«cJ أ" :صلى الله عليه وسلم

¥
§َ} نأ م≈دُحَأ زُجِعَْ}

π
HI بَسِ

J ≈؟ةنسح فلأ موي لS" لئاس هلأسف 
لجُ نم

¥
§َ} ف6ك :هئِاسَ

π
§6ُف ؛ةحı6سx ةئم حبسُ‘" :لاق ؟ةنَسَحَ فلأ بُسِ

π
 وأ ،ةنسح فُلأ هل بُتَ

bIاiللاا( ."ةئيطِخَ فلأ هنع ُّطحَُ}
J، 1988، عيسوتل لمعتسُ‘ "1000" ددعلا نأ دجن،)520 .ص 

 ف6ظوت وهو ،ةئيطخ فلأ هنع طّحُ} وأ ةنسح فلأ دiعلل بت§ُ} طقف ةحı6سx ةئمiف ،ءاجرلا قفأ
 ¶•ع هلف ةنسحلاg ءاج نم[ :kاعت هلوق موهفملا اذه ززّع>و .ƒJللإا مر§لا ض6ف oّI~بي يزمر
 وأ فعض ةئمعiس غلiيل عسyي دقو ،ف6عضتلا نم bIدلأا دّحلا وهو ،)160 ،ماعنلأا ( ]اهلاثمأ
 .Ê ەردّق} ام قفو ،√n…أ

HI ام6ًظع اً>{WXت ارًود اضً}أ يدؤتل ،يدئاقعلا دعiلا اذه ةnoب§لا ماقرلأا روضح زواجت>و
J صوصنلا 

eIف فورعملا راغصتسا مدع :لثم ة>{WXت فادهأ قيقحتل مدختسxُ ث6ح ،ةS6يدلا
J قبس" لوقلا 

ةئم مٌهرد
َ

ن ،"مهرد فلأ 
ُ

 ءافصو اهبحاص ةS6ب لg ،يرهاظلا اهرادقمg ساقتُ لا ماقرلأا نأ كرد
HI دحاو مٌهرد قوفتف ،هiلق

J ع رجلأاõ خ هنلأ ،مهرد فلأ ةئمWغ كلم} مل نمؤم بلق نم جnoە. 

HI ،"50,000"و "1000" اهسأر õعو ،ةnoب§لا دادعلأا ف6ظوت نإ
J س—ل ة6ملاسلإا صوصنلا 

 ام وهو ،رجلأا دادتماو ،ةمحرلا ةعسو ،ريداقملا ةمظع نع يزمر noبعت وه لg ،ءاصحإ درجم
¡Hلاخلأاو J⁄ورلا دعiُلا قمع سكع}

J HI
J ولا ءانبóJ يدلا«IJ ملسملل. 

 ةكncلاو مر§لا kإ "50,000"و ،"70,000" ،"1000" ،"100" :لثم ةnoب§لا دادعلأا زمرت كلذXو
 ةفعاضملاو ةدا>;لا ،هتمحرو قلاخلا ةردقو نو§لا ةعس ،لاعفلأا م6ظعت ،ة6هللإا ةمحرلا ،noخلاو
gةعافشلا ،رجلأا. 

23 40 مقرلاو 3 مقرلا ت لالاد
  ةLكCRلا ةفاقثلا 4

23 3 مقرلا
  ةLكCRلا ةفاقثلا 4

HI ةزراg ةناïمg ةثلاث مقرلا AIح}
J لا ةفاقثلاn¡أ نم دّعُ} ذإ ،ةق6مع ة>;مر تلالاد نم هل امل ؛ة6ك…n√ 

HI اعًويش ماقرلأا
J ش‘ ام≈ ،مادختسلااno لاncروس—فو Mehmet.لا نع لاًقنiةثحا H. Avni 

Yüksel و ،ة6ناماشلا نأÎJ لا تادقتعملا زربأ نمn¡إ نو§لا مسقت ،ةم}دقلا ة6كk ملاوع ةثلاث 
 ،ضرلأا تحت عق} يذلا ملظملا ملاعلا )ب( ،"طسولأا ملاعلا" ـg فرعُتو ،ضرلأا )أ( :ةس—ئر
HI يذلا رونلا ملاع )ج(و ،"õJفسلا ملاعلا" $سُ(و

J عُلا تاوامسلا" ه6لع قلطُ>و ،ءامسلاõ" 
)yardımcı ، 2021، 1 .ص(. 
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تو
ُ

ثأ J¡»لا ة>Wكفلا بهاذملا زربأ نم ة6ناماشلا دّع
ّ

HI تر
J ب ةصاخ ،كارتلأا ىدل نو§لا مهف~oI قiلئا 

HI كلذ õجت ث6ح ،زوغولأا
J إ ةهجتم ماهس ةثلاث نم نوّكملا زوغولأا راعشk علأاõ، HI

J ةللاد 
 لثمتو ،ة>{لعلا داعgلأاg ا6ًناحور اطًاiترا ة>;مرلا ەذه سكعتو .ثلاثلا ءامسلا تاقiط õع ة>;مر
 .ةس—ئر تاقiط ثلاث kإ دوجولا مسّقت ة6ناماش ةفسلفل ادًادتما

HIو
J ةثلاث مقرلا ع{يش نإف ،قا6سلا اذه HI

J لا ة6بعشلا ةفاقثلاn¡إ ىزعُ} ة6كk ارتÒولا تامóJ مجلاøJ 
 راركتلا للاخ نم اهتلالاد بسyكت امًومع ماقرلأاف .لا6جلأا ncع ة>;مرلا ەذه ثراوت يذلا

HI مادختسلااو
J ةثلاث مقرلا رهظ>و .ة6مويلا ةا6حلا HI

J ثكno باعتلاو لاثملأا نمno اهنم ،ة6حلاطصلاا: 

. Üçe beşe bakmamak إ رظنت لاk غصلا ل6صافتلاnoة. 

Balık ile misafir üç gün sonra kokmaya başlar ت ف6ضلاو كمسلاSتƒJ امهتيحلاص 
gت6بلا لهأ نم حبص} ف6ضلا نأ يأ ،ما}أ ةثلاث دع gما}أ ةثلاث دع. 

نا6حأ مدختسُ‘ دق ةثلاث مقرلا نأ" :Erkan ثحاiلا ىر>و
ً

 ncّعُ} دق ام≈ ،ة6بلس لاعفأ kإ ةراشلإل ا
 ة6فاقثو ة>{غل ادًاعgأ لمح} تلالادلا ددعتم ازًمر هلعج} امم ،قا6سلا بسحg ةلقلا وأ ة√n§لا نع
 .)229 .ص ،Hirik، 2017("ةعونتم

23 40 مقرلا
  ةLكCRلا ةفاقثلا 4

 Kırk sayısı )40( ددعلا

HI ة>;مرلا ةللادلاو ة6صوصخلا تاذ ماقرلأا نم )40( ددعلا ncتع}
J ≈تفاقثلا نم ل~oI علاWX6ة 

HI ة√nكg فظوُ>و .ة6ك¡nلاو
J لا ة6بعشلا لاثملأاn¡ع ةللادلل مدختس‘ ث6ح ،ة6كõ ملاiفلا وأ ةغلاWح 

HI لاقُ} ،لاثملا لı6س õعف .ة6عامتجلااو ةS6يدلا سوقطلا وأ د}دشلا
J لا لثملاn¡aJ:"Bir adama 

kırk gün ne dersen o olur". ش تلق اذإ" :يأÃًرأ لجرل ائXع~oI ام≈ كلذ حبص6سف ،امًوي 
HI ،"تلق

J إ ةراشإk ثأتلاno ةدملا لوطو راركتلا نع جتانلا. 

 نوعXرأ" IJ»ع>و"Kırk gün، kırk gece " ةراiعلا ددعلا اذه لمحت J¡»لا ىرخلأا تاراiعلا نمو 
 ،Somuncu، 2020( .ه6ف غلاiملا حWفلا õع ةللادلل ةراiعلا ەذه مدختسxو "ةل6ل نوعXرأو امًوي

qI HIاح مادختسلاا اذه نأ ظحلاُ>و )812 .ص
J علا ةفاقثلاWX6نولفتح} امً}دق سانلا نا≈ ث6ح ،ة 

gسانملاو حارفلأاiرأ ةدمل ةد6عسلا تاXع~oI رأو امًويXع~oI بعت ،ةل6لnoًفلا نع اWب§لا حno ملاوiةغلا 
 .ه6ف

HI )40( ددعلل ىرخلأا تامادختسلاا نمو
J لا ةفاقثلاn¡فرعُ} ام ة6ك gـ "Kırkı çıkmak" وأ 

"Kırkını çıkarmak" رلأا جورخ" يأXع~oI"، وÎJ فn¡لا سافنلا ة«¡J ةأرملا اهب رمت gةدلاولا دع، 
ت J¡»لاو

ُ
 ة6ع¶Ï داعgأ تاذ ƒJف ،ة6ملاسلإا ةفاقثلاg طiترتو ،J̨فنلاو يدسجلا رهطتلل ةلحرم دّع

 .ة}دسجلا ةراهطلا ط¡nش‘ ث6ح ،ما6صلاو ةلاصلا :لثم تاداiعلاg ما6قلا لجأ نم ةراهطلاg قلعتت

oI" HI~عXرأ""kırk" نأ kإ .Mehmet روس—فوncلا noش(و
J لا ةفاقثلاn¡ة6ك xُع ةللادلل مدختسõ 

HI لفطلاو ملأا õع قلطُ}" :لوق} ث6ح ،لفطلاو ملأا نم لùل ةدلاولا دعoI g~عXرلأا ما}لأا ة6مهأ
J 

 ."امهل ةiسSلاg ةصاخ ة6مهأ تاذ ما}لأا ەذه دّعُتو ،"kırk" ةدلاولا دعg امًوي oI~عXرلأا ة¡nف
)yardımcı ، 2021، 6 .ص( 
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 ة6بعشلا تا}اïحلا لمش—ل دتم} لg ،طقف ة6مويلا ةا6حلا õع )40( ددعلا روهظ fiتق} لاو
HI ة6لوطiلا noطاسلأاو

J لا ةفاقثلا اهنمو ،تافاقثلا مظعمn¡ف .ة6كeI
J حïتوقروق ەدد تا}ا Dede 

Korkut، رلأا" ىرنXع~oI اعًاجش" kırk yiğit، رلأا"وXع~oI ادًورمن" kırk namert، رلأا"وXع~oI 
HI ة>;مرلا ةللادلا تاذ تامادختسلاا نم اهnoغو ،kırk kız "ةاتف

J حلاو محلاملاïة6لا6خلا تا}ا 
 )6 .ص ،yardımcı ، 2021( .اهل≈ ة6ك¡nلا

HI ددعلا اذه ة6مهأ رهظتو
J لثم ا6كرت لخاد ن…املأا ءامسأ: Kırklareli، Kırkağaç، 

Kırkpınar، Kırktepe، Kırkkuyu، Kırkkavak، ع لد} امم ،)40( ددعلا نم ةقتشم اهل≈وõ 
HI ەراشyنا

J لا ة6بعشلا ةفاقثلاو ا6فارغجلاn¡ة6ك. 

)HI
J لا ةفاقثلاn¡ع قلطُ} ة6كõ رلأا للاخ اهلفطو ملأاXع~oI ولأا امًويk gسم ةدلاولا دع$ 
ثدح امًوي oI~عXرلأا ەذه ءاهتنا ة¡nف دّعتُو ،"oI~عXرلأا"

ً
 oI~عXرأ مقرلا ةللاد رهظتو .امهل ةiسSلاg امًهم ا

HI
J توقروق ەدد" باتك" HI

J باعتno رأ :لثمXرأ ،اسًراف نوعXج نوعiنا
ً

لاطg نوعXرأ ،ا
ً

 ،ةم6خ نوعXرأ ،
HI اهركذ رركتي ث6ح ،ةل6ل نوعXرأو امًوي نوعXرأو

J رلأا زمر رهظ} ام≈و .ةد}دع عضاومXع~oI اسًراف، 
HI ة√nكg كلذك مدختسُ‘ ةاتف oI~عXرلأا زمر نإف

J ≈حلاو محلاملا لïلا ة6بعشلا تا}اn¡نأ ام≈و .ة6ك 
-223 .ص ،Hirik، 2017( )ةاتف oI~عXرأ اضً}أ تاد6سلا ىدل نإف ،اسًراف oI~عXرأ هنباو لطiلا ىدل

241(. 

 ةفاقثلا تا¡nف مدقأ ذنم ردقلا موهفمg طiترم oI~عXرأ ددعلا نإف Melike ةثحاiلا هتركذ امل اقفو
HI ة>{ق ة>;مر نٍاعم ددعلا اذه بسy…ا دقف .ة6ك¡nلا

J ولاóJ مجلاøJ، ترا ث6حiط gصلاnc، 
 . )808 .ص ،Somuncu، 2020( دادعتسلااو ،ةX{قعلاو ،راظتنلااو

 ،ncصلا عم تمزلات ة6خ>رات ثادحأg هطاiترا للاخ نم تلالادلا كلتب ددعلا اذه ةقلاع رهظتو
HIو

J ر§لوأ" موجنلا دوقنع ءافتخا ىدّأ ،ةم}دقلا تافاقثلا" HI
J رأ ةدمل ءامسلا نم ا>روسXع~oI امًوي 

HI ة6فاقث ةر…اذ ءوش  kإ
J gاgتلثمت ،ل HI

J قتساiتقؤملا با6غلا اذه لا gقلقلا نم جــــ>;م، 
 ،Somuncu، 2020 ىدل ه6لإ راشم 57-56ص ،nc)Gürsoy Naskali، 1996صلاو ،عقوتلاو

HI لمح} لg ،ة}ددع ةم6ق درجم دّعُ} لا oI~عXرأ ددعلا نأ õع ةلاحلا ەذه لّدتو )808 .ص
J هتا6ط 

املاع
G

bIاعملا نم 
J ترملا ةق6معلاiةط gرهاوظلا كلتب سانلا رثأتو ة6نو§لا رهاوظلا. 

HIو
J لا دكؤت ماقرلاا زغل باتكùتاiة Annemarie عõ رأ ددعلا نأXع~oI لا ماقرلأا نم«¡J لمحت 
HI ة>;مر ةللاد

J لا ةفاقثلاn¡ام≈ ،ام صخش عم ةوهقلا نم اناجنف ءرملا ب¶•‘ امدنعو" :لوقت ،ة6ك 
 ةnoهشلا ة6ك¡nلا ة6صخشلا تحصن" ام≈ "اماع )40( ةدمل ةقلاع س—سأت متÃس ،كارتلأا معزي
HI اهتاïن ىورت J¡»لا ،اجوه نيدلا fiن مساg ةفورعملا

J لا ءاحنأiة6ق6سوملا قرفلا ،اهع6مج دلا 
gتاiاماع )40( ل≈ ةرم مهتاجوز ةح6صن عا. HI

J عت ،عقاولا«IJ ≈اماع 40 ل≈ ةرم" ةمل" gلا ةغللاn¡ة6ك 
HI ةدحاو ةرم"

J رمعلا" )Schimmel، 1993، 250 .ص(. 

 :ةمتاخلا

HI ماقرلأا مادختسا نأ õع ةلاقملا ەذه دكؤت 
J علا ةفاقثلاWX6تق} لا ةfi عõ تاجا6تحلاا ة6بلت 

HI رثؤت ةS6يدو ة6فاقثو ة>;مر فئاظو لمش—ل دتم} لg ،ةتحiلا ة6باسحلا
J ة6عامتجلاا ةر…اذلا 

  :ةلاقملا ەذه نم هجاتنyسا نكم} ام ن§لو ،ة6عامجلا ة>{هلاو
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bIاعملا õع رثؤت ة>;مر تلالاد ماقرلأل نأ ةلاقملا ەذه ترهظأ .1
J HI

J رعلا يوغللا فرعلاbcJ فƒJ 
bIاعم لمحت لg ،ةتحiلا تاgاسحلا õع fiتقت   لا

J يدو ة6فاقثو ة>;مرS6ةق6مع ة6بدأو ة. 

ت .2
ُ

HI ة6ساسأ qانع ماقرلأا ncتع
J xشïاعملا لbI

J HI
J دلأا قا6سلاbcJ امتجلااوóJ. 

HI ةم6ظع ةناïم اهل ماقرلأا .3
J ف>¶•لا ث}دحلاو ةسدقملا صوصنلا. 

4. HI
J حلاو بدلأاïلا ،ة6بعشلا تا}ا xُع ةللادك طقف ماقرلأا مدختسõ لاùة6م، gعتُ لncِّ نع اضً}أ 
 .ة6عامتجا تارف6شو ،ة6فسلف لئاسر

 

 .عجارملاو رداصملا ةمئاق

 : ةL[\علا عجارملاو رداصملا

 فحصملا ةعاJطل دهف كلملا عمجم .ملاسلإا خيش ىواتفلا ع>مجم .)2004( .دمحأ دمحأ ملاسلإا خيش ،ة&م&ت نبا
 .ةVدوعسلا ،فOPQلا

 .رداص راد :نانبل ،توklب .15-1 .ج .برعلا ناسل .)1990( .مركم نب نيدلا لامج لضفلا \]Zا ،روظنم نبا

ZrاJللاا
 بتكملا :نانبل ،توklب .1 .جم .3 .ط .هتداQزو klغصلا عماجلا حيحص .)1988( .نيدلا tان دمحم ،\

 .\~لاسلإا

 .ةاجنلا قوط راد .tانلا klهز دمحم قيقحت .1 .ط .يراخJلا حيحص .)ه .1422( .ل&عامسإ نب دمحم ،يراخJلا

 راد ،1 .ط ،3 .ج ،فورعم داوع راشè قيقحت ،)يذمkâلا érrس( klبçلا عماجلا .ãåع نب دمحم ãåع وبا ،يذمkâلا
  .1996 ،توklب ،\~لاسلإا برغلا

îr .)1955( .م&لس دومحم ،توحلا
  .بتçلا راد :نانبل ،توklب .1.ط .برعلا دنع ا&جولوثيملا قïQط \

 ةسسؤم ،طوؤنرلاا ب&عش قيقحت  .1 .ط .\òrطق رادلا érrس .)2004( .رانيد نب رمع نب \ôع نسحلا وبا ،\òrطق رادلا
 .توklب ،ةلاسرلا

Zrاتسجسلا
 :نانبل ،توklب .د&محلا دJع نيدلا \òlحم دمحم قيقحت .دواد \]Zأ érrس .)ه .575( .ثعشلأا نب نام&لس ،\

 .ةûQعلا ةJتكملا

 نب ° دJع .د قيقحت ،نآرقلا لQوأت نع نا&بلا عماج ي]kطلا klسفت )2001 (.رïQج نب دمحم رفعج وبأ ،ي]kطلا  
 .نلاعلإاو عــــQزوتلاو OP£لاو ةعاJطلل رجه راد: ûم ،ةرهاقلا ،1 .ط ،19 .ج ،\¢kâلا نسحملا دJع

îr يددعلا زاجعلاا . )2009( .حلاص د&عس ،\~ويفلا
 OP£لل \¶دقلا ةJتكم :ûم ،ةرهاقلا.1 .ط .مçïQلا نآرقلا \

 .عــــQزوتلاو

îâاJلا دJع داؤف دمحم قيقحت .هجام نبا érrس .)ه .273( .دQ®ي نب دمحم ° دJع وبأ ،\Qòrوزقلا
 بتçلا ءا&حإ راد ،\

 .ة&™ïعلا

îâاJلا دJع داؤف دمحم قيقحت .ملسم حيحص .)ه .261( .نسحلا وبأ جاجحلا وبأ ملسم ،يklشقلا
 :نانبل ،توklب .\

 .\]Zرعلا ثاkâلا ءا&حإ راد

 .\]Zرعلا ثاkâلا ءا&حإ راد :نانبل ،توklب .3 .ط .19 .ج .راونلاا راح¨  .)1983( .رقا¨ دمحم ،\åلجملا

Zrاد&ملا 
 بتçلا راد ،élrسح م&عن روزرز قيقحت .2 .ط .لاثملأا عمجم .)2004( .دمحم نب دمحأ لضفلا وبأ ،\

 .ة&ملعلا
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 .عــــQزوتلاو OP£لل يوادنه ةسسؤم :ûم .\]Zرعلا باتçلا راد .ة&ماعلا لاثملأا .)2017( .روم&ت دمحأ ،اشا¨  

 .ركفلا راد :نانبل ،توklب .8 .ج .روثنملا ردلا .)2009( .رك¨ \]Zأ نب نمحرلا دJع ،\≠ويسلا نيدلا للاج

 مادختسلاا 汉阿数词在社会生活中的特殊用法 .)2023( .دمحم نيدلا حلاص لداع \]Æنا ،نسح
îr دادعلأل صاخلا

 .79 .ددعلا .79 .ددعلا .40 .دلجملا .\]≥ولويسف ةلجم  .ة&™ïعلاو ة&ن±صلا élrب ة&عامتجلاا ةا&حلا \
 .)220-199 .ص

îr ة&حلاطصلاا klباعتلا مجعم .)2007( .لما≤ ءافو ،دVاف
 ،بادلآا ة&ل≤ :ûم ،ةرهاقلا .1 .ط .ةtاعملا ة&™ïعلا \

    .ةرهاقلا ةعماج
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Öz: Diplomasi, devletler arasında barışçıl ilişkilerin kurulması, sürdürülmesi ve 
yönetilmesinde temel araçlardan biridir. Bu ilişkilerin ruhunu taşıyan, iradeyi şekil-
lendiren ve hafızaya kaydeden en önemli unsurlardan biri ise diplomatik yazıdır. 
Diplomatik yazılar, sadece mesaj ileten metinler değil; aynı zamanda devlet aklının 
kâğıda dökülmüş hâli, millî iradenin dışa yansıyan ifadesidir. Her diplomatik metin, 
belirli bir siyasal niyeti, stratejik pozisyonu ya da tarihsel bir süreci yansıtır. Bu yazı-
lar, krizlerin eşiğinde bir uyarı, barışın eşiğinde bir niyet, iş birliğinin başında bir temel 
olabilir. Sözlü ifadelerin geçiciliğine karşılık, diplomatik yazılar kalıcılığı ve resmiye-
tiyle öne çıkar; geleceğe bırakılan bir tanıklık, uluslararası ilişkilerde kullanılan en 
rafine araçlardan biridir. Diplomatik yazışmalar, yalnızca günün siyasetini şekillendi-
ren geçici metinler değil; aynı zamanda devletlerin asırlar boyu birbirleriyle ördüğü 
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ilişkilerin kayıt altına alınmış hafızasıdır. Bu yönüyle, diplomatik yazı hem diploma-
sinin konuşan dili hem de tarihin sessiz tanığıdır. Diplomatik yazıların taşıdığı bu 
tarihî ve stratejik anlam, onları sadece içerik bakımından değil, biçimsel olarak da 
titizlikle incelenmesi gereken metinler hâline getirir. Diplomatik yazı türlerini tanı-
mak ve doğru şekilde kullanmak, uluslararası ilişkilerde hem hukuki geçerlilik hem 
de stratejik derinlik açısından büyük önem taşır. Bu nedenle, diplomatik metinleri 
sadece okunacak belgeler değil; aynı zamanda çözümlenmesi gereken çok katmanlı 
diplomatik araçlar olarak değerlendirmek gerekir. 

Anahtar Kelimeler: Diplomasi, Diplomatik yazışma, Diplomatik yazı türleri, 
Uluslararası ilişkiler.

Abstract: Diplomacy is one of the main tools for establishing, maintaining and 
managing peaceful relations between states. Diplomatic writing is one of the most 
important elements that carry the spirit of these relations, shape the will and record it 
in memory. Diplomatic texts are not only texts that convey messages; they are also 
the state’s mind on paper and the outward expression of the national will. Each diplo-
matic text reflects a specific political intention, strategic position or historical process. 
They can be a warning at the threshold of crisis, an intention at the threshold of 
peace, a foundation at the beginning of cooperation. In contrast to the ephemerality 
of oral expressions, diplomatic correspondence is characterized by its permanence 
and formality, a testimony left for the future, one of the most refined tools used in 
international relations. Diplomatic correspondence is not only ephemeral texts that 
shape the politics of the day; it is also the recorded memory of the relations that 
states have woven with each other over centuries. In this respect, diplomatic writing 
is both the spoken language of diplomacy and the silent witness of history. This 
historical and strategic meaning of diplomatic writings makes them texts that need 
to be meticulously analysed not only in terms of content but also in terms of form. 
Recognizing the types of diplomatic writing and using them correctly is of great 
importance in terms of both legal validity and strategic depth in international rela-
tions. For this reason, diplomatic texts should be considered not only as documents 
to be read, but also as multi-layered diplomatic tools to be analysed.

Keywords: Diplomacy, Diplomatic correspondence, Types of diplomatic writing, 
International relations.

Giriş

Devletler arası ilişkilerin zarafetle biçimlendiği diplomasi, tarih boyunca 
kalemle yazılan; ancak çoğu zaman barışa ya da çatışmaya kapı aralayan 
satırların dünyası olmuştur. Bu dünya içerisinde, diplomatik metinler hiç 
kuşkusuz en temel iletişim araçlarından biri olarak öne çıkar. Her biri dikkat-
le seçilmiş ifadelerle oluşturulan bu belgeler, bir devletin iradesini, görüşünü 
ve tutumunu diğer devletlere resmî yollarla ileten önemli yazılı belgelerdir. 
Diplomatik yazışmalar yalnızca iletişim vasıtaları değil; aynı zamanda dev-
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letlerin niyetini, tutumunu ve tarihî hafızasını yansıtan belgeler niteliğinde-
dir. Her satırı dengeli bir üslupla şekillenir; her cümlesi stratejik bir hesapla 
oluşturulur. Diplomasi, bir yandan uluslararası hukuk çerçevesinde işlerken, 
diğer yandan insan tabiatının değişken dinamiklerini de dikkate alan kar-
maşık bir etkileşim alanıdır. Bu yönüyle diplomatik metinler, çoğu zaman 
görünürdeki anlamın ötesine geçerek, satır aralarına yerleştirilen mesajlarla 
dolaylı iletişimin bir aracı hâline gelir. Söz konusu belgeler, ilişkilerin gerildiği 
dönemlerde koruyucu bir araç, yumuşadığı zamanlarda ise yapıcı bir zemin 
işlevi görür. Kimi zaman sadece bir nezaket gereği yazılırken, kimi zaman 
da devletlerin tarihî kararlarını şekillendiren kritik süreçlerin öncüsüdür. Dip-
lomatik metinler, tarafların birbirine ne düşündüğünü, neyi talep ettiğini ve 
neye hazır olduğunu ifade ettiği resmî belgeler olarak uluslararası ilişkilerde 
belirleyici rol oynar. Bu nedenle diplomatik yazışmalar, sadece yazılı bir ile-
tişim biçimi değil; aynı zamanda diplomatik kültürün aynası (aldyab, 2023, 
s.104) ve uluslararası ilişkilerin nabzını tutan yapısal unsurlardır. Bir milletin 
sesi, hafızası ve kurumsal duruşu, bu belgeler aracılığıyla tarihsel sürece 
kaydedilir. Diplomasi tarihi, büyük ölçüde bu metinler üzerinden okunur; 
zira birçok uluslararası kriz bu belgelerle başlar, çözüm de yine bu belgeler 
aracılığıyla şekillenir. Barışın dili de, çatışmanın ön işaretleri de diplomatik 
belgelerde tezahür eder. Ayrıca diplomatik metinler, yalnızca iletilen mesa-
jın içeriğini değil, bu mesajın nasıl, ne zaman ve hangi üslupla iletildiğini de 
tayin eden metinlerdir. Nitekim bir kelimenin özenli seçimiyle bir kriz önlene-
bilir; bir ifadenin zamansız kullanımıyla diplomatik ilişkiler zedelenebilir. Bu 
nedenle diplomatik belgeler, sıradan bir yazı dilinin değil, diplomatik bir stra-
tejinin ürünüdür. Bu metinlerin ağırlığı sadece içeriklerinden değil; yazıldık-
ları tarihî bağlamdan, muhatapların kimliğinden ve taşıdıkları anlamlardan 
da kaynaklanmaktadır. Zira diplomatik yazışmalar, kimi zaman bir ülkenin 
egemenlik hakkının beyanı; kimi zaman yeni bir uluslararası iş birliğinin ilk 
adımıdır. Uluslararası ilişkilerde belirsizliklerin hâkim olduğu anlarda, diplo-
matik metinler yön tayin eden rehber belgeler hâline gelir. Kamuoyunun al-
gısını şekillendirir, tarafların konumlarını netleştirir ve kimi durumlarda tarihî 
bir sorumluluğun taşıyıcısı olur. Gelecekte bu belgeler, tarihçiler ve karar 
vericiler için birer delil, değerlendirme ya da uyarı kaynağı olabilir. Bu bağ-
lamda, diplomatik yazışmalar içerik, biçim ve işlev bakımından çeşitli türlere 
ayrılmaktadır. Bu metinler genel hatlarıyla şu şekilde sınıflandırılabilir:

1. Sözlü ve Yazılı Diplomatik Belgeler (Resmî Yazışmalar)

1.1. Nota (Note Verbale / Nota Diplomatique)

Ülkeler arası diplomatik ilişkilerde en çok kullanılan resmi yazışma türü-
dür. Bir ya da birkaç ülkenin yetkililerine yönelik önemli bir bildiriyi diplomatik 
temsilciler aracılığıyla karşı tarafa ilettiği imzalı diplomatik belge Nota ola-
rak adlandırılır (Sönmezoğlu, 1987). Nota, uluslararası diplomatik ilişkilerde 
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hem biçimsel hem işlevsel olarak temel taşıyıcı belgedir. Bir devletin dış 
politika tutumunu, tepkisini, beklentisini ve nezaketini ifade etmesine olanak 
sağlayan bu yazışma biçimi hem içeriği hem de üslubuyla diplomatik proto-
kolün temel öğelerinden biridir. Bu yönüyle nota, uluslararası ilişkilerin yazılı 
hafızasını oluşturan araçlardan biridir.

Diplomatik Notanın İçeriği ve Üslubu:

Diplomatik notalar belirli bir format ve protokol dili kullanılarak hazırlanır. 
İçerik genellikle şu unsurlardan oluşur:

1. Selamlama ve Giriş Cümlesi

• Örneğin: “The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of X pre-
sents its compliments to the Embassy of Y and has the honour 
to...”

2. Konunun Tanıtımı ve Gelişme

• Bahsedilen olay, karar, talep ya da şikâyet bu kısımda açıklanır.

3. Resmî İfade / Talep

• Protesto, tebrik, rica, ret gibi ifade türleri açık bir şekilde beyan 
edilir.

4. Kapanış ve Nezaket Formülü

• Örneğin: “The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy the assurances of its highest 
consideration.”

Notanın Diplomatik İşlevi ve Önemi:

• Yazılı Delil Niteliğindedir: Uluslararası ilişkilerde daha sonra hukuki 
veya siyasi bir ihtilaf yaşanırsa nota, tarafların tutumunu gösteren 
resmî delil olur.

• Diplomatik Protokolün Ayrılmaz Parçasıdır: Her düzeyde diplomatik 
temasın temelini oluşturur.

• Zımni Rıza Önlenir: Özellikle ihlaller karşısında sessiz kalmamak ve 
hukuken ”rıza“ göstermemek için kullanılır.

• Kapsayıcı Bir Araçtır: Diplomatik nezaket ifadeleriyle hem bağ kurar 
hem de resmî tepki gösterme imkânı sunar.

1.2. Ültimatom (Ultimatum)

Bir devletin başka bir devlete verdiği ve hiçbir tartışma veya karşı koyma-
ya yer bırakmaksızın, tanıdığı sürede isteklerinin yerine getirilmesini istediği 



Diplomatik Yazı Türleri 

115Journal of Linguistic Studies, Vol. 3, No. 1, 2025, ss. 111-122

nota (TDK, 2005). Diplomatik metin türleri içinde en sert ve bağlayıcı belge 
türlerinden biridir. Bu metin, karşı tarafa kesin koşullar sunar ve bu koşul-
ların belirtilen süre içinde yerine getirilmemesi durumunda, ilişkilerin kesil-
mesi, yaptırımlar ya da askerî müdahale gibi ciddi sonuçların doğacağı ön-
ceden bildirilir. Genellikle protesto veya talep notalarının sonuçsuz kalması 
hâlinde kullanılır. Ültimatomlar, resmî diplomatik nota biçiminde sunulur ve 
diplomatik müzakerenin tükendiği noktada başvurulan son yazılı uyarı ara-
cıdır. Süreli, bağlayıcı ve tek taraflı nitelikleriyle kriz dönemlerinin belirleyici 
metinleri arasında yer alır.

2. Uluslararası Anlaşmalar ve Belgeler

2.1. Antlaşma (Treaty)

Antlaşma (treaty-traite) terimi, 1980’de yürürlüğe giren 1969 tarihli Ant-
laşmalar Hukuku Konusunda Viyana Konvansiyonu’nda tarif edilmiştir. Bu 
tanıma göre, bir antlaşma, ”Devletler arasında, verilen isim ne olursa olsun, 
tek bir belge veya iki ya da daha fazla ilişkili belge halinde de olabilen, yazılı 
biçimde akdedilmiş ve uluslararası hukuka tabi bir uluslararası anlaşma“dır 
((İskit, 2018). Bu tanım çerçevesinde, bir anlaşmanın ”antlaşma“ sayılabil-
mesi için şu unsurları taşıması gerekmektedir:

1. Tarafların devlet olması – Söz konusu belge, devletler arasında yapıl-
malıdır. (Ancak 1986 tarihli ikinci Viyana Sözleşmesi ile uluslararası 
örgütler de taraf olabilir.)

2. Yazılı biçimde yapılmış olması – Sözlü anlaşmalar, Viyana Sözleş-
mesi kapsamı dışında kalır.

3. Uluslararası hukuka tabi olması – Anlaşma, iç hukuk kurallarına değil, 
uluslararası hukuk ilkelerine tabi olarak düzenlenmelidir.

4. Hukuki bağlayıcılık arz etmesi – Tarafların yalnızca siyasi taahhütte 
değil, hukuki yükümlülük altına girmeyi hedeflemesi gerekir.

Antlaşmalar, devletlerin dış ilişkilerini düzenleyen temel araçlardır. Bu 
belgeler, diplomatik, ekonomik, askerî, teknik veya kültürel alanlarda iş bir-
liğini sağlamaya yönelik olabilir. Tarafların iradelerini karşılıklı olarak ortaya 
koydukları bu metinler, uluslararası barış, güvenlik, ticaret ve iş birliğinin 
temel hukuki dayanaklarını oluşturur.

2.2. Sözleşme (Convention)

Sözleşme (Convention), birden çok devlet (veya uluslararası örgüt) ara-
sında belirli bir konuda karşılıklı hak ve yükümlülükler doğurmak amacıyla 
yapılan, yazılı, uluslararası hukuka tabi ve bağlayıcı nitelikteki bir anlaşma-
dır. Bu kavram, 1969 tarihli Viyana Antlaşmalar Hukuku Sözleşmesi kapsa-
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mında ”treaty“ (antlaşma) genel başlığı altında değerlendirilir. Dolayısıyla 
”sözleşme“ de, tıpkı ”antlaşma“, ”protokol“ veya ”mutabakat muhtırası“ gibi, 
hukuken aynı türde bir uluslararası anlaşmadır; ancak isimlendirme, an-
laşmanın kapsamına ve amacına göre değişiklik gösterebilir. Sözleşmeler, 
taraf devletler açısından bağlayıcıdır ve imza-onay süreci tamamlandıktan 
sonra yürürlüğe girer. Taraflar, bu sözleşmeye aykırı eylemlerde bulunamaz 
(pacta sunt servanda ilkesi gereği). Sözleşmelerin uygulanması, yorumlan-
ması, askıya alınması ve sona erdirilmesi gibi süreçler Viyana Sözleşmesi 
hükümlerine tabidir.

2.3. Protokol (Protocol)

Protokol sözcüğü, Fransızca ”protocole“ kelimesinden Türkçeye geçmiş-
tir. Bu sözcük, ilk kez Fransa’da 1330 yılında ”resmi tutanak“ anlamında 
kullanılmıştır; 1829 yılından itibaren, ”Resmi ilişkilerde ve törenlerde önde 
gelme hakkı ve biçimsel davranışlar konusunda uyulması gereken kural-
lar bütünü“ olarak kullanılmaya başlamıştır. Protokol kelimesi dar anlamda 
milletlerarası konferansların, anlaşmaların tutanakları ve kamusal belgele-
rin aslı demektir. Protokol, devlet ve diplomasi alanındaki törenlerde, resmi 
ilişkilerde ve sosyal hayatta uygulanması gereken kurallar toplamıdır (Akan, 
t.y.). Bu kurallar hem ulusal hem de uluslararası düzeyde resmî ilişkilerin 
düzenli ve saygılı bir şekilde yürütülmesini sağlar. Protokol, diplomatik tem-
silcilerin ağırlanması, devlet törenlerinin icrası, oturma ve hitap düzeni gibi 
alanlarda standartlaşmayı hedefler. Böylece, devletler arası iletişimde say-
gınlık, denge ve eşitlik ilkeleri gözetilmiş olur.

2.4. Mutabakat Muhtırası (Memorandum of Understanding)

Büyükelçilik ya da diplomatik bir makam tarafından başlıksız kâğıda ge-
nelde Dışişleri Bakanlığı’na hitaben yazılan; belirli bir konuda, yazan tarafın 
görüş ve önerilerini içeren gayri resmî yazıları içerir (Luque 1999). Ulusla-
rarası ilişkilerde sıkça kullanılan bu belge, çoğu zaman bağlayıcı olmayan, 
ancak diplomatik ve siyasi önemi yüksek bir ön anlaşma niteliği taşır. Bu 
tür metinler, taraflar arasında resmi bir anlaşma yapılmadan önce temel il-
kelerde uzlaşıldığını gösterir ve iş birliğinin çerçevesini çizer. Gelecekteki 
bağlayıcı anlaşmalara zemin hazırlar.

2.5. Deklerasyon (Decleration) 

Resmi bir bağlamda, deklarasyon, bir hükümet veya örgüt tarafından 
yapılan resmi bir duyuru veya ilan olabilir. Örneğin, Amerikan kolonilerinin 
Büyük Britanya’dan bağımsızlıklarını ilan ettikleri 1776’da imzalanan Ame-
rikan Bağımsızlık Bildirisi bir deklarasyondur. Kişisel bir düzeyde ise, dek-
larasyon, birinin inançlarını veya niyetlerini açıkça beyan ettiği bir açıklama 
veya beyan olabilir (ODS Danışmanlık, 2024). Deklarasyonlar, uluslararası 
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hukukta da önemli bir yer tutar. Hukuki olarak bağlayıcı olmamakla birlikte, 
tarafların bir konuda ortak tutumlarını, ilkelerini veya niyetlerini ortaya ko-
yan siyasi belgeler niteliğindedir. Örneğin, İnsan Hakları Evrensel Bildirge-
si (1948) bir deklarasyondur; bağlayıcı bir sözleşme olmamasına rağmen, 
evrensel insan hakları normlarının temelini oluşturmuştur. Bu tür bildiriler, 
zamanla teamül hukukunun oluşmasına katkı sağlayabilir ve devletlerin dış 
politikalarını yönlendirecek güçlü referans metinler haline gelebilir.

3.6. Nihai Senet (Final Act)

 Nihai Senet, bir Diplomatik Konferansın prosedürünü özetleyen ve mü-
zakereci tarafların Konferansı bir sonuca bağladıkları bir belgedir. Nihai 
senedin imzalanması, Diplomatik Konferansta aksi belirtilmedikçe, Devlet 
için yasal yükümlülükler yaratmaz veya imzalayan tarafı ilgili anlaşmayı im-
zalama veya onaylama konusunda bağlamaz (World Intellectual Property 
Organization, 2024). 

Bu nedenle nihai senet (final act), esasen bir belgelendirme ve kayıt al-
tına alma aracı niteliği taşır. Diplomatik konferansın tarihini, yerini, katılımcı 
tarafları ve görüşülen belgeleri belirtir. Ayrıca, üzerinde uzlaşıya varılan an-
laşma metinlerinin nihai biçimlerini içererek, ileride yapılacak imzalar, onay-
lar veya katılım işlemleri için temel bir referans noktası oluşturur.

Nihai senet, genellikle ekli belgelerle birlikte yayımlanır; bu belgeler tas-
lak anlaşmalar, bildiriler veya konferansta benimsenen kararları kapsayabi-
lir. Ancak bu durum, senedin hukuken bağlayıcı bir metin olduğu anlamına 
gelmez. Taraflar arasında imzalanan gerçek uluslararası anlaşmalar, nihai 
senetten ayrı olarak ele alınır ve ancak ayrı bir onay süreciyle bağlayıcılık 
kazanır.

Uluslararası teamül gereği, birçok diplomatik konferans nihai bir senetle 
sonuçlandırılsa da, bu senet tarafların siyasi iradesini göstermekten öteye 
geçmez. Tarafların konferansa dair tutumlarını, görüşlerini ve iş birliği yö-
nelimlerini göstermesi bakımından sembolik ve diplomatik bir değer taşır. 
Bu yönüyle, nihai senet hem konferansın tarihsel belgesi hem de gelecekte 
yapılacak işlemler için usulî bir dayanak olarak işlev görür.

3. Diplomatik Temsilcilik Belgeleri

3.1. Güven Mektubu (Lettre de créance)

Güven mektubu, diplomasi temsilcisinin yani büyükelçinin gönderildiği 
devlet başkanına, temsilcinin resmî sıfat ve sınıfını bildiren, kendisine itimat 
edilmesini isteyen bir mektuptur (BilgiTara, 2021). Bu belge, gönderen dev-
letin en yüksek makamı (cumhurbaşkanı veya hükümdar) tarafından imza-
lanır ve alıcı devletin devlet başkanına hitaben düzenlenir. Güven mektubu, 
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büyükelçinin göreve resmen başlaması için gereken temel diplomatik belge-
dir. Mektubun kabulü, alıcı devletin söz konusu temsilciyi resmen tanıması 
ve onunla diplomatik ilişki kurmayı kabul etmesi anlamına gelir. Bu kabul 
töreni genellikle devlet protokolü çerçevesinde gerçekleştirilir ve büyükelçi-
nin resmî sıfat kazanması bu aşamadan sonra geçerli olur. Güven mektubu, 
aynı zamanda büyükelçinin hangi devlet adına hareket ettiğini ve hangi dev-
let nezdinde görev yapacağını açık biçimde ortaya koyar. Bu belgede, bü-
yükelçinin gönderilme amacı, temsil ettiği devletin iyi niyeti ve alıcı devlete 
duyulan saygı da diplomatik dil çerçevesinde ifade edilir. Büyükelçi, güven 
mektubunu sununcaya dek yalnızca hazırlık ve nezaket ziyaretleri gerçek-
leştirebilir; ancak bu mektubun resmen takdimi ve kabul edilmesinden sonra 
tam yetkili temsilci olarak görevine başlayabilir. Bu durum, büyükelçinin dip-
lomatik statüsünün uluslararası hukuk açısından fiilen kazanıldığı an olarak 
kabul edilir.

3.2. Geri Çağırma Mektubu (Lettre de rappel)

Başka bir göreve atanmış Büyükelçi için, Büyükelçinin görevinin bittiğine 
ilişkin mektubu içerir (Ünsal, 2019). Bu belge, gönderen devletin en yüksek 
makamı tarafından hazırlanır ve alıcı devletin devlet başkanına hitaben ya-
zılır. Geri çağırma mektubu, büyükelçinin görev süresinin sona erdiğini ve 
artık söz konusu devlette o ülkeyi temsil etmediğini resmen bildiren diploma-
tik bir belgedir. Bu metin, çoğunlukla yeni büyükelçinin güven mektubuyla 
birlikte takdim edilir ve böylece diplomatik temsilin kesintisiz şekilde devamı 
sağlanmış olur.

3.3. Akreditif Belgesi (Letter of Credit)

Diplomaside akreditif, bir diplomatik temsilcinin – özellikle büyükelçinin – 
görev yapacağı ülke veya uluslararası örgüt nezdinde resmen tanınmasını 
ve yetkilendirilmesini sağlayan yazılı diplomatik belgedir. Bu belge, gönde-
ren devletin en yüksek makamı (genellikle cumhurbaşkanı veya hükümdar) 
tarafından hazırlanır ve alıcı devletin ya da örgütün en üst düzey yetkilisine 
hitaben düzenlenir. Akreditif, büyükelçinin hangi ülke adına, hangi sıfatla 
ve ne tür yetkilerle görev yapacağını belirtir. Bu belge, temsilcinin resmî 
olarak göreve başlaması için olmazsa olmaz nitelikte bir diplomatik işlemdir. 
Akreditifin kabulü, alıcı devletin söz konusu temsilciyi resmen tanıdığını ve 
onunla diplomatik ilişki kurmayı kabul ettiğini gösterir. Diplomatik teamüllere 
göre, bir büyükelçi göreve başlamadan önce güven mektubu ile birlikte ya 
da bazı durumlarda onun yerine akreditif mektubu takdim eder. Akreditifin 
sunulması ve kabul edilmesiyle birlikte, temsilci tam yetkili diplomatik sıfat 
kazanır ve alıcı devletin protokol listesine göre resmî temsil işlevini yerine 
getirmeye başlar. Akreditif, diplomatik ilişkilerin temelinde yer alan karşılıklı 
tanıma ve temsil ilkelerinin somutlaşmış hâlidir. Aynı zamanda bu belge, 
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devletler arası ilişkilerde protokol düzenini korumak, temsilci sıfatını açıkça 
belirlemek ve diplomatik bağlamda yetki karmaşasını önlemek amacıyla iş-
lev görür.

3.4. Yetki Belgesi (Full Powers)

Yetki Belgesi (Full Powers), uluslararası hukukta ve diplomatik uygula-
malarda, bir devletin yetkili makamı tarafından belirli bir kişiye bir uluslara-
rası antlaşmayı müzakere etme, parafe etme veya imzalama konusunda 
verilen resmî, yazılı ve sınırlı bir yetkilendirme belgesidir. Bu belge, özellikle 
çok taraflı toplantılar, uluslararası konferanslar veya antlaşma görüşmeleri 
sırasında, temsilcilerin hangi sınırlar içerisinde ve hangi yetkilerle hareket 
ettiklerini belirlemek amacıyla düzenlenir. 1969 tarihli Viyana Antlaşmalar 
Hukuku Sözleşmesi’nin 2. maddesinde ”full powers“ açık biçimde tanımlan-
mış olup, antlaşma imzalamaya veya kabul etmeye yetkili kişilerin, bu yetki-
lerini dayandırdıkları belgenin şekli ve içeriği uluslararası hukuk bakımından 
büyük önem taşır. Buna göre, bir kişinin devlet adına bağlayıcı uluslararası 
işlemler yapabilmesi için yetkilendirilmiş olması gerekir; aksi hâlde söz ko-
nusu işlemler devlet açısından geçersiz sayılabilir.

4. Ziyaret ve Görüşme Belgeleri

4.1. Tutanak (Proces-verbal)

Tutanak, diplomaside iki veya daha fazla taraf arasında gerçekleştirilen 
resmî görüşmelerin, toplantıların, oturumların veya müzakerelerin içeriğini, 
sürecini ve sonucunu yazılı şekilde kayda geçiren resmî belgedir. Fransız-
ca kökenli ”procès-verbal“ terimiyle anılan bu kavram, diplomatik süreçlerin 
şeffaf, düzenli ve izlenebilir biçimde yürütülmesini sağlamada temel araçlar-
dan biridir. Diplomatik tutanaklar, gerçekleştirilen bir görüşmede ifade edi-
len beyanları, tarafların tutumlarını, üzerinde uzlaşılan veya görüş ayrılığı 
yaşanan konuları yorum katılmadan, nesnel bir dille belgeleyen metinlerdir. 
Bu belgeler gerek görüşme sürecinin ilerleyen aşamalarında gerekse gele-
cekteki anlaşmazlıklarda başvurulabilecek resmî referans kaynakları olarak 
kullanılır.

Diplomaside Tutanakların İşlevi:

• Müzakere sürecinin kayda geçirilmesi

• Taraflar arasında mutabık kalınan noktaların belgelenmesi

• İleride yapılacak antlaşma ve protokollere dayanak oluşturulması

• Tarihî ve arşivsel kayıt değeri taşıması

• Diplomatik sorumlulukların belgelenmesi
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4.2. Ortak Açıklama (Joint Communiqué)

Diplomatik kuruluşlar arasındaki önemli ikili veya çok taraflı toplantıların 
ardından yayınlanan, üzerinde mutabık kalınan ve genellikle tüm taraflarca 
imzalanan bir kamu açıklaması (Wikipedia, 2024). Bu açıklama, görüşme-
lerin içeriğini, üzerinde uzlaşıya varılan konuları ve tarafların ortak tutumla-
rını kamuoyuna bildirmek amacıyla hazırlanır. Ortak açıklamalar, genellikle 
zirveler, devlet başkanları görüşmeleri, dışişleri bakanları toplantıları veya 
uluslararası konferanslar sonrasında düzenlenir. Bu metinler hem kamuo-
yunu bilgilendirme işlevi görür hem de devletler veya örgütler arasındaki 
diplomatik iletişimin şeffaflığını ve resmiyetini ortaya koyar. Açıklamanın 
içeriği; toplantının tarihini, yerini, katılımcı tarafları, ele alınan başlıca mese-
leleri, tarafların ortak tutumlarını ve varsa gelecekte atılacak adımları özet-
ler. Ortak açıklama, hukuken bağlayıcı bir belge değildir; ancak tarafların 
beyan ettiği siyasi iradeyi yansıttığı için diplomatik ve siyasi açıdan güçlü bir 
taahhüt niteliği taşır.

4.3. Basın Açıklaması (Press Release)

Basın Açıklaması, diplomasi alanında bir devletin dışişleri bakanlığı, bü-
yükelçiliği veya uluslararası bir örgüt tarafından, belirli bir gelişme, karar, 
görüşme veya olay hakkında kamuoyunu bilgilendirmek amacıyla yapılan 
resmî duyurudur. Bu açıklamalar, genellikle yazılı metin hâlinde hazırlanır 
ve ilgili kurumun internet sitesi, basın birimi veya sosyal medya kanalları 
aracılığıyla yayımlanır. Basın açıklamaları, kamu diplomasisinin temel araç-
larından biridir; hem iç kamuoyuna hem de uluslararası topluluğa taraf dev-
letin veya kurumun duruşunu, politikasını veya değerlendirmesini iletmek 
için kullanılır.

Sonuç

Bu çalışma, diplomatik yazının uluslararası ilişkilerdeki tarihsel, hukuki 
ve iletişimsel önemine dikkat çekmekte; diplomatik metinlerin yalnızca birer 
yazışma türü değil, aynı zamanda devlet aklının kâğıda dökülmüş stratejik 
bir yansıması olduğunu ortaya koymaktadır. Diplomatik belgeler, devletle-
rin dış politikada benimsedikleri tutumları, talepleri ve yaklaşımları yazılı bi-
çimde kodlayarak hem güncel ilişkileri yönlendirmekte hem de uluslararası 
sistemin işleyişine katkı sağlamaktadır. Barış çağrılarından protestolara, iş 
birliği tekliflerinden restleşmelere kadar çok geniş bir yelpazede kullanılan 
bu metinler, aynı zamanda devletler arasında güven inşa edilmesine, krizle-
rin yönetilmesine ve uzun vadeli ittifakların tesisine hizmet etmektedir.

Araştırma kapsamında ele alınan başlıca diplomatik yazı türleri —nota, 
nota verbal, deklarasyon, güven mektubu, mutabakat muhtırası, ültimatom 
ve diğerleri— biçimsel özellikleri ve kullanıldıkları bağlama göre farklılık arz 
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etmekle birlikte, ortak noktaları devletler arası iletişimin resmiyet ve ciddiyet 
taşıyan temel yapı taşları olmalarıdır. Bu metinler, sadece diplomatik tea-
müllerin değil, aynı zamanda uluslararası hukukun da yazılı belgeler yoluyla 
somutlaştığı araçlardır. Her bir tür, kendi içerisinde belirli bir üslubu, diplo-
matik tonu ve protokol kurallarına uygun bir biçimi barındırır. Bu nedenle 
yalnızca içerik değil, biçim de diplomatik mesajın anlaşılmasında ve yorum-
lanmasında belirleyici rol oynar.

Diplomatik metinlerin doğru okunması ve analiz edilmesi, yalnızca me-
tinlerin tercümesi veya yorumu açısından değil; aynı zamanda devletlerin 
dış politika hedeflerinin, stratejik yönelimlerinin ve kriz yönetim tarzlarının 
anlaşılması bakımından da son derece kritiktir. Bu bağlamda, diplomatik 
yazıların hem tarihsel bağlamda belgelenmesi hem de içeriksel ve türsel 
düzlemde incelenmesi, diplomasi disiplininin temel araştırma alanlarından 
biri olarak değerlendirilmelidir.

Sonuç olarak bu araştırma, diplomatik yazışmaların taşıdığı çok katmanlı 
anlam dünyasını, işlevsel çeşitliliğini ve tarihsel sürekliliğini ortaya koyma-
yı amaçlamıştır. Diplomatik metinler, yalnızca iki devlet arasında alışverişi 
yapılan resmî belgeler değil; aynı zamanda uluslararası ilişkilerin yönünü 
belirleyen, krizleri yumuşatan ya da yeni bir dönemi başlatan stratejik araç-
lardır. Bu nedenle söz konusu metinlerin türsel olarak doğru şekilde sınıflan-
dırılması, içeriklerinin bağlamsal derinlikle analiz edilmesi ve tarihî süreçte 
üstlendikleri rolün bütüncül bir yaklaşımla kavranması, yalnızca akademik 
disiplinler için değil, uygulamalı diplomasi açısından da temel bir gerekliliktir.

Bu çerçevede, diplomatik yazıların yalnızca kuramsal düzeyde değil, 
aynı zamanda pratik ve işlevsel boyutlarıyla da değerlendirilmesi, devletler 
arası iletişimin niteliğini artıracak; uluslararası ilişkilerde daha sağduyulu, 
dengeli ve bilinçli bir diplomatik dilin kurulmasına katkı sağlayacaktır.
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Öz: Yüzlerce yıl öncesine uzanan çeşitli formlarda örnekleri bulunan kısa öykü-
nün modern anlamda 20. yüzyıldan itibaren Arap Edebiyatında bağımsız bir tür 
olarak ortaya çıktığını söylemek mümkündür. Mısır tarihten gelen zengin edebi alt 
yapısından beslenerek bu türün ilk örneklerinin görüldüğü ülkelerden biri olmuştur. 
Mısır’ın en önemli edebiyatçılarından biri sayılan Yusuf İdris öykü alanında öne 
çıkmıştır. Eserlerinde Mısır halkının yaşadığı ekonomik, siyasi ve kültürel sorunlara 
ile çatışmalara yer veren yazar Mısır’a özgü bir edebiyat oluşturulması için büyük 
çaba sarf etmiştir. Bu çalışmaya konu olan Gökyüzünden Bir Sofra (ءامسلا نم ةيلبط) 
isimli kısa öykü Yusuf İdris tarafından 1958 yılında yayımlanan Bir Şeref Meselesi 
 koleksiyonunda yer alan yedi kısa öyküden biridir. Öykü Munyetu’n-Nasr (فرش ةثداح)
isimli bir beldede yaşayan Şeyh Ali etrafında dönmektedir. Kısa öykü gözlemci bakış 
açısıyla anlatılmakta olup öykünün geçtiği zaman belli değildir. Fasih Arapçanın 
hâkim olduğu öyküde yakın bir dil kullanılmıştır. Sıkça kullanılan diyaloglar saye-
sinde okuyucu öykünün içine çekilmiş gibidir.

Anahtar Kelimeler: Mısır kısa öykücülüğü, Yusuf İdris, Gökyüzünden bir sofra

Abstract: It is possible to say that the short story, which has examples in various 
forms dating back hundreds of years, emerged as an independent genre in Arabic 
literature in the modern sense starting from the 20th century. Egypt, nourished by its 
rich literary infrastructure from history, became one of the countries where the first 
examples of this genre were seen. Yusuf Idris, considered one of the most import-
ant writers of Egypt, came to the fore in the field of short stories. The author, who 
included the economic, political and cultural problems and conflicts experienced by 
the Egyptian people in his works, made great efforts to create a literature specific to 
Egypt. The subject of this study, a short story called A Table from the Sky (نم ةيلبط 
 (فرش ةثداح) is one of the seven short stories in the collection A Matter of Honor ,(ءامسلا
published by Yusuf Idris in 1958. The story revolves around Sheikh Ali, who lives 
in a town called Munyetu’n-Nasr. The short story is told from an observer’s point of 
view and the time when the story takes place is not specified. The story, which is 
dominated by fluent Arabic, uses a familiar language. The reader is drawn into the 
story thanks to the frequent dialogues.

Keywords: Egyptian short story, Yusuf Idris, A table from the sky

Giriş

Bir edebi tür olarak kısa öykü türü 20. yüzyılda Batı Edebiyatından doğ-
muş olsa da Doğu medeniyetinin tarihine bakıldığında bu türün benzerle-
rine rastlamak mümkündür. Söz konusu benzer örnekleri Arap edebiyatı 
için Arapların Cahiliye dönemlerindeki ahlak, örf, adet, gelenek, savaş ve 
kahramanlıkları işlendiği, Cahiliye döneminin ünlü şairi Antara Bin Şeddad 
kıssaları (Goldziher, 2012; 139); Kuran-ı Kerim’de geçen kıssalar; Eme-
vi dönemindeki çeviri faaliyetleriyle Farsçadan Arapçaya geçen ”Kelile ve 
Dimne“, ”Binbir Gece Masalları“; Abbasi döneminde ortaya çıkarak modern 
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kısa öykü türüne en yakın örnek sayılabilecek olan makâmeler olarak sıra-
lamak mümkündür (Dağbaşı ve Tağlı, 2024, s.162). Ayrıca İslamiyet’in geli-
şiyle birlikte Kuran’da geçen kıssaların zamanının öne çıkan anlatısı olduğu 
değerlendirmeleri de bulunmakta, bu kıssalarda ahlâkî ve tarihsel dersler ile 
kullanılan üslup, dönemin edebiyat anlayışında değişikliklere neden olduğu 
düşünülmektedir (Yazıcı, 2004, s.21). Modern anlamda Arap edebiyatında 
ilk kısa öykü türünün görülmesi ise Modern Arap Edebiyatının başlangıcı 
sayılan 1798’de Napolyon’un Mısır’ı işgali ile başlayan dönemi takiben 19. 
yüzyıl sonlarında 20. yüzyılın başlarındaki ”Nahda“ adı verilen bir döneme 
denk gelmektedir. Arap Edebiyatında bu dönemde Batı Edebiyatının etki-
lerinin görüldüğü, yer yer Batı ile Doğu’nun sentezlendiği düşünülmektedir 
(Arkan, 2020, s.269). Dolayısıyla bu dönemde batılı anlamda ilk edebi ürün-
lerin verildiği görülmektedir. Buna bağlı olarak ilk öykü, ilk roman örneklerini 
belirleme konusunda kimi zaman anlaşmazlıklar yaşansa da genel kabule 
göre Arap Edebiyatındaki ilk kısa öykü Mısırlı yazar Muhammed Teymur’un 
1917 yılında ”es-Sefûr“ gazetesinde yayımlanan ”Fi’l-Kitar“ (Trende) adlı öy-
küsüdür (Yıldız, 2002, s.46). 

Mısır Öykücülüğüne Kısa Bir Bakış

Mısır, yaşanan işgal ile Batıyla tanışan ilk Arap ülkelerinden olurken bu-
nun bir getirisi olarak edebi türler konusunda önemli gelişmelere ve ilklere 
şahit olmuştur. İşgalin sona erdikten sonra göreve gelen Kavalalı Mehmet 
Ali Paşa döneminde önemli gelişmeler yaşandığı söylenebilir. Bunlardan 
bazıları Avrupa’ya öğrenci gönderilmesi, Mısır’da mesleki okulların açıl-
ması, matbaa kurulması ve resmî gazete basılması olarak sıralanabilir. Bu 
yeniliklerin bir sonucu olarak Avrupa’dan dönen öğrencilerin genelde Batı 
özelde Fransız edebiyatını okuması, çevirmesi ve dahi taklit etmesiyle iler-
leyen süreçte (Hourani, 1994, s.70) 20. yüzyılın ilk çeyreğinin sonlarında 
Batı edebiyatı etkisi -deyim yerindeyse özenme ve taklit- giderek azalmış 
Mısırlı edebiyatçılar özgün eserlerini ortaya koymaya başlamıştır. Bu geçiş 
döneminde Mısır’da Mustafa el-Menfaluti, Hüseyin Heykel, Taha Hüseyin, 
İbrahim el-Mazini gibi isimler ön plana çıkmışlardır. Özelde Mısır’da genel-
de Arap Edebiyatında özellikle ”el-Abarât“ isimli eseriyle bilinen el-Menfaluti 
ve Muhammed Teymur başta olmak üzere öncülleri ardından 1930 son-
rası kısa öykü büyük bir ivme kazanmıştır (Yazıcı, 1999, s.29). Mısır’dan 
Fransa’ya gönderilen öğrenci kafilesinin başında bulun Rifa Rafi et-Tahtavi 
dönemin Mısır’ında öne çıkan bir isimdir. Tahtavi, Fransa’da öğrendiği iyi 
derecede Fransızca ile döndükten sonra çeviriler yapmış, Fransa’daki göz-
lemlerini anlatmak için ”Tahlisu’l-İbriz fi Telhisi Bariz“ isimli seyahatname 
türü eseri kaleme almış, ayrıca Fenelon’dan çevirdiği ”Les Aventures de 
Telemaque“ isimli çeviriyle de Arap dünyası için örnek bir eser ortaya koy-
duğu düşünülmektedir (Velioğlu, 2023, s.43). Ayrıca Tahtâvî 1828 yılında 
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”el-Vaka’i el-Misriyye“ isimli Mısır’da yayımlanan ilk gazete niteliğindeki ga-
zeteyi basmıştır.

Arap edebiyatındaki ilk kısa öykü sayılan Muhammed Teymur’un Trende 
öyküsü aynı zamanda Mısır için de önem teşkil etmektedir. Teymûr, bir di-
ğer Mısırlı yazar Menfalûtî’nin etkisi altında kalmış, sınıf farklılıklarına dikkat 
çektiği kısa öyküler kaleme almıştır. Trende adlı öyküde de kahramanlar 
arasında farklı toplum kesimlerinden bireylerin dünyayı algılayış biçimle-
ri üzerinden bir çatışma vardır. Bu çatışmada Teymûr, realist eleştirilerde 
bulunarak toplumun problemlerini savunur. Özelde Mısır öyküsünün genel-
de ise Arap öyküsünün olgunlaşmasında Muhammed Teymur’un yanı sıra 
Mahmud Teymur’un ve Mahmud Tahir Laşin’in katkıları büyüktür. 1920’lerin 
sonunda Mahmud Teymur ve Mahmud Tahir Laşin’in eserleriyle Mısır’da 
öykünün oluşum dönemi tamamlanmıştır. Teymûr, romantik tarzda öykü-
ler yazarken Laşin, realist tarzda öyküler kaleme almıştır. 1940’lı yıllarda 
Mısır’da öyküde romantizm akımı doğup gelişmiştir. Bu akımın doğup ge-
lişmesinin en büyük nedeni, 1930’lu yılların gerginliklerin yaşandığı yıllar 
olması ve bu dönemde ulusal emellerin gerçekleşmesi için gerekli şartların 
sağlanamamış olmasıdır. (Hafız, 2003, s.19)

Yusuf İdris’in Hayatı ve Öykücülüğü

Mısır’ın önemli yazarlarından biri sayılan Yusuf İdris 19 Mayıs 1927 ta-
rihinde Mısır’ın doğu vilayetlerinden Fakus’e bağlı Beyrum’da doğmuştur. 
Babası ziraat müfettişi olduğundan sık sık şehir değiştirmek zorunda kalmış, 
bu yüzden çocukluk ve gençliğinde ailesinden ayrı yaşamıştır. 1945 yılında 
gittiği Kahire Üniversitesi’nde aldığı tıp eğitimi esnasında tıp fakültesinde 
öğrenci birliği sekreterliği ve genel sekreterliği gibi görevler üstlenerek he-
nüz öğrenciyken aktif bir sosyal hayat sürmüştür. Eğitimi sırasında ve son-
rasında edebi faaliyetlere yönelmiş, gelenekle moderni sentezlediği bir Mı-
sır tiyatrosu kurma girişimlerinde bulunmuş ancak dönemin siyasi isimlerine 
muhalifliğiyle okuldan uzaklaştırma cezaları almıştır. 

İlk öykü kitabı ”En Ucuz Geceler“ adıyla 1954 yılında yayımlanan İdris, 
farklı zamanlarda ”Ruzu’l-Yusuf, Şab, Misr Cumhuriye, Ahram“ isimli der-
gi ve gazetelerde editörlük, köşe yazarlığı yapan yapmıştır. 1964 yılında 
Cumhurbaşkanı Cemal Abdunnasır tarafından edebiyat nişan ödülüne; 
1988 yılında Irak Cumhurbaşkanı Saddam Hüseyin tarafından edebiyat ni-
şan ödülüne; 1990 yılında Hüsnü Mübarek tarafından takdir nişanına layık 
görülmüştür. Hayatının son yıllarında yakalandığı beyin kanseri için önce 
Kahire’de tedavi görmeye başlamış ardından dönemin Cumhurbaşkanı 
Hüsnü Mübarek tarafından tedavi için Kahire’ye gönderilmiştir. 1991 yılında 
64 yaşındayken Londra’da vefat eden İdris Kahire’de düzenlenen cenaze 
töreni ardından doğduğu yer olan Beyrum’a defnedilmiştir (Koç, 1995, s.14). 
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İlk edebi faaliyetleri 1950’de henüz tıp öğrencisiyken başlayan İdris, ka-
leme aldığı roman, öykü, tiyatro, anı, röportaj, senaryo vb. eserlerde biyog-
rafi ve yaşam temalarına sıkça yer vermesiyle bilinmektedir. Fransız ya-
zarlar Maupassant, Hemingway, Rus yazar Anton Çehov, Çek yazar Franz 
Kafka gibi isimlerden genel olarak etkilenirken bu isimler içinde Çehov’un 
etkisinin diğerlerine nazaran daha büyük olduğu görülmektedir. Eserlerinde 
genellikle yoksul halk kitlelerinin yaşamını, Mısır’ın bağımsızlığını konu edi-
nirken sıkça diyaloglara başvurur, çoğunlukla birinci tekil şahıs kullanımını 
tercih ettiği görülür. İdris, eserlerinde Mısır halkını ve halkın ekonomik, sos-
yal, siyasal sıkıntılarla geçen yaşantısını anlattığı ve buna ek olarak bu ger-
çeklikten uzak, romantik, halkın sorunlara parmak basmayan eserler yazan 
çağdaşlarına yönelik eleştiriler getirdiği bilinmektedir. İdris, Batı edebiyatın-
dan ayrı olarak konusunu Mısır›ın toplumsal hayatının gerçeklerinden alan, 
Mısır’a özgü milli bir edebiyat meydana getirmeye çalışmış, yerel renge ve 
eserlerindeki kişilerin inandırıcılığına gösterdiği hassasiyet nedeniyle öykü 
ve romanlarının anlatımında edebi dil, diyaloglarda ise halk dili kullanmıştır. 
Bu sebepten bazı eleştirmenlerce Mahmud Tahir Laşin, Mahmud Teymur 
ve Yahya Hakkı gibi edebiyatçıların öncülüğünü yaptığı ”el-Medresetu’l-
Hadise“ adlı edebiyat ekolünün temsilcileri arasında sayılmıştır (Yıldız, 
2009, s.288-301).

Yazarın toplamda 42 eseri bulunmakta olup bunların 12’si öykü kitabı, 
8’i roman, 8’i tiyatro 14’ü ise anı ve düşünce yazılarıdır. Eserleri İngilizce, 
Fransızca, Almanca, Rusça, Japonca Çince gibi pek çok dile çevrildiyse de 
(Koç, 1995, s.14-18) süreli dergilerde veya öykü antolojilerinden yayımla-
nan öyküleri dışında tam bir eseri Türkçeye çevrilmemiştir (Yıldız ve Özcan, 
2023). Yıldız (2001), Ceylan (2020), (2021), Arslan (2023) tarafından yapı-
lan çalışmalarda da Yusuf İdris’in farklı koleksiyonlarından birer kısa öyküsü 
Türkçeye çevrilmiştir. 

Gökyüzünden Bir Sofra Adlı Kısa Öykünün Çevirisi

Munyetu’n-Nasr’ın caddelerinden birinde koşan birini görürsen bu, bir 
olayın alametidir. Zira orada insanlar, nadiren koşar. Sahi, köyde koşmayı 
gerektirecek bir şey yokken neden koşsunlar ki? Randevular bir iki dakikay-
la sınırlandırılamaz. Trenler, güneşe göre hareket eder. Güneş doğduğunda 
bir tren, güneş gökyüzünü yarıladığında bir başkası, güneşin batışıyla da 
bir diğeri hareket eder. Orada telaşa yol açacak, acele etmeye neden olup 
sinirleri tahrip eden gürültü yoktur. Her şey ahestedir, zihin dingin. Herkes 
oranın bu sakinliğinden, sükûnetinden hoşnuttur. İvedilik asla tasvip edil-
mez, acelecilik şeytandandır. 

Munyetu’n-Nasr’da koşan birini görürsen bu, bir olayın alametidir ve polis 
sirenlerini duymaya benzer. Nitekim bu koşuşun ardında galeyana getiren 
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bir durum olmalı, sessiz ve sakin bu beldede ortalığı ayağa kaldıran bir du-
rum olması ne kadar da eğlenceli!

İşte o cuma günü, Munyetu’n-Nasr’da sadece bir kişi koşmuyordu, ak-
sine dalga dalga artan bir telaş hâli vardı. Bu telaşın sebebini kimse bilmi-
yordu. Cadde ve sokaklar, her zamanki gibi cuma namazından sonra her 
yeri saran sonsuz bir sükûnette yüzüyordu. Bu vakitlerde sokaklar, ucuz 
sabun köpüğüyle yıkanır, ortalığı bir koku sarardı. Kadınlar evlerinde yemek 
hazırlamakla meşgul olur, erkeklerse yemek hazır olana dek aylak aylak 
dolaşmaktan takatten düşerdi. Birdenbire bu sükûnet, insanları galeyana 
getiren cüsseli bir şahsın koşuşturmacasıyla bozuldu. Bu şahıs, bir evin 
önünde oturan bir grup insanın önünden koşarak geçti. Koşarken onlara se-
lam vermeyi de unutmadı. Orada bulunanlar, adamın bu telaşının nedenini 
sormak için birden ayağa kalkarak selamına karşılık verdi oysa adam, du-
raksamadan yoluna devam etti. İşte o vakit, merakla adamın peşinden yürü-
meye koyuldular. Sonra içlerinden biri acele etmeleri gerektiğini söyleyince 
koşmaya başladılar. Hepsi, kendilerini koşarken buldular ve oturanlara da 
selam vermeyi unutmadılar. İnsanlar, çok geçmeden kalabalıklar hâlinde 
koşmaya başladı. 

Ama olay ne kadar gizemli olursa olsun, sonunda anlaşılması ve insan-
ların çok geçmeden olay mahallinde toplanması kaçınılmazdır; çünkü belde, 
nefes nefese kalmaksızın bir baştan bir başa kat edilecek kadar küçük bir 
yerdir. Bu yüzden bir olay oldu mu herkes tarafından hızlıca öğrenilir. 

Çok geçmeden onlarca insan harman yerinde toplandı. Koşabilen herkes 
oraya ulaştı, yolda ağır ağır yürüyen ihtiyarlar dışında başka kimse kalmadı. 
İhtiyarlar ile genç ve çocuklar arasındaki fark, bariz bir şekilde görülüyordu. 
Ama onlar da olayın heyecanı kaçmadan ve bir an evvel oraya ulaşmak için 
acele ediyorlardı. 

Allah’ın diğer geniş beldelerinde olduğu gibi Munyetu’n-Nasr’ın insanları 
da cuma gününe karşı karamsardır. Onlara göre cuma günü vuku bulabile-
cek herhangi bir olay mutlaka bir felakete neden olur. Sadece bu da değil, 
hatta onlar karamsarlıklarında mübalağaya kaçıp bizatihi o günde başarısız 
olunacağı korkusuyla herhangi bir işlerini yapmazlar. Bu sebeple tüm işle-
rini cumartesi gününe ertelerler. Eğer sen ”Bu karamsarlığın nedeni ne?“ 
diye sorarsan ”cuma gününde uğursuz bir saat vardır.“ diye cevap verirler. 
Fakat aşikâr ki gerçek sebebi bu değildir. Görünüşe göre o uğursuz saat, 
mazeretten başka bir şey de değildir; çiftçilerin cuma günkü işlerini cumar-
tesi gününe erteleyebilme vesilesidir. Böylece cuma günü, dinlenme günü 
olur. Fakat ”dinlenmek“ kelimesi, çiftçilerin lügatinde hoş karşılanmayan bir 
kelimedir. ”Dinlenmek“ kelimesi, onların yorulmadan çalışmak konusunda-
ki olağanüstü yeteneklerine ve dayanıklılıklarına bir ihanettir. Dinlenmeye 
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sadece taze eti bulunan, gölgede çalıştığı hâlde nefes nefese kalan belde 
halkının ihtiyacı var. Çiftçiler nezdinde haftalık dinlenme bir bidattir. Yalnız 
cuma gününde uğursuz bir saat vardır ki, o vakit işlerin tamamlanmak üzere 
cumartesi gününe ertelenmesi caizdir.

Bu nedenle belde halkı, eğer birileri bir yerde koşturuyorsa, bunun birinin 
başına gelen büyük bir felaket olduğunu tahmin eder. Ama onlar, harman 
yerine ulaştıklarında ne ölmüş bir hayvan ne yükselen bir yangın ne de bir-
birine bıçak çeken insanlar gördüler. 

Belde halkı, hiddetli bir hâlde harmanın ortasında duran Şeyh Ali’yi gör-
dü. Şeyh Ali, cübbesini ve sarığını çıkardı, asasını kavradı ve öfkeyle sal-
lamaya başladı. İnsanlar, olan biteni sorup soruşturduklarında, daha önce 
oraya varanlar ”Şeyh, Allah’ı inkâr edecek.“ diye cevap verdiler. O vakit, 
insanlar güldüler. Kuşkusuz bu, kendisi de bir fıkraya benzeyen Şeyh Ali’nin 
bir başka fıkrası olmalı. Onun eşek başı gibi kocaman bir başı, baykuş gözü 
gibi kan kırmızısı yusyuvarlak, iri gözleri vardı. Konuşurken sesi, bir vapurun 
sesi gibi boğuk çıkardı. Sustuğunda ve kendi kendine bir şeyler gevelediğin-
de de yüzü gülmez. Mutlu olduğunda -ki nadiren mutlu olur- kahkaha atardı. 
Mutsuz olduğunda ise yüzünü ekşitirdi. Hoşlanmadığı tek bir laf işittiğinde 
kan beynine sıçrar ve o sözü söyleyenin üzerine silindir gibi kalın parmaklı 
elleriyle çullanırdı ya da sevdiği, değer verdiği ve ”hükümdar“ olarak adlan-
dırdığı demir uçlu, sert kamıştan ve kancalı asasıyla üzerine yürürdü.

Babası, bir zamanlar Şeyh Ali’yi eğitim alması için Ezher’e gönderdi. 
Şeyh Ali’nin hocası bir keresinde ona ”Sen bir öküzsün.“ deme hatasında 
bulundu ve bunun üzerine Şeyh Ali de ona ”Sen altmış kez öküzsün!“ diye-
rek aynı şekilde karşılık verdi. Ezher’den kovulup Munyetu’n-Nasr’a dönün-
ce, camide imam ve hatip olarak çalışmaya başladı. Bir gün unuttu ve cuma 
namazını üç rekât olarak kıldı. Arkasındaki cemaat onu uyarmaya çalışınca 
Şeyh Ali, cemaatin yedi ceddine lanet etti, o gün bugündür imamlığı ve ca-
miyi bıraktı. Onların bu tavrı yüzünden namaz kılmayı da bıraktı. İskambil 
oynamayı öğrendi ve sahip olduğu her şeyi kaybedene kadar oynamaya 
devam etti. O vakit, bırakmaya yemin etti. Kasabadaki ilkokulda öğretmen 
olan Muhammed Efendi, beldede bir dükkân açtı ve Şeyh Ali’ye sabah sa-
atlerinde dükkâna göz kulak olmasını teklif etti, o da teklifi kabul etti. Fakat 
sadece üç gün çalıştı. Dördüncü gün Muhammed Efendi, dükkânın önünde 
durarak tahinli helva döküyordu. Şeyh Ali, Muhammed Efendi’nin ağırlığının 
artması için tartıya demir bir parça koyduğunu fark etti. Şeyh Ali ona ”Sen 
sahtekârsın!“ dedi. Muhammed Efendi ”Ekmek parandan olmak istemiyor-
san sus ve işine bak!“ der demez Şeyh Ali bir parça helvayı alıp ona fırlattı. 
O günden sonra kimse Şeyh Ali’yi işe almaya cesaret edemedi. Cesaret 
etseler bile Şeyh Ali’nin kendisi de herhangi bir iş için hevesli değildi. 
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Şeyh Ali, çirkin, sabırsız ve işsiz biriydi. Buna rağmen beldede kimse 
ondan nefret etmezdi. Herkes onu severdi ve onun fıkraları dilden dile dola-
şırdı. İnsanların en çok eğlendikleri vakit, onun etrafına oturup öfkelenmesi 
için uğraştıkları vakitti. Öfkelendiğinde yüzü şekilden şekle girer, sesi kesilir 
ve öfkesi onları güldürürdü hatta kimisi gülmekten kırılırdı. Hep bir ağız-
dan ”Allah hayrını versin Şeyh Ali!“ diyerek kalabalık dağılana kadar onunla 
uğraşır, onun öfkesi sürüp giderdi. Ebu Ahmet’e öfkesini kusması için onu 
yalnız bırakırlardı. Fakirliği ”Ebu Ahmet“ olarak adlandırırdı ve ”Ebu Ahmet“ 
onun en azılı düşmanlarından biri sayılırdı. Şeyh Ali, ondan bir adı varmış, 
canlı kanlı bir insanmış gibi bahsederdi. Kalabalık toplanmaya başladığında 
içlerinden biri ”Şeyh Ali, bugün Ebu Ahmet sana ne yaptı?“ diye sorardı. 

İşte o vakit Şeyh Ali, çok öfkelenirdi. Çünkü hiç kimsenin yoksulluğu hak-
kında konuşmasından hoşlanmıyordu. Kendisi ya da insanlar fakirliği hak-
kında konuştuklarında öfkelenirdi. Şeyh Ali çehresindeki kasvete, sözlerin-
deki kırıcılığa rağmen oldukça utangaçtı. Halktan birinden kendisine sigara 
sarmasını istemek yerine günlerce sigara dumanından mahrum kalmayı 
yeğlerdi. Cübbesini yırtıldığında dikmek için daima yanında bir iplik ve iğne 
taşırdı. Giysileri kirlendiğinde beldeden uzağa gider; onları yıkar, kuruyana 
kadar da çıplak kalırdı. Bundan dolayı onun tek sarığı, beldedeki en temiz 
sarıktı. 

Şimdi Munyetu’n-Nasr halkının bu yeni fıkraya gülmesi yerinde olurdu, 
fakat ansızın kahkahalar dindi! Akrep sokmuş gibi korkudan dilleri boğazla-
rına aktı. Küfür kelimesi, ülkedeki diğer beldeler de olduğu gibi Allah’ın hi-
mayesi altında yaşayan bu belde için de korkunç bir kelimeydi. Belde halkı, 
iş ve evlerinden başka bir şey bilmeyen iyi insanlardı. Diğer beldelerde oldu-
ğu gibi onların içinde de mısır koçanı çalan küçük hırsızlar, ahırlarına gizlice 
sızan ve büyükbaş hayvanlarını burunlarına taktıkları kancalarla sürükleyen 
büyük hırsızlar, küçük esnaflar ve büyük tüccarlar, tanınmayan işveli ka-
dınlar ve tüm beldenin diline düşmüş malum kadınlar, dürüstler, yalancılar, 
bekçiler, hastalar, evde kalmış kızlar ve mütedeyyin kişiler vardı. Yine diğer 
beldelerde olduğu gibi müezzin namaz için ezan okur okumaz herkes cami-
ye koşardı. Ramazan ayında oruç tutmayan olmazdı. Bu beldede herkesin 
hayatını düzenleyen ve prensip denilen belli başlı kanunlar bulunur. Bir hır-
sız başka bir hırsızdan çalamaz; bir kimse başka bir kimseyi mesleği nede-
niyle kınamaz; hiç kimse bu genel kurallara karşı çıkmaya cüret edemez. 
Şeyh Ali, ansızın ayağa kalktı, kendisine çeki düzen vermeksizin destursuz 
bir şekilde Allah’la konuşmaya başladı. 

Belde halkı, bir müddet güldü ancak Şeyh’in dediklerini duyar duymaz 
endişeye kapıldı. Şeyh Ali’nin başı çıplaktı ve ağarmış, kısa saçları terden 
parlıyordu. Asası ”hükümdar“, sağ elindeydi; gözlerinden ateş çıkıyordu, yü-
zünde çok şiddetli bir öfke belirdi. Gökyüzüne bakarak şunları söylüyordu: 
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”Benden ne istiyorsun? Söyle bana, benden ne istiyorsun?! Ezher’den, din 
üzerine ahkâm kesen birkaç şeyhin kıt akılları yüzünden ayrıldım. Eşimi bo-
şadım, evimi sattım. Bütün dünyayı bir kenara bırakarak Ebu Ahmet’i, Şeyh 
Ali’ye musallat ettin. Koskoca dünyada neden ben? Ya Rabbi, gazabını ne 
Churcill’e ne de Eisenhover’a indirdin. Ben, Ali kulun dışında kimseye gücün 
yetmiyor mu? Şimdi benden ne istiyorsun? Bugün olduğu gibi çoğu zaman 
beni aç bırakıyorsun, ben de sanki ramazan ayıymış gibi ‘Ey Şeyh Ali, farz 
et ki biz ramazan ayındayız, Şeyh Ali, bugün de geçer.’ diyerek katlandım. 
Bu defa, en son dün ikindi vaktinde yemek yedim ve bir haftadır tek bir 
sigaram bile yok. Yeminle, on gündür esrar yüzü görmedim. Ve sen bana, 
cennette bal, meyve ve sütten ırmaklar olduğunu söylüyorsun ama bana 
neden hiçbirini vermiyorsun? Cennete gidip bu nimetlerin en iyilerini yemek 
için açlıktan ölmemi mi bekliyorsun? Hayır, efendim! Neymiş Allah bir kapıyı 
açarmış! Bugün yaşamama izin versin, beni kendi hâlime bıraksın ve beni 
ondan sonra istediği yere götürsün. Ey kardeş, bu Ebu Ahmet’i benden ne-
den uzaklaştırmıyorsun? Neden onu Amerika’ya göndermiyorsun? O benim 
alın yazım mı? Neden bana işkence ediyorsun? Bu cübbe ve ”hükümdar“ 
dışında hiçbir şeyim yok? Benden ne istiyorsun? Ya bana şimdi hemen öğle 
yemeği ver ya da beni hemen yanına al, beni doyuracak mısın yoksa doyur-
mayacak mısın?“ 

Şeyh Ali, hiddetle dolup taşmış öfkeli bir sesle, kan ter içinde, ağzı köpür-
müş bir hâlde, ürküten bir tedirginlikle bunları söylüyordu. Munyetu’n-Nasr 
halkı, yürekleri ağızlarında kalplerini korku salmış bir hâlde duruyorlardı. 
Şeyh Ali’nin sözlerine devam edeceğinden ve küfredeceğinden korkuyor-
lardı ve korkularının tek sebebi bu da değildi. Şeyh Ali’nin söylediği sözler 
tehlikeliydi. Şeyh Ali’nin söyledikleri Allah’ın (Subhanehu ve’te’alâ) gücüne 
gidecek ve belde halkı bu gazabın bedelini ödeyecekti; yaşın yanında kuru 
da yanacaktı. Şeyh Ali’nin sözleri tüm beldenin huzurunu tehdit ediyordu. 
Susması gerekirdi. Bu nedenle feraset sahipleri, Şeyh Ali’nin susması ve 
aklını başına alması için uzaktan onu sakinleştirecek hoş sözler söylemeye 
başladılar. Şeyh Ali, bir müddet bakışlarını gökyüzünden kendisini izleyen-
lere yöneltti: ”Neden susayım? Hadi oradan. Açlıktan ölünce mi susayım? 
Neden susayım? Evleriniz, kadınlarınız ve tarlalarınız için mi korkuyorsu-
nuz? Sadece korkanlar, bir şeye sahip olanlardır. Bana gelince benim kor-
kacak hiçbir şeyim yok. Eğer Allah bana kızacaksa da alsın canımı. Dinimin 
üzerine yemin olsun ki, artık ona kulluk etmem. Eğer –Allah isterse- biri be-
nim canımı almak için gelirse –Allah’ın izniyle- Azrail bile olsa ”hükümdar“ın 
başıyla ona vururum. Dinim üzerine ant olsun ki hemen şimdi bana gökyü-
zünden bir sofra gelene kadar susmayacağım. Ben, ne kadar kutsal olursa 
olsun Meryem’den daha değersiz değilim! Ama ben bir adamım. Ve Meryem 
fakir değildi. Ancak ben, Ebu Ahmet olarak dinden çıktım. Dinim üzerine ant 
olsun ki hemen şimdi bana bir sofra gelene kadar susmayacağım.“
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Şeyh Ali, yeniden gökyüzüne yönelerek sözlerine devam etti: ”Hemen 
şimdi bana göndereceksin, beni senin hakkında konuşmaya mecbur bırak-
ma. Hemen şimdi bir sofra istiyorum. İki tavuk, bir tabak bal, bir torba sıcak 
ekmek –ama hepsi sıcak olacak- ve sakın salatayı da unutma. Dinim üzeri-
ne ant olsun ki ona kadar sayacağım ve sofra inmezse kork benden.“

Şeyh Ali, saymaya başladı ve Munyetu’n-Nasr halkı da onun peşi sıra 
içinden sayıyor, sinirler gerilmeye başlıyordu. Şeyh Ali’nin durdurulması ge-
rekiyordu. İçlerinden biri, beldenin kuvvetli gençlerinden bir grubun onun 
etrafını kuşatmasını ve onu yere sermelerini, ağzını kapatmalarını ve unut-
mayacağı bir dayak atmalarını önerdi. Ancak Şeyh Ali’nin öfkeden deliye 
dönmüş ve yanıp tutuşan gözlerine bir kez bakmaları, bunu yapmaktan vaz-
geçmelerine yetti. ”Hükümdar“ın başıyla bir ya da iki darbe yemeden önce 
Şeyh Ali’ye yaklaşmak imkânsızdı. Her bir genç, o darbelerden nasibini ala-
cağını düşünüyordu. Azrail’in kafasını kırmaya nasıl cüret ediyorsa onların 
da kafasını aynı şekilde kırmaya muktedirdi. Dolayısıyla yaptıkları her plan 
suya düşüyordu. 

Halktan biri, boşboğazlık yaparak şöyle söyledi: ”Be adam, ömrün bo-
yunca açtın, neden bugün?“

Şeyh Ali, hiddetle adama bakarak ”Bu sefer, ey Abdulcevâd, iş çığırın-
dan çıktı!“ dedi.

İçlerinden bir başkası, bağırarak ”Peki kardeşim, madem açtın niçin bize 
söylemedin? Saçmalıklarını dinlemek yerine seni doyururduk? Bilip bilme-
den ne konuşuyorsun?“ dedi.

Şeyh Ali, birden silkindi: ”Sizden mi isteyeceğim? Aç halk, ben sizden 
daha tokum. Siz benden daha açsınız! Sizden daha tokum bir kere ben. 
O’ndan istemeye geldim, eğer bana vermezse ne yapacağımı bilirim.“ dedi.

Abdulcevâd, onun bu sözlerine ”Be kardeşim yemek istiyorsan çalışsay-
dın! Allah seni kahretsin!“ diyerek karşılık verdi.

O an Şeyh Ali’nin öfkesi son raddeye ulaştı. Bir kenara çekildi, titreyerek 
bağırmaya başladı. Sözleri uzakta toplanan kalabalık ve gökyüzü arasında 
yankılanıyordu: ”Sen ne karışırsın hanım evladı Abdulcevâd? Çalışmıyorum. 
Çalışmak da istemiyorum. Nasıl çalışacağımı bilmiyorum. İş bulamadım. Ya 
senin işin ne? Seni sığır seni! Yaptığın iş eşeğin işi. Ama ben senin gibi 
eşek değilim. Bütün gün sırtımı bükemem. Sığırlar gibi tarlada duramam; ey 
hayvanlar, topunuzun canı cehenneme. Ben iş falan yapmam. Peygambere 
yemin olsun ki açlıktan ölsem bile senin yaptığın işi yapmam. Asla!“ 

Şeyh Ali’nin öfkesi, son raddeye gelmesine ve endişe içinde kalınmasına 
rağmen insanlar gülüyordu. 
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Şeyh Ali, zangır zangır titreyerek ”Hah, ona kadar sayacağım ve Pey-
gambere yemin olsun, bana bir sofra göndermezse korkun benden.“ dedi.

Şeyh Ali’nin gerçekten de geri adım atmayacağı, sövmekten caymaya-
cağı ve iş işten geçtiği vakitte şükredilecek bir akıbetinin olmayacağı açıktı. 

Şeyh Ali, saymaya başlar başlamaz alnından ter damlacıkları akmaya 
başladı. Öğlenin sıcaklığı dayanılmaz bir hâle gelmişti, hatta öyle ki bazıları 
Allah’ın gazabının tecelli ettiğini, bu şiddetli sıcaklığın alevlenecek korkunç 
bir yangının başlangıcı olduğunu ve hasat edilmiş bütün buğdayları kasıp 
kavuracağını fısıldadı. 

İçlerinden biri, bir ara ”Neden biriniz ona bir lokma ekmek getirmiyor? 
Belki sakinleşir“ deme hatasında bulundu.

Şeyh Ali, yüksek sesle saymaya devam ederken söylenenler kulağına 
çalındı ve ”Ne lokması hıyar herifler? Solucanlar tarafından yenen çürük 
ekmeğinizden ve bayat peynirinizden bir parça mı? Sen buna yemek mi di-
yorsun? Dinime yemin olsun ki sadece buraya iki tavukla bir yemek sofrası 
gelirse susarım.“ diyerek kalabalığa haykırdı. 

Kalabalık arasından homurdanmalar yükselmeye başladı. Kadınlardan 
biri, ”Lezzetli bir bamya yahnim var, sana bir tabak getireyim ister misin 
kardeşim?“ diye sordu.

Şeyh Ali, kadına ”Kes sesini kadın! Ne bamyası! Hepiniz ahmaksınız. 
Aklınız fikriniz bamya. Bu belde de baştan başa ekşimiş bamya gibi koku-
yor.“ diyerek bağırdı.

Ebu Sirhan, ”Balıkçı Ahmet’ten sabah aldığımız taze balığımız var.“ dedi.

Şeyh Ali ”Bu küçücük balık da neyin nesi? Siz buna balık mı diyorsu-
nuz? Kendinize gelin! Bu balık mı? Dinim üzerine yemin ederim ki bana iki 
tavuk ve istediğim diğer şeyleri göndermezse küfretmeye devam edeceğim 
ve olan olacak.“ diyerek kükredi. 

Durum tahammül edilemez bir hâl aldı ya susulacak belde ve içindeki 
herkes kaybedecekti ya da Şeyh Ali’yi susturmanın bir yolu bulunacaktı. 
Yüzlerce kişi, onu öğle yemeğine davet etmek için nefes tüketti. Ama her 
seferinde onların davetini geri çevirdi ve ”Artık cehennem ateşine oturmaya-
cağım. Üç gündür kimse hâlimi hatırımı sorup bana bir lokma dahi vermedi. 
Şimdi mi aklınıza geldi beni yemeğe davet etmek. Allah katından bana sofra 
gelene kadar susmayacağım.“ dedi.

İnsanlar, bugün kimlerin yemek yaptığını anlamak için birbirine baktı. 
Çünkü herkes her gün yemek yapmıyordu ve birinin evinde et ya da tavu-
ğun bulunması, olağandışı bir durumdu. Sonunda Abdurrahman’ın evinde 



İbrahim Ethem POLAT, Celal Turgut KOÇ

134 Lisanî İlimler Dergisi, Cilt 3, Sayı 1, 2025, ss. 123-138

haşlanmış sığır eti olduğunu anladılar. İçi et dolu bir tepsiyi; turp, soğan ve 
mis gibi iki ekmekle birlikte Şeyh Ali’ye sundular. Şeyh Ali’ye ”Bunlar sana 
yeter mi?“ diye sordular. 

Şeyh Ali, bir gökyüzüne bir tepsiye baktı. Gökyüzüne baktığında gözleri 
ateş saçıyordu. Tepsiye her baktığında ise yüzü öfkeden şekilden şekle giri-
yordu. Kalabalık sessizliğe bürünmüştü. Nihayet Şeyh Ali, ”Çingeneler, ben 
bir sofra istedim. Siz bana bir tepsi getirdiniz. Ayrıca sigara paketi nerede?“ 
diyerek sessizliği bozdu.

Orada bulunanlardan biri, Şeyh Ali’ye bir paket sigara da verdi. 

Elini uzatıp etten büyük bir parça kopardı ve ağzına götürmeden önce 
”Peki ya esrar?“ diye sordu.

Hep bir ağızdan, ”Yeter artık, daha ne istiyorsun“ dediler.

Şeyh Ali, öfkelendi ve ”Tamam o zaman!“ dedi. Yemeği bırakıp cübbesini 
ve sarığını çıkardı ve yeniden küfredeceği tehdidiyle asasını salladı. Onlar, 
esrar satıcısı Mendûr’u getirene ve esrardan bir parça alana kadar susma-
yacaktı. Mendûr ona ”Al, al şunu Şeyh Ali, sen her şeyi hak ediyorsun. An-
lamadık, istemekten çekindiğini bilmiyorduk. İnsanlar seninle oturduklarında 
mutlu oluyor ve daha sonra derdi kederi unutup yollarına gidiyorlar. Seni 
rahat ettirmemiz gerek Şeyh, bizim beldemizin sen ve Ebu Ahmet olmadan 
ne kıymeti var. Bizi güldürüyorsun, o hâlde biz de seni doyurmalıyız. Buna 
ne dersin?“ dedi. 

Şeyh Ali, öyle bir öfkelendi ki hiddeti son raddeye ulaştığında Mendûr’a 
doğru sıçradı. ”Hükümdar“ı ona doğru sallamaya başladı ve neredeyse 
Mendûr’un kafasını yarıyordu. ”Ben sizi güldürüyor muyum? Maskaranız 
mıyım sizin? Ey uyuz Mendur? Defol git! Sana ve babana lanet olsun!“ dedi. 

Mendûr, gülerek Ali’nin önü sıra koşuyordu, insanlar gülerek kovalama-
cayı izliyorlardı, hatta Şeyh hepsine küfredip lanet ederken bile gülmeye 
devam ediyorlardı.

Şeyh Ali, hâlâ Munyetu’n-Nasr’da yaşıyor ve fıkraları dilden dile dolaş-
maya devam ediyor. Hâlâ çabuk öfkeleniyor ve insanlar da hâlâ onun bu 
öfkesine gülüyorlar. Ancak insanlar, onu harmanın ortasında sarığını ve 
cübbesini çıkarmış, elinde ”hükümdar“ını tutarak gökyüzüne doğru sallar bir 
hâlde gördükleri o güne kadar onu ihmal ettiklerini ve Ebu Ahmet’le fazla-
sıyla baş başa bıraktıklarını anlamamışlardı. Eğer anlasalardı Şeyh Ali’nin 
ağzından tek bir küfür kelimesi çıkmadan önce üzerinde istediği her şeyin 
olduğu sofra çoktan gelmiş olurdu ve o da Allah’ın kendisine gönderdiklerine 
tevekkül ederek yetinirdi (Arslan, 2023, s.63-71).
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Gökyüzünden Bir Sofra Adlı Kısa Öykünün Tahlili

Gökyüzünden Bir Sofra (طبلية من السماء) isimli kısa öykü Yusuf İdris tarafın-
dan 1958 yılında yayımlanan Bir Şeref Meselesi (ف  koleksiyonunda (حادثة �ش
yer alan yedi kısa öyküden biri olup koleksiyonun 31-38. sayfalarında yer 
almaktadır. 

1- Konu: Gökyüzünden bir sofra kısa öyküsü, Munyetu’n-Nasr isimli bir 
beldede yaşayan, geçmişte başına gelen bazı olumsuz olaylardan dolayı 
adeta bir meczup gibi yaşayan, belde halkının kızdırmaktan hoşlandığı, 
adeta beldenin maskotuymuş gibi gördüğü Şeyh Ali isimli birinin fakirlik ve 
açlık sebebiyle cinnet getirip Allah’tan kendisi için gökyüzünden bir sofra in-
dirmesini istemesini ve bu süreçte belde halkıyla arasında yaşanan olayları 
anlatmaktadır.

2-Mekân: Kısa öykü, Munyetu’l-Nasr isimli bir uçtan diğerine birkaç daki-
ka içinde koşulabilecek kadar küçük, herkesin sakince yaşadığı, telaşın ve 
aceleciliğin şeytandan sayıldığı, halkın genelde çiftçilik yaptığı, küçük-büyük 
tüccarların, hayat kadınlarının, hastaların, mütedeyyinlerin, hırsızların kısa-
ca her türlü insanın bulunduğu yerde geçmektedir.

3-Zaman: Kısa öykünün hangi tarihte yaşandığı belli olmamakla birlikte 
öykü içindeki diyaloglardan olayın sıcak bir cuma günü, öğlen vaktinde geç-
tiği anlaşılmaktadır.

4-Kişiler:

Şeyh Ali: Ezher’de başladığı eğitimi yarım kalmış, bir süre imamlık ve 
bakkal çıraklığı yapmış ancak bu işlerde başarılı olamamış, kumarda bütün 
varlığını kaybetmiş, eşinden boşanmış birisi. Fiziksel olarak çirkin denebile-
cek kocaman başlı, baykuş gibi kan kırmızımsı iri gözlü, kalın parmaklı, kısa 
ağarmış saçlı ve boğuk sesli. Genelde mutsuz, nadiren gülen, insanlardan 
bir şey istemekten son derece çekinen, kişisel bakımına önem veren, çoğu 
zaman aç gezen, hoşlanmadığı bir şey olduğundan hemen sinirlenen ve 
karşındakine saldıran bir yapıya sahip olsa da deli dolu hareketleri, haksızlı-
ğa gelemeyen tarafıyla belde halkınca çok sevilen, yolda görüldüğü zaman 
dalga geçilip şaka yapılan, yaptıkları dilden dile anlatılan bir karakter.

Ebu Ali: Aslında canlı bir karakter değil. Şeyh Ali’nin fakirliğe verdiği isim. 
Şeyh Ali’nin sanki bir insanmış gibi konuştuğu, çoğu zaman da kızdığı hayali 
bir figür. Şeyh Ali açlıktan, sigarasızlıktan bıktığında tüm öfkesini Ebu Ali’ye 
yöneltip rahatlıyor çünkü etrafında arkadaş denebilecek kimsesi yok.

Abdulcevad: Şeyh Ali’nin cinnet getirip Allah’a adeta isyan ettiği sırada 
onu yatıştırmaya çalışan ancak başarılı olamayan belde sakinlerinden birisi.
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Mendur: Kısa öykünün sonunda Şeyh Ali’ye istediği esrarı getiren belde-
nin esrar satıcısı.

Abdurrahman: Evinde sığır etini Şeyh Ali’ye susması için veren belde 
sakini.

5- Anlatıcı: Bu kısa öyküde olaylar gözlemci bakış açısıyla, olayı dışarı-
dan izleyen birisinin ağzından anlatılmaktadır. Anlatıcı kişisel yorumlara yer 
vermemiş, olayları gördüğü gibi anlatmıştır.

6- Olay Örgüsü: Kısa öykü iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bö-
lümde Şeyh Ali isimli karakterin kişisel özellikleri ve belde halkının nezdin-
deki imajı; ikinci bölümde ise Şeyh Ali’nin günlerdir yaşadığı açlık sebebiyle 
cinnet getirip Allah’tan kendisine içinde iki tavuk, bir tabak bal, bir torba sı-
cak ekmek ve salata olan bir sofra indirmesini istemesi ve bu sırada belde 
halkıyla yaşadıkları anlatılmaktadır.

7- DiI ve Üslup: Kısa öykü Fasih Arapça ile yazılmıştır. Çok uzun, kar-
maşık yapıdaki cümlelerden öyküde geçmemektedir. Kullanılan dil yalındır. 
Anlatımda Şeyh Ali ile Abdulcevad, Abdurrahman, Mendur arasında geçen 
diyaloglara ver verilmiştir. Bu diyaloglar sayesinde kısa öykünün okunurluğu 
üst seviyeye çıkmış, okuyucu adeta öykünün içine çekilmiştir. Şeyh Ali’nin 
gerek fiziksel gerekse ruhsal durumuna ait ayrıntılı betimlemeler bu karak-
terin okuyucunun gözünden canlanmasına sebep olmuştur. Kısa öykünün 
sonu Şeyh Ali’nin karnının bir şekilde doyurulmasıyla bitirilse de Şeyh Ali’ye 
ileride ne olduğuna dair bir ipucu verilmemiş, akıbeti okuyucunun hayal gü-
cüne bırakılmıştır.

Sonuç

Bir edebi tür olarak Arap Edebiyatında önemli bir konuma sahip olan kısa 
öykü türü zamanla gelişmiş ve her ülkeye özgü, o ülkenin toplumunda yaşa-
nan kültürel, siyasi, toplumsal, dini vb. gelişmeleri konu edinmiştir. Mısır’ın 
en önemli yazarlarından biri olan ve Mısır’a özgü milli bir edebiyat meydana 
getirmeye çalışan Yusuf İdris kısa öyküleriyle öne çıkmış bir yazardır. Top-
lumu yansıtmayan, gerçeklikten uzak eserleri eleştiren yazar, yayımladığı 
on iki kısa öykü koleksiyonunda Mısır’ı ve Mısır halkını tüm gerçekliğiyle 
yansıtmaya çalışmıştır. Yazarın 1958 yılında yayımlanan Bir Şeref Meselesi 
başlıklı koleksiyonda yer alan Gökyüzünden Bir Sofra isimli kısa öyküsü 
de Munyetu’n-Nasr özelinde toplumdaki duyarsızlığı sorgulamaktadır. Şeyh 
Ali’yi sevmelerine, onunla eğlenmelerine rağmen hiç kimse on aç olup ol-
madığını veya bir şeye ihtiyaç duyup duymadığını sormamaktadır. Ne za-
manki Şeyh Ali açlıktan, yoksulluktan isyan edip Allah’tan olmayacak şeyler 
isteyince belde halkının aklına Şeyh Ali’ye istediklerini vermek gelmiştir. As-
lında bunu yapmalarındaki temel sebep de adeta çıldırmış olan bu adama 
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yardım etmekten ziyade Allah’ın yaşadıkları beldeye lanet etmesi, musibet-
ler göndermesinden korkmalarıdır. Yani yaptıkları şeyi aslında dolaylı olarak 
yine kendileri için yapmaktadırlar.

Dini değerlerin sorgulandığı bu kısa öyküde Şeyh Ali kendisine yardımın 
ve yiyeceğin Allah tarafından gönderilmesini talep ederek, belde haklından 
gelen şeyleri kabul etmeyerek kimseye muhtaç olmadığını göstermek istese 
de biraz et, bir paket sigara ve biraz da esrara ikna olmuştur. Şeyh Ali har-
man yerinde gözlerinden ateş çıkar bir vaziyette isyan ederken ve istediği 
sofra gökten inmese bile verilen yiyecekleri kabul edip yerken belde halkı 
ona gülmeye devam etmesi, eğlenmesi Munyetu’nNasr’daki insanların em-
pati duygusundan ne kadar yoksun olduğunu göstermektedir.

Yusuf İdris tarafından yaklaşık seksen yıl önce yazılmış bu kısa öykünün 
günümüzde geçerliğini koruması belki de bu kısa öykünün en çarpıcı nok-
tasıdır.
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